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E L Ő S Z Ó

Az idegen nevek nyelvünkbe való befogadásának szabályozása fontos 
nyelvművelési és helyesírási feladat.

A latin betűs írást használó nyelvek nevei általában megőrzik az átadó 
nyelvben szokásos írásmódjukat, tehát ezek a nevek lényegében nem a 
helyesírás, hanem a kiejtés szempontjából szorulnak nyelvhelyességi szabá
lyozásra. E téren nyújt eligazítást az Idegen nevek kiejtési szótára (Szerk. 
Magay Tamás. Akadémiai Kiadó, Bp., 1974).

A nem latin betűs írású nyelvek neveinek befogadásakor kettős feladatot 
kell megoldani: e nevek írásképét és hangalakját egyszerre kell nyelvünk írott 
és beszélt változatába illeszteni. Ez a művelet az átírás. A helyesírási 
értelemben vett átírás tehát nemcsak helyesírási, hanem egyúttal kiejtési 
szempontból is szabályozza a nyelvünkbe állandóan és nagy számban 
bekerülő ilyen idegen nevek használatát. Tehát míg a latin betűs nyelvek 
nevei esetében a helyesírási és a kiejtési beilleszkedés két, egymástól 
viszonylag független síkon megy végbe (a Shakespeare név írásmódját és 
kiejtését az angolul nem tudó magyarnak külön-külön kell elsajátítania, mert 
számára ez az íráskép nem sugallja a megfelelő hangsort és viszont), addig 
átíráskor a helyesírási és a kiejtési beilleszkedés szerves egységben, egymással 
elválaszthatatlanul összefonódva játszódik le (a Puskin betűsor a legmegszo- 
kottabb magyar betű-hang megfelelések szerint olvasandó). Hangsúlyozzuk, 
hogy ez csak a helyesírási rendeltetésű, ún. népszerű átírásra vonatkozik.

Napjainkban a nem latin betűs idegen nyelvekből is egyre több név jelenik 
meg nyelvünkben. Több szempontból is fontos, hogy egyengessük ezek útját 
a magyar nyelvközösség felé oly módon, hogy a név magyar alakja 
zavartalanul illeszkedjék be nyelvünkbe: egy név lehetőleg mindig ugyanazon 
formában szerepeljen, ugyanakkor maradjon logikus és áttekinthető
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összefüggésben eredeti alakjával. Ebben a szellemben, a magyar orientalisták 
széles körű összefogásával készült el a Keleti nevek magyar helyesírása 
(Főszerk. Ligeti Lajos. Szerk. Térjék József. Akadémiai Kiadó, Bp., 1981). 
Most bocsátjuk a közönség elé a cirill írású szláv nyelvek és az újgörög nyelv 
neveinek magyar helyesírását tartalmazó kézikönyvet.

Az átírás természetéről elmondottaknak megfelelően mindkét könyv 
többet nyújt, mint az egyes nyelvek átírási szabályainak puszta ismertetését. 
Az átírás elveinek tisztázása önmagában véve is rendkívül fontos feladat: az 
újonnan nyelvünkbe kerülő idegen nevek befogadása csak egy általánosan 
elfogadott szabályrendszer alapján lehet egységes. Ugyanakkor az átírások 
normáinak mechanikus alkalmazása és erőszakos kiterjesztése minden már 
régebben, más módon átvett névre is a sokszor több évszázados kulturális 
hagyomány elvetését jelentené. Ezért ezek a könyvek, noha címükben a 
kérdés helyesírási oldalát hangsúlyozzák, lényegében névhasználati kérdése
ket is szabályozni kívánnak: megpróbálják rögzíteni, hogy a mai magyar 
nyelvhasználatban mely nevek függnek kizárólag idegen nyelvi megfe
lelőjüktől (szabályosan átírt nevek), és melyek kapcsolódnak szorosabban a 
korábbi magyar vagy nemzetközi névhasználati hagyományhoz (hagyomá
nyos és egyéb kivételes írású nevek). Többségben kétségtelenül az előbbiek 
vannak, de közismertségük és következésképp magyar szövegben való 
előfordulásuk gyakorisága miatt az utóbbiak körültekintő számbavétele nem 
kevésbé fontos feladat.

A névhasználati hagyomány körébe tartoznak azok az esetek is, amikor az 
idegen nyelvű alakok átírása önmagában nem elegendő arra, hogy a magyar 
névhasználati szokásnak megfelelő neveket kapjunk. Ezért kézikönyvünk 
eligazítást nyújt akkor is, amikor a kialakult hazai gyakorlatnak megfelelően 
egy földrajzi név valamelyik részét vagy egészét magyarra fordítva használjuk, 
illetve akkor is, amikor a név részleges fordításával egyidejűleg visszaállítjuk a 
nem lefordított rész alapalakját, ha az az eredeti névben ragozott, képzett, 
néha tövében is módosult formában szerepel.

Könyvünk olyan nyelvek neveit ismerteti, amelyeket közeli országokban 
beszélnek, s olyan írásrendszert használnak — a görög, illetve a vele 
történetileg szorosan összefüggő cirill írást —, amely hazánkban összeha
sonlíthatatlanul ismertebb, mint bármelyik más nem latin betűs írásrendszer, 
sőt a tárgyalt írásoknak legalább alapfokú ismerete az általános műveltség 
szerves része. Ez tette indokolttá és szükségessé az eredeti nyelvi íráskép 
közlését is a magyar névalak mellett: a magyar forma így mindig közvetlenül
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egybevethető az eredetivel, belőle következik még akkor is, ha a megfelelés 
nem mindig mechanikus. Az átírás általános szabályaitól eltérő magyar 
névalakokat röviden indokoljuk, utalva a magyar vagy nemzetközi ha
gyományra.

Példatáraink nem tartalmaznak közneveket. Ennek a fő oka az, hogy 
álláspontunk szerint a nyelvünkben használatos idegen köznevekre nem 
ugyanazok a beilleszkedési törvényszerűségek vonatkoznak, mint a tulajdon
nevek többségére. A tulajdonnevek zöme ugyanis újból és újból 
kölcsönzödik, és minden újabb átvételkor az eredeti névalak a kiindulópont 
(legfeljebb közben változnak az átírási normák). Ezzel szemben a köznevek 
átkerülésükkor elvesztik élő kapcsolatukat az átadó nyelvi alakkal, helyesírá
si és kiejtési szempontból a magyarban hagyományossá válnak. A köznevek 
mellőzését indokolja az is, hogy az általunk tárgyalt nyelvekből származó 
elterjedtebb idegen közszavak megtalálhatók az Idegen szavak és kifejezések 
szótárában (Szerk. Bakos Ferenc. Főmunkatárs Fábián Pál. Akadémiai 
Kiadó, Bp., 1973), ahol helyesírásukon és eredetükön kívül jelentésükről és 
főbb stilisztikai jellemzőikről is felvilágosítást kapunk.

A cirill írású szláv nyelvek magyar átírásának jelenlegi szabályai közel 
százéves történeti fejlődés során kristályosodtak ki. A tudatos, tudományos 
megalapozottságú szabályozás első európai tekintélyű szláv nyelvészünk, 
Asbóth Oszkár (1852— 1920) munkásságához fűződik, aki szerkesztői 
tevékenysége során elsőként helyezte elvi alapokra az orosz nevek magyar 
átírását (1890). Asbóth rendszere azonban nem vált kötelező érvényűvé, a 
gyakorlat továbbra is ingadozott, az egyes fordítók meglehetősen önkényes 
megoldásokat választottak, ráadásul 1945-ig igen sok név nem közvetlenül, 
hanem valamely nyugat-európai nyelv, főleg a német közvetítésével jutott el 
hozzánk. A felszabadulást követő években ugrásszerűen megnőtt az orosz 
eredetiből készült fordítások száma mind a szépirodalomban, mind pedig a 
sajtóban. Ez a gyors ütemű változás a negyvenes évek második felében 
halaszthatatlanná tette az orosz átírás akadémiai szintű szabályozását, mert 
a különböző felfogásban dolgozó fordítók és szerkesztők nem tudtak 
egységes átírási gyakorlatot kialakítani, s az orosz nevek magyar írásmódja 
egyik kiadványról a másikra változott. Az átírás kérdéseiről heves viták 
folytak a szakfolyóiratok és a sajtó hasábjain egyaránt, míg végül 
megszületett az orosz nevek és szavak magyar átírásáról szóló akadémiai 
határozat (1950), amely lényegében változatlanul bekerült A magyar 
helyesírás szabályai tizedik kiadásába (Akadémiai Kiadó, Bp., 1954). Ennek
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nyomán az elmúlt harminc év alatt az orosz nevek esetében túlnyomórészt 
egységes gyakorlat alakult ki. Egységes szabályozás nélkül maradt viszont a 
többi cirill betűs szláv nyelv. Mivel az orosz mellett fokozatosan megnőtt az 
ukrán, a belorusz, a bolgár és a macedón nyelvből készült fordítások száma, 
valamint az e nyelvekre és népekre vonatkozó ismeretanyag, továbbá az 
idegenforgalom fellendülésével egyre többen kerültek közvetlen kapcsolatba 
ezekkel a népekkel is, elodázhatatlanná vált az oroszon kívül a többi cirill 
betűs írású szláv nyelv átírásának a rendezése.

A Helyesírási Bizottság 1976-ban vetette fel a cirill írású szláv nyelvek 
átírásának felülvizsgálatát, illetve azokra a nyelvekre való kidolgozását, 
amelyek eddig szabályozva nem voltak; majd az akkori Szláv Nyelvészeti 
Bizottsággal együttműködve rendezte a kérdést. A két bizottság Zoltán 
Andrást bízta meg az orosz átírás elveinek és gyakorlatának megvizsgálásá
val, valamint a többi cirill betűs szláv nyelv magyar átírásának kidolgozásá
val. Zoltán Andrásnak e tárgyban készített tanulmánya 1978 februárjában 
került megvitatásra a két bizottság együttes ülésén. Az előterjesztés az orosz 
átírás terén csak kisebb módosításokra tett javaslatot, és lényegében az orosz 
átírásban követett elveket alkalmazta az ukrán, a belorusz, a bolgár és a 
macedón nevek átírási szabályainak rendszerbe foglalásakor is. A tervezetet 
a két bizottság a beérkezett írásbeli és szóbeli hozzászólások figyelembevé
telével jóváhagyta, döntött a felmerült vitás kérdésekben, s állást foglalt a 
cirill betűs szláv nyelvek neveinek magyar helyesírását részletesen tárgyaló 
kézikönyv megjelentetéséről.

A munkálatok az 1978. évi határozatok értelmében hamarosan megindul
tak. A végleges koncepciót a főszerkesztő a szerkesztővel, valamint Fábián 
Pállal, a Helyesírási Bizottság akkori titkárával (most társelnökével), 
könyvünk egyik bírálójával együtt alakította ki. Fábián Pál egyébként 
folyamatosan segítette tanácsaival a szerkesztő munkáját, amiért ez úton is 
köszönetünket fejezzük ki. Könyvünk másik lektora, Hollós Attila, a Szláv 
Nyelvészeti Bizottság (később Szlavisztikai Munkabizottság) titkára szintén 
számos értékes észrevétellel segítette elő könyvünk elkészültét már az 
anyaggyűjtés és a szerkesztés stádiumában is. A két lektor közreműködése 
tette lehetővé számos vitás kérdés menet közben történő megoldását, a 
magyar helyesírási és a szlavisztikai szempontok együttes érvényesítését.

A szláv nyelvekre vonatkozó fejezetek szöveges részeinek megfogalmazása 
és a táblázatok összeállítása Zoltán András munkája. Ugyancsak ő végezte (a 
belorusz és az ukrán nevek esetében), illetve irányította (az orosz, a bolgár és
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a macedón nevek esetében) a példaanyag összegyűjtését. Az orosz és a bolgár 
névanyag összegyűjtésében segítségére voltak tanítványai, az Eötvös Loránd 
Tudományegyetem Orosz Filológiai Tanszékének hallgatói, valamint Jelena 
Ivanovna Rozanova, az Odesszai Állami Egyetem docense; a macedón 
névanyagot csaknem teljes egészében Ilija Csasule, a skopjei Cirill és Metód 
Egyetem munkatársa bocsátotta rendelkezésünkre. A földrajzi névanyagot 
Földi Ervin ellenőrizte és egészítette ki.

A cirill betűs szláv nyelvek neveinek helyesírási szabályozásával egy időben 
Szabó Kálmán kidolgozta az újgörög nevek átírási szabályait, melyeket a 
Helyesírási Bizottság 1981 májusában tartott ülésén fogadott el. Az újgörög 
példatárat Gáspár Katalin állította össze, és Caruha Vangelió lektorálta.

Most egy kötetben jelenhet meg az európai nem latin betűs írású modern 
nyelvek neveinek magyar helyesírását összefoglaló kézikönyv, s ezzel — a 
Keleti nevek magyar helyesírásával együtt — teljessé válik az idegen 
írásrendszerű nyelvek neveinek magyar használatát szabályozó útmutatás, 
amely szervesen kapcsolódik A magyar helyesírás szabályai új, tizenegyedik 
kiadásához.

*

Az átírás fogalmát mindeddig tudatosan a magyar helyesírás szem
pontjából tárgyaltuk. Ez természetes: minden nemzeti helyesírás a maga 
képére formálja át az idegen írásrendszerű nyelvek neveit. Ugyanakkor jogos 
igény az is, hogy a nemzetközi információcserében a nemzeti helyesírásoktól 
független, minden szakember számára ugyanazt jelentő, azonosan olvasandó 
átírási rendszerek funkcionáljanak. A nemzetközi tudományos, dokumentá
ciós és informatikai rendeltetésű átírási rendszerek nem képezik a magyar 
helyesírás részét (nem magyar, hanem idegen szövegek, illetve szövegrészek 
átírására szolgálnak), de bizonyos helyzetekben bárkinek szüksége lehet 
alkalmazásukra vagy legalábbis felismerésükre. Szükségesnek tartottuk 
ezért, hogy könyvünk kiegészítéseképpen ezeket is ismertessük.

*
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Befejezésül néhány gyakorlati tudnivaló közlésével szeretnénk meg
könnyíteni könyvünk használatát.

Az átírási szabályokat nyelvenként ismertetjük az egyes fejezetek elején. 
Ezekben a szöveges részekben hívjuk fel a figyelmet a kivételek főbb cso
portjaira is. A szabályok és az átírási táblázatok után nyelvenként példatár 
következik, mégpedig a megfelelő idegen nyelv ábécéjének sorrendjében. 
A szláv anyag végén mutató van, amelyben a szükséges név a magyar 
ábécé sorrendjében kereshető. Ezt a névmutatót függelék követi, amely a 
szerbhorvát cirill és latin betűs ábécék összevető táblázatát, a cirill betűs 
szláv ábécék nemzetközi átírását, valamint a nemzetközi szlavisztikai átirást 
tartalmazza.

A példatárak összeállításakor nem törekedhettünk teljességre. Példaanya
gunk megválogatásában célunk volt az ismert és a gyakori nevek szerepelteté
se, a kivételes átírású nevek lehetőleg teljes számú közlése, valamint olyan 
nevek feltüntetése, amelyek átírása valamilyen nehézséget rejt magában.

Budapest, 1982. szeptember 30.

Hadrovics László
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A C IR IL L  ÍR Á S Ú  N Y E L V E K  
É S M A G Y A R  Á T ÍR Á S U K

A cirill írás nevében Cirillnek (eredeti nevén: Konstantin, 826—869), az 
első szláv ábécé megalkotójának a neve őrződik, aki bátyjával, Metóddal 
(820—885) együtt III. Mihály bizánci császár megbízásából 863-ban 
Morvaországba indult, hogy Rasztiszláv morva fejedelem kérésére szláv 
nyelven folytassák a keresztény hit terjesztését. Az első szláv ábécé azonban 
nem a cirill, hanem a ma már nem használatos glagolita ábécé volt (1. ábra). 
A cirill írást Cirill és Metód tanítványai alkották meg a X. század elején 
Simeon bolgár cár preszlavi udvarában a görög unciális (nagybetűs álló) írás 
alapján, de a Cirill által létrehozott glagolita irás elveinek felhasználásával. A 
VIII—IX. századi görög unciális írás és a korai cirill írás összefüggése jól 
érzékelhető a 2. és a 3. ábra összehasonlitásakor: a cirill írás tulajdonképpen 
a korabeli ószláv (óbolgár) hangrendszer szükségleteire átalakított — a 
görögből hiányzó szláv hangok betűivel kiegészített — görög irás.

Az óbolgár hangrendszeren alapuló cirill írás kezdetben azoknál a szláv 
népeknél terjedt el, amelyek a bizánci rítusú (ortodox, pravoszláv) ke
reszténységet vették fel, és egyházi nyelvként az óbolgár (ószláv, óegyházi 
szláv) nyelvet, illetve annak későbbi helyi változatait használták: maguknál a 
bolgároknál, továbbá a szerbeknél és a kijevi Oroszországban, melynek 
felbomlása után az óoroszból kialakuló három keleti szláv nyelv — az orosz, 
az ukrán és a belorusz — is örökölte a cirill írást. A nem szláv nyelvek közül 
— szintén a szláv egyházi nyelv hatására — cirill betűkkel Írták sokáig (a 
XIX. század elejéig) a románt is. Természetesen az évszázadok során a cirill 
írás is számos változáson ment át: egyrészt spontán fejlődés vagy (főleg a 
XVIII—XX. században) tudatos beavatkozás, reformok útján alkalmazko
dott az általa jelölt hangrendszerek szükségleteihez, és létrejöttek az egyes 
cirill betűs nemzeti helyesírások; másrészt változtak a betűformák, az
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A glagolita ábécé A betűk д  а п ц A betűk
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I. ábra. A glagolita ábécé a cirill ábécével egybevetve (E. Ф. Карский, Славянская кириллов
ская палеография. Факсимильное издание. Москва, 1979, 355—356. alapján)
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2. ábra. A V ili—XI. századi görög unciális írás (Й. Займов, Битолски надпис на Иван 
Владислав самодержец бьлгарски. Старобългарски паметник от 1015— 1016 година. 

София, 1970, 5. melléklete alapján)
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3. ábra. XI. századi óbolgár cirill írás ( Codex Supras/iensis) — (E. Ф. Карский, Славянская 
кирилловская палеография. Факсимильное издание. Москва, 1979, 367. alapján)

írásmódok is (4—7. ábra). A könyvnyomtatás elterjedésekor kezdetben az 
ún. félunciális kézíráson alapuló betűtípussal nyomtatták a cirill betűs 
könyveket. A cirill írás mai grafikai képét I. (Nagy) Péter 1708. évi 
reformjának köszönheti. I. Péter a világi tartalmú könyvek nyomtatására 
elrendelte az ún. polgári írás (8. ábra) bevezetését, amely szabályosabb, 
geometrikusabb betűformákat jelentett, és a cirill írás grafikai megjelenését a 
latin betűs nyomtatott íráséhoz közelítette. A „polgári írás” később 
Oroszországon kívül is elterjedt, az 1708 előtti nyomtatványokból ismert 
írástípus használata pedig kizárólag az egyházi (rendszerint egyházi szláv 
nyelvű) könyvek nyomtatására korlátozódott, és ennek megfelelően az 
„egyházi cirill írás” elnevezést kapta.

A cirill írást jelenleg több mint hatvan nyelv írására alkalmazzák. Az 1930- 
as évek második felében cirill betűs ábécét kapott a Szovjetunió számos, 
korábban írásbeliséggel nem rendelkező vagy más (arab, latin) betűsoron

A cirill írású szláv nyelvek18



A cirill írású szláv nyelvek 19

alapuló ábécét használó nyelve (gyakorlatilag a Szovjetunió összes nyelve az 
észt, a lett, a litván, a grúz és az örmény kivételével), valamint a mongol. Az 
eredetileg szláv ábécét tehát ma — természetesen kiegészítő betűk és 
mellékjelek felhasználásával — számos nem szláv (altaji, uráli, kaukázusi, 
paleoszibériai stb.) nyelv is használja. Kézikönyvünkben mégis csupán a cirill 
betűs szláv nyelvek szavainak és neveinek magyar helyesírására térünk ki, 
mivel a Szovjetunió egyéb cirill betűs írású nyelveire és a mongolra nézve 
eligazítást nyújt a keleti nevek helyesírási szótára (Keleti nevek magyar

4. ábra. A XI. századi oroszországi kéziratokban található betűvariánsok (В. А. Истрин, 
1100 лет славянской азбуки. Москва, 1963, 6. ábra alapján)

2*
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5. ábra. XIII. századi orosz unciális írás (E. Ф. Карский, Славянская кирилловская палео
графия. Факсимильное издание. Москва, 1979, 391. alapján)

helyesírása. Föszerk. Ligeti Lajos. Szerk. Térjék József. Akadémiai Kiadó, 
Bp„ 1981).

A kizárólag a cirill írást használó nyelvekhez (orosz, ukrán, belorusz, 
bolgár, macedón) képest sajátos helyzetben van a szerbhorvát, amely két 
hivatalos és egyenrangú ábécével (cirill, illetve latin betűssel) rendelkezik. A 
magyar helyesírási gyakorlatban — elsősorban a sajtóban — e téren 
megfigyelhető gyakran ellentmondásos megoldások (hol hivatalos latin betűs 
alakjukban, hol magyaros átírásban közlik a szerbhorvát neveket) 
kiküszöbölése érdekében az MTA Szláv Nyelvészeti Bizottsága és Helyesírási 
Bizottsága 1978. február 17-i együttes ülésén hozott határozatai között 
leszögezte, hogy a szerbhorvát nyelv a magyar helyesírás szempontjából latin 
betűs nyelvnek számít, tehát a magyarban a szerbhorvát neveket és szavakat 
hivatalos latin betűs alakjukban kell írni (Jegyzőkönyv az MTA Szláv 
Nyelvészeti Bizottságának és Helyesírási Bizottságának 1978. február 17-i 
együttes üléséről. A Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- és Irodalomtu
dományok Osztályának Közleményei, 32 [1981] 193— 194. 1. pont). A 
szerbhorvát esetében ezért csak a két ábécé összehasonlító táblázatát
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6. ábra. XIV. századi orosz félunciális írás (E. Ф. Карский, Славянская кирилловская 
палеография. Факсимильное издание. Москва. 1979, 419. alapján)
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7. ábra. XVI. századi orosz folyóírás (E. Ф. Карский, Славянская кирилловская палеография.
Факсимильное издание. Москва, 1979, 448. alapján)

közöljük (1. függelék, 199.), míg a többi cirill betűs szláv nyelv magyar 
átírásának kérdéseit részletesebben ismertetjük, és a szabályok alkalmazását 
a szótári részben példaanyaggal is szeretnénk megkönnyíteni. A terjedelem 
szabta keretek között viszonylag nagyobb helyet szentelünk az orosz átírás 
szabályainak és az orosz példatárnak, amit az orosz nyelv kiemelkedő 
nemzetközi szerepén kívül az is indokol, hogy az ukrán, belorusz, bolgár és 
macedón helyesírással ellentétben az orosz helyesírás a legkevésbé fonetikus, 
és ami ezzel jár, ez a helyesírási rendszer tér el a legjobban az irodalmi 
kiejtéstől, s ez a múltban a magyar helyesírásban is több, egymástól eltérő 
átírási gyakorlatra vezetett.

A cirill betűs szláv nyelvek neveinek magyar átírásában megfigyelhető 
ingadozások mögött végső soron az a nyelvészeti tény húzódik meg, hogy 
nincs két olyan nyelv, amelynek a hangrendszere teljesen azonos lenne, 
következésképpen a különböző írásrendszereken alapuló egyes nemzeti 
helyesírások ábécéi sem feleltethetők meg egymásnak pontosan. A magyar
ban például nincsenek az oroszban ы, пь, бь, сь stb. betűkkel, illetve 
betűkapcsolatokkal jelölt hangok, a bolgárban ь betűvel, az ukránban и vagy 
a beloruszban у  betűvel jelzett hangok. Helyesírásunkban tehát a fonetikus 
átírás (a transzkripció) elve csak korlátozottan érvényesülhet: ha az adott 
szláv hangnak van többé-kevésbé pontos magyar megfelelője, akkor annak 
betűjével érzékeltetjük a szláv hangot, ha viszont nincs, akkor kénytelenek
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ВЪ лЪ то  Mipoifjama 7116 Omb po«g«cm ia mt  no плоим бога 
слом 1708 . Inclama пермго. 

мЪсяци Марта.

8. ábra. Az első ún. polgári írással nyomtatott könyv címlapja ( В. А. Истрин, 1100 лет 
славянской азбуки. Москва, 1963, 31. ábra alapján)

vagyunk azt valamely közelálló magyar hang betűjével átírni. E ponton 
viszont — egyértelmű szabályozás hiányában — máris viták támadhatnak: 
melyik magyar hang közelíti meg a legjobban az orosz ы-1, az / vagy az ü l  A 
bolgár &-t: az a, az ö, az i vagy esetleg azé?  Ezeknek és az ezekhez hasonló 
kérdéseknek az eldöntése pontos szabályozást kíván, nehogy például egy és 
ugyanaz a személy- vagy földrajzi név különböző kiadványokban 
különféleképpen leírva szerepeljen, s ezáltal az olvasót félrevezesse, megza
varja. Az elkerülhetetlen hang-, illetve betűhelyettesítések miatt az átírt 
névalak számos esetben nem ad elegendő támpontot az eredeti íráskép
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visszaállításához, hiszen egyaránt г-vel adjuk vissza az orosz м-t és ы-1, az 
ukrán í-t és м-t, a belorusz /-1 és ы-1; egyaránt a-val a bolgár а-t és ь-t; 
egyaránt /t-val az ukrán és a belorusz г-t és x-í stb. Ugyanakkor vannak olyan 
helyzetek is, amikor elsőrangú fontosságú, hogy a latin betűs íráskép alapján 
teljes biztonsággal vissza tudjunk következtetni az eredeti cirill betűs 
betűsorra. Például ha egy magyar nyelvű tanulmányban orosz nyelvű 
könyvre vagy folyóiratcikkre hivatkozunk, akkor a kérdés iránt érdeklődő 
olvasónak az a legfontosabb érdeke, hogy a szerző nevét, a könyv vagy a 
folyóirat címét könnyen és biztosan vissza tudja keresni, a latin betűs íráskép 
alapján szinte automatikusan fel tudja idézni a megfelelő cirill betűs 
írásképet. Ebben az esetben a kiejtés érzékeltetése másodlagos, hiszen csak az 
fog a megfelelő orosz kiadvány után érdeklődni, aki a nyelvet ismeri. A 
betűhív átírás (a transzliteráció) elve sem valósítható meg következetesen a 
magyar helyesírás eszközeivel (de egyetlen más latin betűs nemzeti helyesírás 
eszközeivel sem), hiszen ahogy nincsenek a fentebb példaként felsorolt szláv 
hangoknak megfelelő hangjaink, úgy betűink sincsenek rájuk.

A fenti ellentmondásokból következik, hogy a cirill betűs szláv nyelvek 
szavainak és neveinek magyar átírása a transzliteráció és a transzkripció 
elvének kompromisszumán alapul: alapvetően az egyes cirill írású szláv 
nyelvek betűsorából indul ki (lényegében nem „fonetikusabb” az egyes cirill 
betűs nemzeti helyesírásoknál, például nem érzékelteti az orosz hangsúlyta
lan magánhangzók kiejtésbeli módosulásait, a zöngés és zöngétlen mással
hangzók egymáshoz való hasonulását, a szóvégi zöngétlenedést stb.), de 
amikor arra a magyar helyesírásnak egyértelmű eszköze van, érzékeltet egyes 
lényegesebb kiejtési sajátosságokat (az orosz д, m, н betűket e, ё, и, ю, я, ь 
betűk előtt gy, ly, ny betűkkel írjuk át), továbbá a magyarból hiányzó szláv 
hangokat az azokhoz viszonylag közel álló magyar hangok betűivel 
helyettesíti (pl. az orosz ы-t /-vei, a bolgár ь-t a-val stb.). Ez a rendszer, amely 
csak a szűkebb magyar ábécé betűit használja fel, biztosítja azt, hogy a cirill 
betűs szláv nyelvek nevei könnyedén és egységesen illeszkedjenek be 
helyesírási rendszerünkbe, a megfelelő szláv nyelveket nem ismerők számára 
kiejthetők és különösebb nehézség nélkül helyesen leírhatók legyenek, 
ugyanakkor az illető szláv nyelvek ismerői számára kém torzítja el túlságosan 
a nevek alakját.

Szeretnénk felhívni a figyelmet arra, hogy az átírás nem meríti ki a szóban 
forgó szláv nyelvek magyar helyesírásának kérdéskörét. A helyesírás tágabb 
fogalom: magába foglalja azokat a neveket is, amelyeket.nem a jelenleg
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érvényes átírási szabályok szerint, hanem — hagyományosan — attól 
eltérően írunk. Az átírási szabályok történetileg változók, s noha 
érvényességük kiterjed a korábbi időszakokban más szabályok szerint átvett 
tulajdonnevek többségére is, egyes közismert tulajdonnevek, főleg viszonylag 
régóta ismert és gyakran használt személy- és földrajzi nevek, nyelvünkben 
valamely régebbi átírási mód szerinti alakban honosodtak meg. A cirill betűs 
szláv nyelvek neveinek magyar helyesírása tehát magába foglalja a jelenleg 
érvényes névátvételi szabályokat, vagyis a tulajdonképpeni átírást, valamint 
azoknak a fenti nyelvekből származó neveknek a helyesírására vonatkozó 
tudnivalókat, amelyek valamilyen okból nem az aktuális átírási szabályok 
szerint íródnak. A nevek átvétele különösen a földrajzi nevek használatában 
jelent többet, mint pusztán átírást. Az ilyen nevekben a név egyik (rendszerint 
földrajzi köznévi) elemét lefordítjuk. Követelménye a magyar névhasználat
nak az is, hogy az átadó nyelvben ragozott vagy képzett alakok a részleges 
fordítás során alapalakjukban kerüljenek a névbe, pl. море Лаптевых — 
Laptyev-tenger, Горьковская область - Gorkiji terület stb. Az átírás 
szempontjából kivételes helyesírású nevekre a példatárban mindig felhívjuk a 
figyelmet.

Itt jegyezzük meg, hogy a kis és nagy kezdőbetűk használata terén az 
egyébként szabályosan átírt tulajdonnevek esetében is a magyar helyesírás 
szabályait kell követni. Például az oroszban az újság- és folyóiratcímeknek 
csak az első szavát írják nagy kezdőbetűvel, a második és további szó 
kisbetűvel kezdődik, hacsak maga is nem tulajdonnévi eredetű. A magyarban 
viszont kötelező a nagy kezdőbetű a cím összes önálló szavánál. Tehát a 
Советский спорт című újság neve magyarul helyesen Szovjetszkij Szport.

Az idegen személynevek átvételének, köztük a cirill betűs szláv nyelvekből 
származó nevek átvételének is van egy ma már viszonylag szűk területen 
alkalmazott módja, amely nem helyesírási kérdés, így könyvünkben csak 
elvétve utalunk rá: a fordítás. Régebben a szláv keresztneveket, ha volt 
magyar megfelelőjük, azzal helyettesítették, pl. Puskin Sándor, Tolsztoj Leó 
stb. Az efféle fordítás ma már kiszorult a gyakorlatból, a mai nyelvhasználat 
szerint csakis az Alekszandr Puskin, Lev Tolsztoj névalak a helyes. 
Ugyanakkor fordítjuk az uralkodók nevét: IV. Iván, I. Péter, Katalin cárnő 
stb. (Az Iván nevű cárok nevét azért írjuk á-val, mert fordításról van szó: az 
orosz Иван nevet a magyar  Iván névvel helyettesítettük. Egyébként az átírt 
névalak Ivan, pl. Ivan Turgenyev.) Nem fordítjuk viszont a mai gyakorlat 
szerint az Alekszej, Dmitrij, Vaszilijcárneveket (régebbi fordításokban ezek is
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előfordulnak Elek, Demeter, Vazul alakban). Az uralkodók nevein kívül a 
fordítás előfordulhat még szentek és egyházi tisztségviselők nevének 
átvételekor is. A földrajzi nevek közül fordítás eredménye a régi Szentpé
tervár (Pé terv ár). Mindez, mint utaltunk rá, nem helyesírási, hanem 
nyelvhasználati, nyelvhelyességi kérdés, amelynek részletes tárgyalása nem 
tartozik könyvünk feladatai közé. Csupán azért tértünk ki rá, hogy jelezzük: 
a helyesírás — még kevésbé az átírás önmagában — nem meríti ki az idegen 
nevek nyelvünkbe való befogadására vonatkozó tudnivalókat.

A nyelvünkbe más írású nyelvből átvett idegen név magyar helyesírási 
megjelenésének elsősorban természetesen a magyar olvasóközönség érdekeit 
kell szem előtt tartania. A nevek és szavak cirill betűs írásképének biztos és 
automatikus visszakövetkeztetését csak egy, szigorúan a transzliteráción 
alapuló rendszer biztosíthatja. Több ilyen rendszer létezik; mivel a 
visszakövetkeztetés követelménye elsősorban a nemzetközi információcseré
ben, a tudományos munkákban, bibliográfiákban, katalógusokban stb. 
jelentkezik, e speciális területeken való használatra célszerű egy nemzetközi 
átírási rendszert választani és egységesen bevezetni mindenütt, ahol ilyen 
igény felmerül. Könyvtárainkban 1981-ben bevezetésre került a KGST 
keretében kidolgozott cirill—latin átírási szabvány (A cirill betűk transzli- 
terációja latin betűkre. MSZ KGST 1362—78). Mi sem természetesebb, 
mint hogy ezt az átírási rendszert fogadjuk el és vezessük be tudományos és 
bibliográfiai célokra, hiszen így a magyar nyelvű tudományos munkák 
bibliográfiai utalásaiban a cirill betűs nevek, könyv- és folyóiratcímek stb. 
ugyanolyan átírási rendszerben fognak szerepelni, ahogyan azokat az 
érdeklődő olvasó a könyvtári katalógusokban megtalálja. Egy ilyen 
nemzetközi átírási rendszer meghatározott szakterületeken való bevezetése 
nem bontja meg a magyar helyesírás egységét, hiszen nem magyar, hanem 
idegen nyelvű (orosz, ukrán, belorusz, bolgár, macedón) szövegek leírására 
szolgál, és éppúgy nem zavaró magyar szövegkörnyezetben, mint ahogy egy 
angol, német vagy francia idézet vagy könyveim sem az, hanem csupán az 
eredeti pontos visszaadására szolgál. A többi KGST-országhoz hasonlóan 
hazánkban is bevezetett átírási szabványt könyvünk mellékleteként közöljük 
(1. függelék, 200—3.).

Szükebb szakterületen, főleg a nyelvészeti szakirodalomban használatos 
a hagyományosan kialakult, majd Kniezsa István által szabályozott nem
zetközi szlavisztikai átírás, amelyet szintén ismertetünk (1. függelék, 204—5.).
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Helyesírási segédkönyvünk a Magyar Tudományos Akadémia Szláv 
Nyelvészeti Bizottságának és Helyesírási Bizottságának 1978. február 17-i 
együttes ülésén a cirill betűs szláv nyelvek szavainak és neveinek magyar 
helyesírásáról hozott határozatok alapján jelenik meg. Mint ismeretes, A 
magyar helyesírás szabályai 1954. évi, tizedik kiadása csupán az orosz szavak 
és tulajdonnevek átírását szabályozta (291—306. pont). Kiadványunk az 
orosz átírás vonatkozásában ehhez képest csak néhány kisebb, időközben 
szükségessé vált módosítást tartalmaz, közli viszont a többi cirill betűs szláv 
nyelv szavainak és neveinek újonnan kidolgozott átírási szabályait. Az átírási 
szabályok ismertetésén kívül a nyelvenként készült cirill—latin átírási 
példatárral és annak egységes magyar nyelvű mutatójával kívántuk meg
könnyíteni a tájékozódást, elsősorban a gyakran előforduló, illetve valami
lyen okból nehézséget jelentő nevek esetében.



R Ö V ID ÍT É S E K

a) Az átírási szabályok szövegében

AkH.10 A magyar helyesírás szabályai. Tizedik kiadás. Budapest, 1954.
Jkv. 1978 Jegyzőkönyv az MTA Szláv Nyelvészeti Bizottságának és Helyesírási Bi

zottságának 1978. február 17-i együttes üléséről. (Megjelent: A Magyar 
Tudományos Akadémia Nyelv- és Irodalomtudományok Osztályának Közlemé
nyei 32 [1981] 193— 194.)

b) Az egyes nyelvek példatáraiban és a mutatóban

art apai név
bg bolgár
biz bizalmas névváltozat
bír belorusz
cím cím (újság, folyóirat)
fn  földrajzi név
hagy hagyományos névalak, amely a magyarban a jelenlegi átírási szabályoktól eltérő

formában honosodott meg
idg az adott nyelvben idegen eredetű név (csak akkor jelöljük, ha ez a körülmény a

név magyar átírását befolyásolja) 
int intézménynév
kn keresztnév
1. lásd
mac macedón
mn márkanév
or orosz
rég régies névváltozat; elavult földrajzi név
tört sz történelmi személy
ukr ukrán
vn vezetéknév
vö. vesd össze



A Z  O R O S Z  N E V E K  Á T ÍR Á S A

Az orosz a legelterjedtebb szláv nyelv. A 264,5 millió (1980) lakosú 
Szovjetunió hivatalos nyelve, a soknemzetiségű országban a lakosság több 
mint felének, 153,5 millió embernek az anyanyelve, emellett anyanyelvi 
szinten („második anyanyelvként”) ismeri és beszéli további 61,3 millió nem 
orosz nemzetiségű szovjet állampolgár (1979). Az orosz fontos világnyelv is, 
amely egyre nagyobb szerepet játszik a nemzetközi érintkezésben; számos 
országban tanítják az iskolákban mint kötelező vagy mint választható idegen 
nyelvet. Hazánkban is kötelező idegen nyelv az általános, közép- és felsőfokú 
oktatási intézményekben, így csaknem mindenki, aki a felszabadulás után 
járt iskolába, tanult oroszul. A Szovjetuniónak a világpolitikában betöltött 
kimagasló szerepe folytán, valamint az intenzív szovjet—magyar politikai, 
gazdasági, kulturális és egyéb érintkezés következtében szinte nincs olyan 
újság- vagy folyóiratszám, rádió- vagy televíziós híradás, amelyben ne 
fordulnának elő orosz nevek. Ez természetesen nemcsak a politikai, 
gazdasági és ideológiai természetű hírekre vonatkozik, hanem például a 
tudományos, a kulturális és a sporteseményekről szóló tudósításokra is. 
Mindezek figyelembevételével elmondható, hogy az orosz ma hazánkban a 
legismertebb idegen nyelvek közé tartozik, a szláv nyelvek közül pedig 
kétségtelenül a legismertebb. Ezért helyesírásunk is az orosz nevek magyar 
átírását szabályozta elsőként a cirill betűs szláv nyelvek közül akadémiai 
szinten, s jelen kiadványunkban is az orosz nevek átírásával foglalkozunk a 
legrészletesebben.

Az orosz helyesírás ma is érvényben levő formáját az 1917— 1918-ban 
végrehajtott helyesírási reform során nyerte. Ennek eredményeképpen 
többek között kizártak az orosz ábécéből több, a mai orosz nyelv 
szempontjából felesleges betűt (i, É, v, e), és megszüntették az egyébként
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hangot nem jelölő ь betű szóvégi használatát. Az orosz helyesírásban is 
érvényesül a fonetikus, az etimologikus és a hagyományos írásmód 
szempontjainak együttes jelenléte (de más arányokban, mint a magyarban), 
mellettük azonban érvényesül két olyan elv is, amely a magyar helyesírás 
alapelvei (vö. AkH.10 1. pont) között nem szerepel: a fonematíkus elv és a 
szótagelv.

A fonematíkus elv abban áll, hogy a magánhangzókat az orosz helyesírás 
nem konkrét kiejtésük szerint (fonetikusan) jelöli. Az oroszban ugyanis csak 
a hangsúlyos magánhangzókat ejtik „tisztán” , a hangsúlytalan helyzetben 
levő vagy szóképzés, alakképzés során hangsúlytalan helyzetbe kerülő 
magánhangzók a kiejtésben jelentős mértékben módosulnak, pl. a hangsúly
talan о helyén rövid á-szerü, a hangsúlytalan e helyén rövid /'-szerű 
magánhangzót ejtenek. A jelölés viszont azokat az eredeti fonémákat 
tükrözi, amelyekből ezek az ejtési variánsok lettek. Ennek az eljárásnak az a 
magyarázata, hogy a hangsúlytalan, tehát csak variáns értékű magánhangzó 
az adott helyen mint a fonéma főváltozata jelenik meg, ha a szónak valamely 
ragozott vagy képzett formájában hangsúly kerül rá. Pl. а Новгород 
(Novgorod) városnévben három о betű szerepel, noha csak az első, a 
hangsúlyos jelöl valóban о hangot, a másik kettő helyén a kiejtésben rövid á- 
szerü hangot hallunk. Viszont ez a városnév а нов ’új’ melléknév és а город 
’város’ főnév összetétele, márpedig а город első szótagja, ha nem ebben az 
összetételben, hanem önállóan szerepel, hangsúlyos (tehát itt is az о 
fonémáról van szó, noha rövid á-t ejtenek a helyén), továbbá a harmadik o-ra 
is eshet hangsúly, például ha а Новгород városnévből melléknevet képezünk: 
новгородский ’novgorodi’. Az orosz helyesírásnak ez a sajátossága a magyar 
átírásban nem okoz nehézséget, mivel az orosz magánhangzóknak a 
hangsúlyviszonyoktól függő kiejtésbeli módosulásait a magyar helyesírásban 
nem vesszük figyelembe. Ebben az esetben tehát nem az orosz kiejtést, hanem 
az orosz írásképet követjük: Новгород — Novgorod (és nem *Novgarad), 
Катков — Katkov, Котков — Kotkov (noha a két orosz vezetéknév 
kiejtésében nincs különbség, mindkettő kiejtve egyaránt kb. Katkóf— az első 
szótagban rövid á-val).

A magyar átírás szempontjából lényegesebb — mert több gondot okoz— a 
szótagelv. Ennek alapja az, hogy ha az oroszban egy lágy mássalhangzóra 
magánhangzó következik, a lágyítottságát nem a mássalhangzón jelölik 
(mint a szerb és a macedón helyesírásban), hanem a magánhangzó külön 
betűvariánsa mutatja a lágyítást. Bizonyos betűk tehát nem önmagukban,
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hanem a szótagon belüli kapcsolódási módjukkal fejeznek ki, ábrázolnak 
hangokat (fonémákat). Minden orosz magánhangzó-fonémának két betű 
felel meg: a — я, э — е,ы  — и, о — ё .у  — ю. Е párok első tagjainak magyar 
átírása nem okoz gondot: az orosz а, э, ы, о, у  betűket mindig a megfelelő 
magyar a, e, i, о, и betűkkel adjuk vissza. A fenti betűpárok második tagjaival 
azonban kissé részletesebben kell foglalkoznunk, mert ezek a betűk 
többfunkciójúak, s a szótagban elfoglalt helyüktől függően — az orosz 
helyesírás által szigorúan szabályozott módon — más és más szerepet 
töltenek be. Közös jellemzőjük az, hogy ha a szótagon belül mássalhangzót 
jelölő betű után állnak, akkor azon felül, hogy a megfelelő a, e, i, о, и 
magánhangzó-fonémát jelölik, utalnak egyben arra is, hogy az előttük álló 
mássalhangzót jelölő betű helyén nem az általa más körülmények között 
jelölt alapmássalhangzót, hanem annak palatalizált („lágy”, ,jésített”) 
változatát kell ejteni. Tehát például а Некрасов (Nyekraszov) név első 
szótagjában az e betűjelöli az e fonémát (nem hangot, hiszen hangsúlytalan, s 
ilyenkor rövid /-szerű hangot ejtenek helyette), másrészt azt a körülményt, 
hogy az előtte álló H  betű nem az egyébként szokásos módon az n hangot, 
hanem annak palatalizált változatát jelöli, amelyhez a magyar ny áll 
legközelebb. Az oroszban csaknem minden mássalhangzónak van „kemény” 
és „lágy” változata (kivétel: a „mindig kemény” ж, ш, ц és a „mindig lágy” й, 
ч, щ). A magyar átírásban azonban csak a gy, ty, ny betűket használjuk fel az 
orosz palatális m, d, н érzékeltetésére. (A palatalizált л jelölésére, nem 
használhatjuk a magyar ly betűt, mert ezt y'-nek ejtjük.) Ugyanezek a 
többfunkciójú betűk más helyzetekben jelölhetik a j+  magánhangzó kapcso
latot is. Vegyük sorra e betűk magyar átírására vonatkozó szabályokat:

e: 1. mássalhangzó után e (Верещагин — Verescsagin); de, те, не 
betűkapcsolatokban emellett arra is utal, hogy а д, m, н átírása 
ilyenkor gy, ty , ny (Демьян—  Gyemjan, Терешкова— Tyereskova, 
Неверов — Nyeverov).

2. szó elején, magánhangzó, ь és ь után je  (Елена —  Jelena, 
Достоевский — Dosztojevszkij, съезд — szjezd, Леонтьев — 
Leontyjev).

ё: 1. a „mindig kemény” ж, ш és a „mindig lágy” ч, щ után о ( Чернышёв 
— Csernisov, Пугачёв — Pugacsov); szintén о а дё, тё, нё 
betűkapcsolatokban is, ilyenkor azonban az előtte álló mással
hangzókat gy, ty, ny betűkkel írjuk át (Тёркин — Tyorkin).
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2. minden egyéb helyzetben jo  (Ёлкин — Jolkin, Алёша — Aljosa, 
Соловьёв — Szolovjov).

и: 1. általában i (Борис — Borisz); ди, mu, ни betűkapcsolatokban gyi, 
tyi, nyi (Дима — Gyima, Тихонов — Tyihonov, Николай — 
Nyikolaj);

2. ь  u tá n  j i  (Ильич — Iljics, Авдотьин — Avdotyjin).
ю: 1. дю, тю, ню betükapcsolatokban gyű, tyu, nyu (Анюта — Anyuta);

2 .  minden egyéb helyzetben ju  (Юрий — Jurij, Добролюбов — 
Dobroljubov).

я: 1. дя, тя, ня betűkapcsolatokban gya, tya, nya (Тынянов — 
Tinyanov);

2 .  minden egyéb helyzetben ja  (Ясная Поляна — Jasznaja Poljana).

A szótagelv további következménye az is, hogy ha mássalhangzó + j  + 
magánhangzó hangkapcsolatok jelölésére van szükség, akkor az orosz 
helyesírás sajátos módon önálló hangértéket nem hordozó, ún. elválasztó 
jeleket alkalmaz. Ezek szerepét az ь és ь betűk tölthetik be, amelyek után a e, 
ё, и, ю, я betűk mindig je, jo, ji, ju, ja  betűkapcsolatokkal írandók át. Itt 
hívjuk fel a figyelmet arra, hogy а ь esetében ez új szabály (vö. Jkv. 1978, 4. 
pont az AkH.10 303. és 304. pontjával szemben). Az új szabályozás 
értelmében az orosz дь, ть, нь + e, ё, и, ю, я betükapcsolatokat a magyarban 
gy, ty, пу + je ,jo ,ji,ju ,ja  betűkapcsolatokkal kell átírni (tehát Арсеньев — 
Arszenyjev, Леонтьич — Leontyjics, Аксинья — Akszinyja stb.).

А ь betűnek az elválasztáson kívül más szerepe is van („lágyjel”): a 
mássalhangzó palatalizált ejtésére utal olyankor, amikor nem magánhangzó 
következik utána (szótag végén). Az orosz helyesírásban mássalhangzó + ь 
betűkapcsolatokkal jelzett palatalizált mássalhangzók közül is csupán а дь, 
ть, нь betűkapcsolatokkal jelölt mássalhangzókat érzékeltetjük a magyar
ban gy, ty, ny betűkkel (Дядькин — Gy agykin, Припять — Pripjaty, Казань 
— Kazany); más mássalhangzók után а ь betűt az átírásban nem vesszük 
figyelembe (Гоголь — Gogol, Обь — Ob).

Az emlitett többfunkciójú orosz betűkön kívül még két mássalhangzó-betű 
átírása okozhat gondot, de ezek esetében a szokásostól eltérő átírás 
viszonylag kevés nevet érint. А г betűt mindig g-vel írjuk át, kivéve az -ого/ 
-его melléknévi és névmási esetvégződést, amikor а г az oroszban v hangot 
jelöl, és ennek megfelelően a magyarban is v-vel adjuk vissza. Mivel a 
tulajdonneveket alanyeseti alakjukban vesszük át, ez a végződés csak



Az orosz nevek átírása 33

többtagú, az oroszban birtokos szerkezetben álló címeknél fordulhat elő az 
átírási gyakorlatban, például folyóiratcímekben: Вестник Московского 
университета— Vesztnyik Moszkovszkovo Unyiverszityeta. A г-t v-vel írjuk 
át még egy szóban, amely történetileg szintén ezt az esetvégződést 
tartalmazza: сегодня — szevodnya (’ma’), ennek a szónak az átírására is csak 
akkor lehet szükség, ha valamely cím részét képezi, például ebben a szintén 
folyóiratcímben: Страны Азии и Африки сегодня — Sztrani Azii i Afriki 
Szevodnya.

A másik olyan mássalhangzót jelölő betű, amelyet néha a szokásostól 
eltérő módon kell átírni, а ч. Ez -чт- és -чн- betűkapcsolatokban néha .s-nek 
hangzik, de e tekintetben az orosz kiejtés is ingadozik. Ezért а ч s-ként való 
kiejtését csak olyan esetekben vesszük figyelembe, amikor azorosz irodalmi 
kiejtés egyértelműen 5 és a tulajdonnevekben gyakrabban előfordulnak. Ilyen 
а что ’mi’ névmás, amely esetleg címekben előfordulhat és j/o-nak írjuk át, 
továbbá — s ez némileg több nevet érint — az -a végű férfi keresztnevekből 
(Илья — Ilja, Савва — Szavva) -инична, -ична képzőkkel alkotott apai 
nevek (Ильинична — lljinyisna, Саввична — Szavvisna).

Az eddigiekben ismertetett átírási szabályok vonatkoznak az orosz nevek 
túlnyomó többségének magyar helyesírására, a gyakorlatban előforduló 
legtöbb név esetében mechanikusan alkalmazhatók, ezért az áttekinthetőség 
kedvéért táblázatba foglalt formában is közöljük őket.

A táblázat a szabályos esetekre érvényes, és mint említettük, az átírási 
gyakorlatban előforduló nevek abszolút többségét a szabályos esetek 
jelentik; szám szerint elenyésző kisebbségben vannak a kivételes esetek. A 
kivételek egyik jelentős csoportját azok a névalakok képezik, amelyek nálunk 
az orosz átírás szabályozása előtt honosodtak meg. Az idők során — mint 
már utaltunk rá —jelentős változáson ment át nemcsak maga a szorosan vett 
átírás, hanem az orosz neveknek magyar szövegbe való beilleszkedési módja 
is (1. 25.). Az orosz átírás akadémiai szintű szabályozása (1950) előtt 
különféle, egymásnak ellentmondó, esetleg idegen (főleg német) közvetítő 
nyelv hatását is mutató irányzatok érvényesültek a gyakorlatban, amelyek 
helyesírásunkban egy-egy híres személy vagy nevezetes földrajzi objektum 
nevének írásmódjában ma is őrződnek kivételek formájában. A korábbi és a 
jelenlegitől eltérő átírási megoldásokat őriznek többek között az alábbi 
nevek: Aljechin; Anyegin; Botvinnik; Lenin, Leningrad, Lenino; Néva; 
Odessza; szovjet és származékai, pl. Szovjetszkaja Rosszija (újságcím), 
Szovjetszk (helységnév); Patyomkin (cirkáló), Potemkin (-falvak); Sztálin,

3
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Sztálingrád; Urál (hegység és folyó). Ezekre az esetekre a példatárban a hagy 
rövidítéssel (=  hagyományos névalak) hívjuk fel a figyelmet.

A kivételek másik nagy csoportját az idegen eredetű orosz (oroszországi, 
szovjetunióbeli) nevek képezik. Itt több alcsoportot különböztetünk meg.

1. A név viselője nem orosz (oroszországi, szovjetunióbeli) születésű, de 
Oroszországban, illetve a Szovjetunióban vált híressé (és ezért a név gyakran 
fordul elő oroszból készült fordításokban, orosz, illetve szovjet vonatkozású 
tanulmányokban). Ilyenkor a nevet nem az oroszból írjuk át, hanem 
visszaállítjuk az eredeti névalakot (ha az latin betűs nyelvből származik): 
Baudouin de Courtenay (1845— 1929, francia nevű lengyel nyelvész, aki 
hosszú évtizedeken át oroszországi egyetemeken működött, oroszul: Бодуэн 
de Куртенэ). így járunk el akkor is, ha a név viselője a Szovjetunió valamelyik 
latin betűs írást használó nemzetiségéhez (észt, lett, litván; cseh, finn, lengyel, 
magyar, német stb.) tartozónak vallja magát. Ha azonban ilyen név orosz 
képzésű fördrajzi névben szerepel, akkor nem állítjuk vissza a név eredeti írás
módját, hanem az egész fördrajzi nevet az oroszból írjuk át. Hasonlóan já
runk el a neves külföldi személyekről, főleg a nemzetközi munkásmozgalom 
kiemelkedő vezetőiről elnevezett szovjet városok nevének átvételekor is. Ha 
a név alapalakjában, orosz képző vagy végződés nélkül vált földrajzi névvé, 
akkor helyreállítjuk az eredeti írásképet: Маркс — Marx, Тольятти — 
Togliatti, Энгельс — Engels; ha orosz elemet (képzőt, végződést) is tar
talmaz, akkor az oroszból írjuk át: Карло-Марксово — Karlo-Markszovo, 
Карло-Либкнехтовск — Karlo-Libknehtovszk (Karl Liebknecht nevéből).

2. A név viselője orosz (oroszországi, szovjetunióbeli) születésű. Ilyenkor 
az általános szabály az, hogy az idegen eredetű nevet is az oroszból írjuk át 
azzal a különbséggel, hogy a e betű előtti orosz д, m, н betűket ilyenkor nem 
gy, ty, ny betűkkel, hanem d, t, n betűkkel írjuk át. Ez a különbségtétel az 
idegen nevek orosz kiejtésének sajátságán alapul. Arról van szó, hogy az 
idegen szavak és nevek esetében az orosz helyesírás fentebb ismertetett 
szótagelve ma már csak korlátozottan érvényesül: számos — főleg újabb 
keletű — jövevényszóban, valamint az idegen nevekben e előtt а д, m, н 
betűkkel jelölt mássalhangzók kiejtése d, t, n: Дейнека — Dejneka, Дельвиг 
— Delvig, Пестель — Pesztel.

Ez alól a szabály alól vannak azonban hagyományos kivételek, főleg azért, 
mert viselőik (elsősorban neves művészek, tudósok) nevüket külföldön így 
használták: Герцен — Herzen, Рихтер — Richter, Эйзенштейн — 
Eisenstein, Эренбург — Ehrenburg.
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Ha a név idegen eredete valamilyen hatással van magyar átírására, illetve 
ha a név eredeti alakjának visszaállítása szükséges a magyarban, erre a 
példatárban az idg (=  idegen) rövidítéssel utalunk.

A magyar átírási szabályoktól eltérően írjuk azoknak az egyébként orosz 
nevű közismert művészeknek, tudósoknak a nevét is, akik külföldön váltak 
híressé, és nevüket valamely más latin betűs nyelv helyesírása szerinti alakban 
használták, pl. Igor Stravinsky. Megjegyzendő, hogy ezek a névalakok 
egyediek, kizárólag egy-egy kimagasló személyiséghez kapcsolódnak. Tehát 
nem minden orosz Стравинский magyarul Stravinsky, hanem csupán Igor 
Stravinsky zeneszerző (1882— 1971). Minden más orosz Стравинский 
magyarul — az átírás általános szabályai szerint — Sztravinszkij. Az ilyen — 
egyes személyekre vonatkozó — kivételes írásmódú nevek mellett a 
példatárban közöljük az illető személy keresztnevét, valamint születési és 
halálozási évét.

Itt említjük meg, hogy az orosz hangsúlyos magánhangzókat (az említett 
hagyományos kivételektől eltekintve) általában nem jelöljük a magyarban 
hosszú magánhangzóval. A hagyományos kivételek mellett az ékezést 
legfeljebb a nem kívánatos homonímia elkerülésére alkalmazhatjuk még 
(Аня — Anya, Tátin —  Tánya, vö. magyar anya, tanya). Példatárunkban 
mégis feltüntettük az orosz (és az ukrán, belorusz, bolgár) nevek hangsúlyát 
(a macedónban a hangsúly kötött). Mivel а ё az oroszban és a beloruszban 
csak hangsúlyos helyzetben fordul elő, erre külön vesszőt nem tettünk. 
Némelyik névnek kétféle hangsúlya is lehet, ilyenkor mindkét lehetőséget 
jelezzük (pl. Иванов). Ezzel a többletinformációval elsősorban nem az átírás 
igényeit akartuk kielégíteni (mint láttuk, néhány kivételtől eltekintve, az 
orosz nevek magyar helyesírására a hangsúly nem hat ki), hanem főleg a 
nyelvtanulóknak akartunk segítséget nyújtani, akiknek szükségük lehet a 
gyakori orosz nevek hangsúlyának ismeretére már csak azért is, mert enélkül 
oroszul egyetlen orosz név sem ejthető ki helyesen. Hangsúlyozni szeretnénk, 
hogy a helyes magyar  kiejtésre nincs hatással az orosz hangsúly: az orosz 
neveket a magyarban első szótagjukon hangsúlyozva, magyarosan ejtjük ki.

A földrajzi nevekkel kapcsolatban meg kell említeni még azt a szabályt, 
hogy a soknemzetiségű Szovjetunió összes nem latin betűs nyelvének 
földrajzi neveit — a hagyományos névalakok kivételével — egységesen az 
oroszból kell átírni. A hagyományos névalakok közé soroltuk a Szovjetunió 
Kárpátontúli területének fontosabb magyar helyneveit, amelyeket az orosz
ból szabályosan átírt névalakok mellett hagy rövidítéssel közlünk. A

3*
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három latin betűs ábécét használó nyelv — az észt, a lett és a litván — szavait 
és neveit azonban eredeti, latin betűs alakjukban kell írni (vő. Jkv. 1978,2. és 
9. pont). Ezért példatárunkba felvettük az Oroszországi Szovjet Szocialista 
Szövetségi Köztársaság földrajzi nevein kívül más szovjet köztársaságok 
jelentősebb földrajzi neveit is a három balti köztársaság — az Észt, a Lett és a 
Litván SZSZK — földrajzi neveinek a kivételével.

AZ OROSZ SZAVAK ÉS TULAJDONNEVEK ÁTÍRÁSI TÁBLÁZATA

Magyar átírása Példák
Orosz
betű Az orosz betű Magyar _  , . .  . . . .. . .  „ Orosz ercdeü Magyar atirasahelyzete megfelelője

А а А а Алексей Alekszej

Б б В b Борис Borisz

В в V V Василий Vaszilij

. . Вестник Vesztnyika z -oro,-ero melleknevi , ,  . .  ; ,_  , . . . . . . . .  V v  Московского MoszkovszkovoГ г  es névmást végződésben , ,университета Unyiverszityeta
egyebütt G g Нагибин Nagibin

д  д e, ё, и, ю, я, ь betűk előtt Gy gy Аркадий Arkagyij
egyebütt D d Достоевский Dosztojevszkij

де, те, не betűkapcsolatban gye, tye, nye Некрасов Nyekraszov
_ szó elején, magánhangzó, . . „  -b e  • . - Je je Леонтьев Leontyjevъ es ь után 1

egyebütt E e Верещагин Verescsagin

дё, тё, нё betükapcsolatban gyo, tyo, nyo Тёркин Tyorkin
Ё ё ж, ч, ш, щ betűk után О о Пугачёв Pugacsov

egyebütt Jo jo Соловьёв Szolovjov

Ж ж Zs zs Жуковский Zsukovszkij

3 з Z z  Вяземский Vjazemszkij

ди, ти, ни betükapcsolatban gyi, tyi, nyi Тихонов Tyihonov
И и  ь után ji Ильич Iljics

egyebütt I i Ирина Irina

ЙЙ J j Николай Nyikolaj

К к К k Крылов Krilov

Л л L I Лобачевский Lobacsevszkij
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Magyar átírása Példák
Orosz "
betű Az orosz betű Magyar _ . .

helyzete megfelelője Orosz eredeti Magyar aürasa

M m M m  Михаил Mihail
н  e, ё, и, ю, я, ь betűk előtt Ny ny Хлебников Hlebnyikov

egyebütt N n Наташа Natasa

О о О о Олеша Olesa

П п Р р Пётр Pjotr

Р р R г Рылеев Rilejev
С с Sz sz Сергей Szergej

е, ё, и, ю, я, ь betűk előtt Ту ty Тютчев Tyutcsev
т egyebütt Т t Остапенко Osztapenko

У у U и Тургенев Turgenyev

ф  ф F f  Фёдор Fjodor

X X Н h Шолохов Solohov

ц  ц С с Циолковский Ciolkovszkij

az -и ч н а  képzős női apai s  s Ильинична Ujinyisna
Ч ч nevekben, а что nm.-ban

egyebütt Cs cs Чехов Csehov
Ш ш S s Шишков Siskov

Щ щ Scs scs Щерба Scserba

Ъ ъ — Дворец съездов Dvorec szjezdov

Ы ы I i  Чернышевский Csernisevszkij

дь, ть, нь betűkapcsolatban gy, ty, ny Тамань Tamany
Ь ь о előtt j  павильон paviljon

egyebütt — Гоголь Gogol

Э э Е е  Эраст Érászt

дю, тю, ню . а л. . .  , . gyű, tyu, nyu Анюта AnyutaЮ ю betukapcsolatban ъ} ’ 1
egyebütt Ju ju Добролюбов Dobroljubov
дя, тя, ня betűkapcsolatban gya, tya, nya Тынянов Tinyanov

я egyebütt Ja ja  Ярославль Jaroszlavl
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PÉLDATÁR

A példatárban a nevek az orosz ábécé sorrendjében követik egymást. Az 
orosz vezetéknevek egy része, mégpedig éppen a leggyakoribb típusúak, hím- 
és nőnemű alakkal is rendelkeznek. Ezek közül általában csak a hímnemű 
alakot vettük fel (kivételt csak néhány olyan közismert névvel tettünk, mint 
pl. Ahmatova, Cvetajeva, Krupszkaja, Pliszeckajd). А -ский, -ской, -цкий, 
-цкой (szk ij, -szkoj, -ckij, -ckoj) végű, férfit jelölő vezetékneveknek -ская, 
-цкая végű változatuk használatos, ha nőkre vonatkoznak. Az -ов, -ев, -un, 
-biti végű, férfit jelölő vezetéknevekből -a hozzáadásával képződnek a megfe
lelő női vezetéknevek: -ова, -ева; -та, -ына. Tehát egy Раевская vezetéknév 
Раевский, Чудакова pedig Чудаков alatt keresendő.
A6áee vn Abajev 
Абдулов vn Abdulov 
Аблёсимов vn Ableszimov 
АблеухЬв vn Ableuhov 
Абовян vn Abovjan 
Абрамов vn Abramov 
Аванёсов vn Avanyeszov 
Аввакум kn Avvakum 
Авдёев vn Avgyejev 
Авдотьин vn Avdotyjin 
Авдотья kn Avdotyja 
Авёиде vn idg Aveide 
Авербах vn Ayerbah 
Авёричкин vn Avericskin 
Авёркиев vn Averkijev 
Авёрченко vn Avercsenko 
Аверьянов vn Averjanov 
Авилов vn Avilov
Авксёнтьевский vn Avkszentyjevszkij
Авраёмий kn rég Avraamij
Аврём kn Avram
Авров vn Avrov
Авсёев vn Avszejev
Агальцов vn Agalcov
Агафон kn Agafon
Агафья kn Agafja
Агин vn Ágin
Агйнское fn  Aginszkoje
Аглёя kn Aglaja
Агния kn Agnyija

Адам kn Adam
Адриён kn Adrian
Адрианов vn Adrianov
Адриёнова-Пёретц vn Adrianova-Peretc
Ажёев vn Azsajev
Азов fn Azov
Айвазовский vn Ajvazovszkij 
Айзман vn Ajzman 
Айтмётов vn Ajtmatov 
Акакиевич an Akakijevics 
Акакий kn Akakij 
Акимов vn Akimov
Аккермён fn  rég (1944-ig) Akkerman, 1.

Бёл город-Днестровский 
Акмолинск fn  rég (1961-ig) Akmolinszk, 1.

Целиногрёд 
Аксёков vn Akszakov 
Аксельрод vn Akszelrod 
Аксёнов vn Akszjonov 
Аксинья kn Akszinyja 
Акулина kn Akulina 
Алафузов vn Alafuzov 
Алексёндр kn Alekszandr 
Алексёндра kn Alekszandra 
Алексёндров vn Alekszandrov 
Алексёндрович an Alekszandrovics 
Алексёндровна an Alekszandrovna 
Алексёндровск fn  rég (1921-ig) Alekszand-

rovszk, 1. Запорожье 
Алексёндровский vn Alekszandrovszkij
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Алексеев vn Alekszejev 
Алексёевич an Alekszejevics 
Алексеевна an Alekszejevna 
Алексей kn Alekszej 
Алёна kn Aljona
Алёхин vn Aljohin (de: Alekszandr Aljechin 

orosz sakkozó 1892— 1946)
Алёша kn biz Aljosa 
Алиев vn Alijev 
Алипйнов vn Alipanov 
Алиханьян vn Alihanyjan 
Алла кп Alla 
Aлмá-Aтá fn  Alma-Ata 
Алпётов vn Alpatov 
Алтайский край fn  hagy Altaji terület 
Алушта fn  Alusta 
Альбов vn Albov 
Альтман vn Altman 
Альтшулер vn Altsuler 
Алябьев vn Aljabjev 
Амбарцумян vn Ambarcumjan 
Амёлько vn Amelko 
Амиранашвйли vn Amiranasvili 
Амударья fn  hagy Amu-darja (folyó) 
Амударья fn  hagy Amudarja (helység) 
Амур fn  Amur 
Анйдырь fn  Anadir 
Ананьев vn Ananyjev 
Ананьево fn  Ananyjevo 
Анастйсиевич an Anasztaszijevics 
Анастасиевна an Anasztaszijevna 
Анастасий kn Anasztaszij 
Анастасия kn Anasztaszija 
Анастйсьевич an Anasztaszjevics 
Анастйсьевна an Anasztaszjevna 
Анатолиевич an Anatolijevics 
Анатолиевна an Anatolijevna 
Анатолий kn Anatolij 
Анатольевич an Anatoljevics 
Анатольевна an Anatoljevna 
AHrapá fn  Angara
Ангарский кряж fn  hagy Angara-hátság 
Андижан fn  idg Andizsan 
Андрёев vn Andrejev 
Андрёевич an vn Andrejevics

Андрёевна an Andrejevna
Андрей kn Andrej
Андреянов vn Andrejanov
Андропов vn, fn  Andropov
Андрюша kn biz Andrjusa
Анжёро-Судженск fn  Anzsero-Szudzsenszk
Анжу, острова fn  idg Anjou-szigetek
Аникст vn Anyikszt
Анйсимов vn Anyiszimov
Анйсья kn Anyiszja
Анйчков vn Anyicskov
Анна kn Anna
Анненков vn Annyenkov
Анненский vn Annyenszkij
Аносов vn Anoszov
Анохин vn Anohin
Антиох kn Antyioh
Антйпов-Каратйев vn Antyipov-Karatajev
Антокольский vn Antokolszkij
Антон kn Anton
Антонина kn Antonyina
Антонов vn Antonov
Антонович an Antonovics
Антонович vn Antonovics
Анучин vn Anucsin
Анцелович vn Ancelovics
Анюй fn  idg Anjuj
Анюйский хребёт fn  hagy Anjuj-hegység
Аня кп biz Anya
Апанйсенко vn Apanaszenko
АПН int APN
Аполлинйрий кп Apollinarij
Апраксин vn Aprakszin
Аптёкман vn Aptyekman
Апухтин vn Apuhtyin
Аракелян vn Arakeljan
Аракишвйли vn Arakisvili
Аракчёев vn Arakcsejev
Арйлов vn Aralov
Арйльск fn  Aralszk
Аральское море fn  hagy Aral-tó
Арбузов vn Arbuzov
Аргунов vn Argunov
Ардамйтский vn Ardamatszkij
Ардене vn Argyensz
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Аристов vn Arisztov 
Аркадиевич vn Arkagyijevics 
Аркадиевна an Arkagyijevna 
Аркёдий kn Arkagyij 
Аркадьевич an Arkagyjevics 
Аркёдьевна an Arkagyjevna 
Арсёниевич an Arszenyijevics 
Арсёниевна an Arszenyijevna 
Арсений kn Arszenyij 
Арсёньев vn Arszenyjev 
Арсёньевич an Arszenyjevics 
Арсёньевна an Arszenyjevna 
Арсёньич an biz Arszenyjics 
Артамонов vn Artamonov 
Артём кп, fn  Artyom 
Артёмовск fn  Artyomovszk 
Артёмий kn Artyemij 
Артюхин vn Artyuhin 
Арутюнян vn Arutyunyan 
Архёнгельск fn  Arhangelszk 
Архёнгельская область fn  hagy Arhan- 

gelszki terület
Архёнгельский vn Arhangelszkij 
Архипов vn Arhipov 
Арцимович vn Arcimovics 
Арциховский vn Arcihovszkij 
Арцыбёшев vn Arcibasev 
Асафьев vn Aszafjev 
Асёев vn Aszejev 
Астёфьев vn Asztafjev 
Астёхов vn Asztahov 
Астрахань fn  hagy Asztrahán 
Астраханская область fn  hagy Asztraháni 

terület
Асхабёд fn  rég (1919-ig) Aszhabad, 1. Ашха

бад
Ася kn biz Aszja
Аулиё-Атё fn  rég (1938-ig) Aulije-Ata, 1. 

Джамбул
Афанёсиевич an Afanaszijevics 
Афанёсиевна an Afanaszijevna 
Афанасий kn Afanaszij 
Афанёсия kn Afanaszija 
Афанёсьев vn Afanaszjev 
Афанёсьевич an Afanaszjevics

Афанасьевна an Afanaszjevna 
Афонин vn Afonyin 
Африкён kn Afrikán 
Африкёнович an Afrikanovics 
Африкёновна an Afrikanovna 
Ахмадулин vn Ahmadulin 
Ахмёнов vn Ahmanov 
Ахмётова vn Ahmatova 
Ахундов vn Ahundov 
Ахшарумов vn Ahsarumov 
Ачкёнов vn Acskanov 
Ашхабад fn  hagy Ashabüd

Бёбель vn Babel
Бёбочкин vn Babocskin
Бёбушкин vn Babuskin
Багалёй vn Bagalej
Багратион vn Bagratyion
Багрицкий vn Bagrickij
Бадёев vn Badajev
Бажён vn Bazsan
Бажёнов vn Bazsanov
Бажёнов vn Bazsenov
Базёров vn Bazarov
Базилёвич vn Bazilevics
Базовский vn Bazovszkij
Байбаков vn Bajbakov
Байдуков vn Bajdukov
Байкёл fn  hagy Bajkül
Байкёльский хребёт fn  hagy Bajkёl-hegység
Байконур fn  Bajkonur
Бакст vn Bakszt
Баку fn  Baku
Бакунин vn Bakunyin
Балёкирев vn Balakirev
Балугьянский vn hagy В а^уёпзгку.
Балуев vn Balujev
Балухётый vn Baluhatij
Бальмонт vn Balmont
Бантыш-Камёнский vn Bantis-Kamenszkij
Барёнов vn Baranov
Барёновичи fn  Baranovicsi
Барановская vn Baranovszkaja
Баранцёвич vn Barancevics
Баратынский vn Baratinszkij
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Барйшков vn Baraskov 
Бардин vn Bargyin
Барклёй-де-Толли vn idg Barclay de Tolly
Барнаул /n  Barnaul
Барсов vn Barszov
Барсуков vn Barszukov
Бартольд vn Bartold
Бархудйров vn Barhudarov
Барышников vn Barisnyikov
bácoB vn Baszov
Батанов vn Batalov
Бётеньков vn Batyenykov
Батов vn Batov
Батурин vn Baturin
B áTiouiK O B vn Batyuskov
Бахмётьев vn Bahmetyjev
Бахмут fn  rég (1924-ig) Bahmut, 1. Артё-

MOBCK
Бахрушин vn Bahrusin 
Бахтин vn Bahtyin
Бахчисарай fn  Bahcsiszaraj (hagy Bahcsi- 

szeráji szökőkút)
Башйлов vn Basilov 
Башкин vn Baskin 
Баян kn Báján 
Бебутов vn Bebutov 
Бегунов vn Begunov 
Беднотё cím Bednota 
Бедный vn Bednij 
Безымёнский vn Bezimenszkij 
Бёйка vn Bejka 
Бекётов vn Beketov 
Беклемишев vn Beklemisev 
Бёл г ород /n  Belgorod 
Бёлюрод-Днест ровский fn  Belgorod- 

-Dnyesztrovszkij
Белгородская область fn  hagy Belgorodi 

terület
Белинский vn Belinszkij 
Белобородов vn Beloborodov 
Белов vn Belov 
Белозёрский vn Belozerszkij 
Белокосков vn Belokoszkov 
Белокуров vn Belokurov 
Беломорск fn  Belomorszk

Белопольский vn Belopolszkij 
Белоруссия fn  hagy Belorusszia 
Белорусская гряда fn  hagy Belorusz-hátság 
Белоусов vn Belouszov 
Белый vn Belij 
Бёльский vn Belszkij 
Бёльчиков vn Belcsikov 
Беляев vn Beljajev 
Беляков vn Beljakov 
Белянкин vn Beljankin 
Бенедиктов vn Benyegyiktov 
Бенкендорф vn Benkendorf 
Бенуё vn idg Benois 
Берг vn Berg 
Бёрдников vn Berdnyikov 
Бердяев vn Bergyajev 
Бёрегово fn  Beregovo hagy Beregszász 
Берёзин vn Berezin 
Березинё fn  Berezina 
Берёзка int Berjozka 
Березники fn  Bereznyiki 
Березовский vn Berezovszkij 
Берингов пролив fn  hagy Bering-szoros 
Бёрингово море /n  hagy Bering-tenger 
Бёрков vn Berkov 
Берковский vn Berkovszkij 
Бернштёйн vn idg Bernstejn 
Берсёнев vn Berszenyev 
Бёртельс vn idg Bertelsz 
Бессонов vn Besszonov 
Бестужев-Марлйнский vn Besztuzsev- 

-Marlinszkij
Бестужев-Рюмин vn Besztuzsev-Rjumin 
Бёхтерев vn Behtyerev 
Бйбиков vn Bibikov 
Библиограф cím Bibliograf 
Библиографйческие извёстия cím 

Bibliografícseszkije Izvesztyija 
Библиотёка для чтёния cím 

Bibliotyeka dija Cstyenyija 
Бикбёев vn Bikbajev 
Билйбин vn Bilibin 
Билярский vn Biljarszkij 
Бирюзов vn Birjuzov 
Бирюков vn Birjukov
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Благой vn Blagoj 
Благоеветлов vn Blagoszvetlov 
Блaгoнpáвoв vn Blagonravov 
Блинников vn Blinnyikov 
Блинов vn Blinov 
Блок vn Biok 
Блохин vn Blohin 
Блохйнцев vn Blohincev 
Бобйнский vn Bobinszkij 
Боборыкин vn Boborikin 
Бобров vn.fn  Bobrov 
Бобруйск fn  Bobrujszk 
Бова kn biz Bova 
Богаевский vn Bogajevszkij 
Богатырёв vn Bogatirjov 
Богдан kn Bogdan 
Богданов vn Bogdanov 
Богданович vn Bogdanovics 
Боголёпов vn Bogolepov 
Боголюбов vn Bogoljubov 
Богомолец vn Bogomolec 
Богомолов vn Bogomolov 
Богородицкий vn Bogorogyickij 
Богословский vn Bogoszlovszkij 
Боднйрский vn Bodnarszkij 
Божёнов vn Bozsenov 
Боклёвский vn Boklevszkij 
Болдырев vn Boldirev 
Болотников vn Bolotnyikov 
Болтянский vn Boltyanszkij 
Большаков vn Bolsakov 
Большевик cím Bolsevik 
Большевистская печёть cím 

Bolsevisztszkaja Pecsaty 
Большой Кавказ fn  hagy Kaukázus 
Большой Шантёр fn  hagy Nagy-Santar 
Бондарев vn Bondarev 
Бондарёнко vn Bondarenko 
Бондарчук vn Bondarcsuk 
Бонч-Бруёвич vn Bones-Brujevies 
Борёсков vn Boreszkov 
Боржоми fn  Borzsomi 
Борзов vn Borzov 
Борис kn Borisz 
Борисёнко vn Boriszenko

Борислав kn Boriszlav 
Борислёва kn Boriszlava 
Борисов vn,fn Boriszov 
Борисович an Boriszovics 
Борисовна an Boriszovna 
Борисоглёбск fn  rég (1822-ig) Bori- 

s z o g le b s z k ,  1. T y T á e B  
Борисах vn Boriszjak 
Боровиковский vn Borovikovszkij 
Боровков vn Borovkov 
Бородин vn Borogyin 
Бородино fn  Borogyino 
Бороздин vn Borozgyin 
Воронихин vn Boronyihin 
Бортнянский vn Bortnyanszkij 
Боря kn biz Borja
Ботвйнник vn Botvinnyik (de: Mihail Bot- 

vinnik szovjet sakkozó 1911—)
Боткин vn Botkin 
Боян kn Bóján 
Бояров vn Bojarov 
Брандт vn Brandt 
Братск fn  Bratszk
Братское водохранйлище fn  hagy Bratszki- 

-víztároló
Бредихин vn Bregyihin 
Брежнев vn, fn  Brezsnyev 
Брест fn  Breszt
Брёстская область fn  hagy Breszti terület
Брик vn Brik
Бродский vn Brodszkij
Брусйлов vn Bruszilov
Брусиловский vn Bruszilovszkij
Бруснев vn Brusznyev
Брюллов vn Bijullov
Брюсов vn Brjuszov
Брянск fn  Brjanszk
Брянская область fn  hagy Brjanszki terület 
Брянцев vn Brjancev 
Бубнов vn Bubnov 
Буг fn  Bug
Будённовск fn  Bugyonnovszk 
Будённый vn Bugyonnij 
Будилович vn Bugyilovics 
Булаховский vn Bulahovszkij
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Булгаков ул Bulgakov
Булгарин vn Bulgarin
Булич vn Bulics
Бунаков vn Bunakov
Бунин vn Bunyin
Буревёстник int Burevesztnyik
Бурейнский хребёт /л  hagy Bureja-hegység
Бурея fn  Bureja
Бурлюк vn Burljuk
Бурмёйстер vn idg Burmejszter
Бурсов vn Burszov
Бурцов vn Burcov
Буслйев vn Buszlajev
Бутаков vn Butakov
Буташёвич-Петрашёвский vn Butasevics- 

-Petrasevszkij 
Бутлеров vn Butlerov 
Бутурлйн vn Buturlin 
Бутырский vn Butirszkij 
Бухара fn  Buhara 
Бухарин vn Buharin 
Бушмйн vn Busmin 
Буянов vn Bujanov 
Быков vn Bikov 
Быковский vn Bikovszkij 
Былое dm  Biloje
Бырраш а, горы fn  hagy Birranga-hegység 
Быстрянский vn Bisztrjanszkij 
Бычков vn Bicskov 
Вялый vn Bjalij

Вавилов vn Vavilov 
Вагйнов vn Vaganov 
Вадйм kn Vagyim 
Вйдинск fn  Vagyinszk 
Вайнонен vn idg Vajnonen 
Вайнштёйн vn idg Vajnstejn 
Валдай fn  Valdaj
Валдайская возвышенность fn  hagy 

Valdaj-hátság 
Валентйн kn Valentyin 
Валентина kn Valentyina 
Валерий kn Valerij 
Валерия kn Valerija

Валковский vn Valkovszkij 
Ванин vn Vanyin 
Ванников vn Vannyikov 
Вйня kn biz Vanya (de: Ványa bácsi, Csehov 

színműve)
Варвара kn Varvara
Варенцов vn Varencov
Bápa kn biz Varja
Василёвский vn Vaszilevszkij
Василёнко vn Vaszilenko
Васйлий kn Vaszilij
Василйса kn Vaszilisza
Васйльев vn Vasziljev
Васнецов vn Vasznyecov
Вйся kn biz Vaszja
BaráiHH vn Vatagin
Ватутин vn Vatutyin
Вахрамеев vn Vahramejev
Вахрушев vn Vahrusev
Вахтйнгов vn Vahtangov
Введёнский vn Vvegyenszkij
Ведёрников vn Vegyernyikov
Великйнов vn Velikanov
Велйкие Луки fn  Velikije Luki
Велйкие Сорочинцы fn  Velikije Szorocsinci
Велйкий V enor fn  Velikij Usztyug
Великое зерцало dm  Velikoje Zercalo
Великорусе dm  Velikorussz
Вёльтман vn Veltman
Венгеров vn Vengerov
Веневитинов vn Venyevityinov
Венедйкт kn Venyegyikt
Венещганов vn Venyecianov
Вениамйн kn Venyiamin
Вёня kn biz Venya
Bépa kn Vera
Вербйцкий vn Verbickij
Верейский vn Verejszkij
Bepecáee vn Vereszajev
Верещагин vn Verescsagin
Верйгин vn Verigin
Вернйдский vn Vemadszkij
Верный fn  rég (1921-ig) Vemij, 1, Алмй-Атй
Береговский ул  Versztovszkij
Вертов ул Vertov
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Верхнеудйнск fn  rég (1934-ig) Verhnye- 
ugyinszk, 1. Улён-Удэ 

Верхнеуральск /n  Verhnyeuralszk 
Верхоянск fn  Verhojanszk 
Верхоянский хребет fn  hagy Verhojanszki- 

-hegység
Веселовский vn Veszelovszkij 
Весёлые картйнки cím Veszjolije Kartyinki 
Весёлый vn Veszjolij 
Вестник Европы cím Vesztnyik Jevropi 
Вестник Московского университёта cím 

Vesztnyik Moszkovszkovo Unyiverszityeta 
Вехи cím Vehi 
Вйгнер vn idg Vigner 
Викентий kn Vikentyij 
Виктор kn Viktor 
Викулов vn Vikulov 
Вилькйцкий vn Vilkickij 
Вилькйцкого, остров fn  hagy 

Vilkickij-sziget 
Вильямс vn Viljamsz 
Вйнница fn  Vinnyica
Винницкая область fn  hagy Vinnyicai terü

let
Виногрёдов vn Vinogradov 
Виноградов fn  Vinogradov, hagy Nagyszőlős 
Винокуров vn Vinokurov 
Виссарион kn Visszarion 
Виссарионович an Visszarionovics 
Виталий kn Vitalij 
Вйтебск fn  Vityebszk
Вйтебская область fn  hagy Vityebszki terü

let
Вйтя kn biz Vitya 
Вишневский vn Visnyevszkij 
Вишняков vn Visnyakov'
Владивосток fn  Vlagyivosztok 
Владикавкёз fn  rég (1931-ig) Vlagyikavkaz, 

1. Орджоникйдзе 
Владилён kn Vlagyilen 
Владймир kn, fn  Vlagyimir 
Владймиров vn Vlagyimirov 
Владимирская область fn  hagy Vlagyimiri 

terület
Владймирский vn Vlagyimirszkij

Владймирцов vn Vlagyimircov 
Владислав kn Vlagyiszlav 
Влёсов vn Vlaszov 
Вова kn biz Vova
Водный трёнспорт cím Vodnij Transzport 
Водовозов vn Vodovozov 
Водолазов vn Vodolazov 
Воеводин vn Vojevogyin 
Воеводский vn Vojevodszkij 
Воёйков vn Vojejkov 
Воённые знания cím Vojennije Znanyija 
Вознесёнский vn Voznyeszenszkij 
Воинов vn Voinov 
Вокруг света cím Vokrug Szveta 
Волга vn Volga 
Волгин vn Volgin 
Волгоград fn  Volgograd 
Волгогрёдская область /л  hagy Volgogradi 

terület
Волго-Донской судоходный канал им. В.

И. Лёнина fn  hagy Lenin-csatoma 
Волков vn Volkov 
Волконский vn Volkonszkij 
Волобуев vn Volobujev 
Вологда fn  Vologda
Вологдйн vn Vologgyin (elvülasztüs: Volog- 

gyin)
Вологодская область fn  hagy Vologdai te

rület
Володёрский vn Volodarszkij 
Володя kn biz Vologya 
Волошин vn Volosin 
Волхов fn  Volhov
Волынская грядё fn  hagy Volhíniai-hёtsёg 
Волынская область fn  hagy Volhíniai terület 
Волынский vn Volinszkij 
Вольский vn Volszkij 
Вопросы истории cím Voproszi Isztorii 
Вопросы литературы cím Voproszi Lityera- 

turi
Вопросы философии cím Voproszi Filoszo- 

fii
Вопросы языкознёния cím Voproszi Jazi- 

koznanyija 
Воркутё fn  Vorkuta
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Воробьёв vn Vorobjov 
Воровский vn Vorovszkij 
Ворожёйкин vn Vorozsejkin 
Ворожцов vn Vorozscov 
Воронеж fn  Voronyezs 
Воронежская область fn  hagy Voronyezsi 

terület
Воронин vn Voronyin 
Воронйхин vn Voronyihin 
Воронков vn Voronkov 
Воронов vn Voronov 
Веронский vn Voronszkij 
Воротников vn Vorotnyikov 
Воронцов vn Voroncov 
Ворошиловград fn  hagy Vorosilovgrád 
Ворошилов! рйдская область fn  hagy 

Vorosilovgrádi terület 
Востоков vn Vosztokov 
Восточно-Сибирское море fn  hagy 

Kelet-szibériai-tenger 
Вперёд cím Vperjod 
Bpám e.ib vn Vrangel 
Врйнгеля, остров fn  hagy Vrangel-sziget 
Время cím Vremja 
Врубель vn Vrubel 
Всеволод kn Vszevolod 
Вучётич vn Vucsetyics 
Выготский vn Vigotszkij 
Вырин vn Virin 
Высоцкий vn Viszockij 
Вытегра fn  Vityegra 
Вычегда fn  Vicsegda 
Вышгород/п Visgorod 
Вышинский vn Visinszkij 
Вышнетадский vn Visnyegradszkij 
Вяземский vn, fn  Vjazemszkij 
Вязьма fn  Vjazma
Вятка fn  rég (1781— 1934) Vjatka, 1. Кйров 
Вятка fn  Vjatka (folyó)
Вячеслав kn Vjacseszlav

Габович vn Gabovics 
Габричёвский vn Gabricsevszkij 
Гаврийл kn Gavriil 
Гаврйлов vn Gavrilov

Гагарин vn Gagarin 
Г árpa fn  Gagra 
Гайдйр vn Gajdar 
Гайдебуров vn Gajgyeburov 
Галактионов vn Galaktyionov 
Галйна kn Galina 
Галицкий vn Galickij 
Гйлич fn  hagy Halics 
Гйля kn biz Galja 
Гамалёя vn Gamaleja 
Гамйрник vn Gamarnyik 
Táp6y30B vn Garbuzov 
Гйрдин vn Gargyin 
Гйрин vn Garin
Гйрин-Михййловский vn Garin- 

-Mihajlovszkij 
Гаршин vn Garsin 
Гаспарян vn Gaszparjan 
Гдов fn  Gdov 
Ге vn Ge
Гёльман vn Gelman 
Гёльцер vn Gelcer 
Гембйцкий vn Gembickij 
Геннйдиевич an Gennagyijevics 
Геннадиевна an Gennagyijevna 
Геннйдий kn Gennagyij 
Геннадия kn Gennagyija 
Геннйдьевич an Gennagyjevics 
Геннадьевна an Gennagyjevna 
Георгиев vn Georgijev 
Георгиевский vn Georgijevszkij 
Георгий kn Georgij 
Герйсим kn Geraszim 
TepácHMOB vn Geraszimov 
Гёрман kn German 
Герсеванов vn Gerszevanov 
Гёрцен vn idg Herzen 
Гершуни vn Gersunyi 
Гйжига fn  Gizsiga
Гижйгинская ry6á fn  hagy Gizsigä-öböl
Гильфердйнг vn idg Hilferding
Гинзбург vn Ginzburg
Гйппиус vn idg Hippius
Гладков vn Gladkov
Глазунов vn Glazunov
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Глеб kn Gleb 
Глёбов vn Glebov 
Глинка vn Glinka 
Глушков vn Gluskov 
Гмыря vn Gmirja 
Гнёдич vn Gnyegyics 
Гнёздово /n  Gnyozdovo 
Грворов vn Govorov 
Гоголь vn Gogol 
Годунов vn Godunov 
Голейзовский vn Golejzovszkij 
Голенищев vn Golenyiscsev 
Голиков vn Golikov 
Голобов vn Golobov 
Головёнов vn Golovanov 
Головйн vn Golovin 
Головкин vn Golovkin 
Головнин vn Golovnyin 
Голощёкин vn Goloscsokin 
Голубев vn Golubev 
Голубкин vn Golubkin 
Гблышев vn Golisev 
Гомель /п  Gomel
Гомельская область/п hagy Gomeli terület 
Гончаров vn Goncsarov 
Горбётов vn Gorbatov 
Горбачёвский vn Gorbacsevszkij 
Горбачёв vn Gorbacsov 
Горбунов vn Gorbunov 
Гордёев vn Gorgyejev 
Горёлов vn Gorelov 
Горин vn Gorin 
Горлицкий vn Gorlickij 
Горно-Алтёйская автономная область /n  

Ángy Altaj-hegyvidéki autonóm terület 
Городёцкий vn Gorogyeckij 
Городовиков vn Gorodovikov 
Горский vn Gorszkij 
Горчаков vn Gorcsakov 
Горшков vn Gorskov 
Горький vn.fn  Gorkij 
Г орьковская область /n  hagy Gorkiji terület 
Горюшкин vn Gorjuskin 
Горячкин vn Gorjacskin 
Готье vn Gotyje

Гótua kn biz Gosa 
Гошев vn Gosev 
Грабёрь vn Grabar 
Г рёве vn Grave 
Гражданин cím Grazsdanyin 
Грановский vn Granovszkij 
Грачёвский vn Gracsevszkij 
Гребенщиков vn Grebenscsikov 
Грёков vn Grekov 
Греч vn Grecs
Гречанинов vn Grecsanyinov 
Грёчко vn Grecsko
Грёэм-Белл, остров /п  lí/v Graham Bell- 

-sziget
Грибачёв vn Gribacsov 
Грибов vn Gribov 
Грибоёдов vn Gribojedov 
Григорий kn Grigorij 
Григорович vn Grigorovics 
Григорьев vn Grigorjev 
Грин vn Grin 
Гринёв vn Grinyov 
Гринько vn Grinyko 
Грицёнко vn Gricenko 
Гриша kn biz Grisa 
Грйшин vn Grisin
Г родненская область /и  hagy Grodnói terü

let
Гродно fn  Grodno 
Громёка vn Gromeka 
Громов vn Gromov 
Громыко vn Gromiko 
Гроссман vn Grosszman 
Грот vn Grot 
Грунский vn Grunszkij 
Грушёвский vn Grusevszkij 
Губанов vn Gubanov 
Губкин vn Gubkin 
Гудзий vn Gudzij 
Гудок cím Gudok 
Гуковский vn Gukovszkij 
Гулиа vn Gulia 
Гулйев vn Gulijev 
Гуляев vn Guljajev 
Гумилёв vn Gumiljov
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Гурёвич vn Gurevics 
Гусев vn.fn  Guszev

Давйд kn David 
Давыдов vn Davidov 
Даль vn Dal
Дальнегорск fn  Dalnyegorszk
Дальнерёченск fn  Dalnyerecsenszk
Даниил kn Danyiil
Данилёвский vn Danyilevszkij
Данйлов vn Danyilov
Данишёвский vn Danyisevszkij
Даргомыжский vn Dargomizsszkij
Дарья kn Darja
Даша kn biz Dasa
Дашков vn Daskov
Дварибнас vn Dvarionasz
Деборин vn Gyeborin
Дёвушкин vn Gyevuskin
Дегтярёв vn Gyegtyarjov
Дёжнева, мыс fn  hagy Gyezsnyev-fok
Дейнёка vn idg Dejneka
Дёло народа cím Gyelo Naroda
Дёльвиг vn idg Delvig
Демёнтий kn Gyementyij
Демёнтьев vn Gyementyjev
Дёмичев vn Gyemicsev
Демьян kn Gyemjan
Деникин vn Gyenyikin
Денис kn Gyenyisz
Денйсов vn Gyenyiszov
День cím Gyeny
Дёньги и кредйт cím Gyenygi i Kregyit 
Дербёнт fn  idg Derbent 
Дёрбышев vn Gyerbisev 
Державин vn Gyerzsavin 
Держйнский vn Gyerzsinszkij 
Дерибас vn Gyeribasz 
Дерпт fn  rég (1224— 1893) idg Derpt, ma: 

Tartu (Észt SZSZK)
Десна fn  Gyeszna 
Деснйцкий vn Gyesznyickij 
Дётская литература cím Gyetszkaja 

Lityeratura

Дётское Село fn  rég (1918— 1937) 
Gyetszkoje Szelő, 1, Пушкин fn  

Джамбул fn  Dzsambul 
Джугджур, хребёт fn  hagy Dzsugdzsur- 

-hegység
Дзержйнск fn  Dzerzsinszk 
Дзержйнский vn idg Dzierzynski (hagy 

Dzerzsinszkij)
Диканька fn  Gyikanyka 
Дйксон fn  idg Dickson 
Дйма kn biz Gyima 
Дионйсий vn Gyionyiszij 
Дитятин vn Gyityatyin 
Дмитрёвский vn Dmitrevszkij 
Дмйтриев vn Dmitrijev 
Дмйтрий kn Dmitrij
Дмйтрия Лйптева, пролйв fn  hagy Dmitrij 

Laptyev-szoros 
Днепр cím Dnyepr 
Днепр fn  hagy Dnyeper 
Днепродзержйнск fn  Dnyeprodzerzsinszk 
Днепропетровск fn  Dnycpropetrovszk 
Днепропетровская область fn  hagy 

Dnyepropetrovszki terület 
Днестр cím Dnyesztr 
Днестр fn  hagy Dnyeszter 
Добровольский vn Dobrovolszkij 
Добролюбов vn Dobroljubov 
Добронрйвов vn Dobronravov 
Добросёлов vn Dobroszjolov 
Доброслйвин vn Dobroszlavin 
Добрынин vn Dobrinyin 
Добрыня kn Dobrinya 
Добужйнский vn Dobuzsinszkij 
Довгалёвский vn Dovgalevszkij 
Догадов vn Dogadov 
Догель vn Dogéi 
Докучйев vn Dokucsajev 
Долгйх vn Dolgih 
Долгорукий vn Dolgorukij 
Долгоруков vn Dolgorukov 
Долгушин vn Dolgusin 
Долухйнов vn Doluhanov 
Домодёдово fn  Domogyedovo 
Домострой cím Domosztroj
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Дон fn  Don 
Донёцк fn  Donyeck
Донецкая область fn  hagy Donyecki terület
Донёцкий кряж fn  hagy Donyec-hátság
Достоёвский vn Dosztojevszkij
Дрёбкин vn Drabkin
Драгомёнов vn Dragomanov
Драгомйров vn Dragomirov
Драгунский vn Dragunszkij
Дружба cím Druzsba
Дружба народов cím Druzsba Narodov
Дружйнин vn Druzsinyin
Дубинин vn Dubinyin
Дубнё fn  Dubna
Дубрбвинский vn Dubrovinszkij
Дубровский vn Dubrovszkij
Дудинский vn Dugyinszkij
Дудкин vn Dudkin
Дунаёвский vn Dunajevszkij
Дурново vn Dumovo
Дуров vn Durov
Душанбё fn  Dusanbe
Дыбёнко vn Dibenko
Дымшиц vn Dimsic
Дынник vn Dinnyik
Дьяков vn Gyjakov
Дьяконов vn Gyjakonov
Дягилев vn Gyagilev
Дядькин vn Gyagykin
Дядьковский vn Gyagykovszkij

Éea kn Jeva
Евгёниевич an Jevgenyijevics 
Евгёний kn Jevgenyij 
Евгения kn Jevgenyija 
Евгёньев vn Jevgenyjev 
Евгеньевич an Jevgenyjevics 
Евдокимов vn Evdokimov 
Евдокйя kn Jevdokija 
Евдошвйли vn Jevdosvili 
Евпатория fn  Jevpatorija 
Евсеев vn Jevszejev 
Евстигнёев vn Jevsztyignyejev 
Евтушёнко vn Jevtusenko 
Егор kn Jegor

Егоров vn Jegorov 
Ежов vn Jezsov 
Екатерина kn Jekatyerina 
Екатеринбург fn  rég (1924-ig) Jekatyerin- 

burg, 1. Свердловск
Екатеринодёр fn  rég (1920-ig) Jekatyerino- 

dar. 1. Краснодёр
Екатеринослёв fn  rég (1926-ig) Jekatyeri- 

noszlav, 1. Днепропетровск 
Еланский vn Jelanszkij 
Елёна kn Jelena 
Елёцкий vn Jeleckij 
Елизавёта kn Jelizaveta 
Елизаветград fn  rég (1775— 1934) 

Jelizavetgrád, 1. Кировогрёд 
Елизёрова vn Jelizarova 
Елисёев vn Jeliszejev 
Емельян kn Jemeljan 
Енисёй fn  Jenyiszej 
Епифён kn Jepifan 
Епишев vn Jepisev 
Ербёнов vn Jerbanov 
Еревён fn  hagy Jerevёn 
Еремёев vn Jeremejev 
Ерёменко vn Jerjomenko 
Ерёмин vn Jerjomin 
Ермёк kn, fn  Jermak 
Ермолёев vn Jermolajev 
Ермолёй kn Jermolaj 
Ермолов vn Jermolov 
Ершов vn, fn  Jersov 
Есёнин vn Jeszenyin 
Ефёноа vn Jefanov 
Ефим kn Jefim 
Ефимёнко vn Jefimenko 
Ефймов vn Jefimov 
Ефрём kn Jefrem 
Ефрёмов vn Jefremov 
Ефросйн kn Jefroszin 
Ефросиния kn Jefroszinyija 
Ешёвский vn Jesevszkij

Жаворонков vn Zsavoronkov 
Жёдов vn Zsadov 
Жариков vn Zsarikov
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Жйров vn Zsarov 
Ждшов vn, fn  Zsdanov 
Жданович vn Zsdanovics 
Ждйновск fn  Zsdanovszk 
Желйния, мыс fn  hagy Zselanyije-fok 
Железнов vn Zseleznov 
Желтое vn Zseltov 
Желябов vn Zseljabov 
Жемчужин vn Zsemcsuzsin 
Жемчужников vn Zsemcsuzsnyikov 
Женя kn biz Zsenya 
Жйгарев vn Zsigarjev 
Жигули fn , mn Zsiguli 
Жирмунский vn Zsirmunszkij 
Житомир fn  Zsitomir 
Житомирская область fn  hagy Zsitomiri 

terület
Жмёринка fn  Zsmerinka 
Жолтовский vn Zsoltovszkij 
Жуков vn Zsukov 
Жуковский vn Zsukovszkij 
Журавлёв vn Zsuravljov 
Журавский vn Zsuravszkij

Забелин vn Zabelin 
Заболотный vn Zabolotnij 
Заболотский vn Zabolotszkij 
Заболоцкий vn Zabolockij 
Завадовский vn Zavadovszkij 
Завадский vn Zavadszkij 
Завалишин vn Zavalisin 
Заварйцкий vn Zavarickij 
Завойский vn Zavojszkij 
Загорск fn  Zagorszk 
Загорский vn Zagorszkij 
Загоскин vn Zagoszkin 
Заичнёвский vn Zaicsnyevszkij 
Зайцев vn Zajcev
Закарпйтская область fn  hagy Kárpátontúli 

terület
Закарпйтье fn  hagy Kárpátalja 
Залёсский vn Zalesszkij 
Замятин vn Zamjatyin 
Западная Двина fn  hagy Nyugati-Dvina

Западно-Сибирская равнина fn  hagy 
Nyugat-szibériai-alföld 

Запорожец vn, mn Zaporozsec 
Запорожская область fn  hagy 

Zaporozsjei terület 
Запорожье fn  Zaporozsje 
Зарёцкий vn Zareckij 
Заринь vn Zaríny 
За рубежом cím Za Rubezsom 
Зарудный vn Zarudnij 
Заря kn, cím Zarja 
Заслйвский vn Zaszlavszkij 
Заслонов vn Zaszlonov 
Засодймский vn Zaszogyimszkij 
Засулич vn Zaszulics 
Задонский vn Zatonszkij 
Захйва vn Zahava 
Захйров vn Zaharov 
Захйрьин vn Zaharjin 
Захвагаев vn Zahvatajev 
Збйраж fn  Zbarazs 
Звездй cím Zvezda 
Звенйгород fn  Zvenyigorod 
Звенья cím Zvenyja 
Звёрев fn  Zverev 
Зелёнин vn M enyin 
Зелинский vn Zelinszkij 
Зельдович vn Zeldovics 
Земля Александры fn  hagy Alekszandra- 

-föld
Земля и воля cím Zemlja i Volja 
Земля Фрйнца Иосифа fn  hagy Ferenc 

József-föld
Землячка vn Zemljacska 
Зёмский vn Zemszkij 
Зенкёвич vn Zenkevics 
Зеньковский vn Zenykovszkij 
ЗИЛ mn Zil 
Зимин vn Zimin 
Зимянин vn Zimjanyin 
Зйна kn biz Zina 
Зинаида kn Zinaida 
Зйнин vn Zinyin 
Зиновий kn Zinovij 
Зиновьев vn Zinovjev

4
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Златоврйтский vn Zlatovratszkij
Златоуст fn  Zlatouszt
Златоустов vn Zlatousztov
Злобин vn Zlobin
Знймя cím Znamja
Зорин vn Zorin
Зосйма kn Zoszima
Зосймич an Zoszimics
Зосймична an Zoszimisna
Зощенко vn Zoscsenko
Зоя kn Zoja
Зрйтель cím Zrityel
Зубков vn Zubkov
Зубов vn Zubov
Зубовский vn Zubovszkij
Зуев vn Zujev
Зурин vn Zurin
Зюбин vn Zjubin

Ивйн kn Ivan 
Ивйнов vn Ivanov 
Ивйнович an Ivanovics 
Ивйновна an Ivanovna 
Ивйново fn  Ivanovo 
Ивйново-Вознесёнск fn  rég (1932-ig) 

Ivanovo-Voznyeszenszk, 1. Ивйново 
Ивановская область fn  hagy Ivanovói terü

let
Ивановский vn Ivanovszkij 
Ивано-Франковск fn  Ivano-Frankovszk 
Ивано-Франковская область fn  hagy 

Ivano-frankovszki terület 
Ивйныч an biz Ivanics 
Ивченко vn Ivcsenko 
Игнатёнко vn Ignatyenko 
Игнйтиевич an lgnatyijevics 
Игнатиевна an Ignatyijevna 
Игнйтий kn Ignatyij 
Игнйтьевич an Ignatyjevics 
Игнйтьевна an Ignatyjevna 
Игорь kn Igor 
Ижёвск fn  Izsevszk
Извёстий ЦИК, острова fn  hagy Izvesztyija 

Cl К-szigetek 
Извёстия cím Izvesztyija

Измайл kn Izmail 
Измййлов vn Izmajlov 
Изяслйв kn Izjaszlav 
Икрймов vn Ikramov 
Иларион kn Ilarion 
Ильйн vn Iljin 
Ильйнична an Iljinyisna 
Ильйнский vn Iljinszkij 
Ильйч an Iljics 
Ильичёв vn Iljicsov 
Ильичёвск fn  Iljicsovszk 
Ильф vn Ilf 
Ильюшин vn Iljusin 
Илья kn Ilja 
Ильяшёнко vn Iljasenko 
Илюша kn biz Iljusa 
Илюшин vn Iljusin
Имйн fn  rég (1972-ig) Imán, 1. Дальне- 

рёченск
им. 26 Бакйнских Комиссаров /л  im. 26 

Bakinszkih Komisszarov (helységnév) 
им. Москвы, канйл fn  hagy 

М oszkva-csatorna 
Имшенёцкий vn Imsenyeckij 
Йнбер vn Inber 
Иннокёнтий kn Innokentyij 
Инозёмцев vn Inozemcev 
Иоанн kn rég Ioann 
Иоаннисян vn Ioannyiszjan 
Иогансон vn Ioganszon 
Иона kn Iona 
Ионич an Ionyics 
Ибнична an Ionyicsna 
Ионов vn Ionov 
Ионыч an biz Ionics 
Иордйнский vn Iordanszkij 
Иосиф kn Ioszif 
Иофйн vn Iofan 
Иоффе vn Ioffe 
Ипйтий kn Ipatyij 
Ипатьев vn Ipatyjev 
Ипполйт kn Ippolit 
Йра kn biz Ira 
Ираклий kn Iraklij 
Ирйна kn Irina
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Иркутск fn  lrkutszk
Иркутская область fn  hagy Irkutszki terület
Иртыш fn  Irtis
Исаак kn Iszaak
Исаев vn Iszajev
Исаков vn Iszakov
Исаковский vn Iszakovszkij
Исёчёнко vn Iszacsenko
Искра cím Iszkra
Искусство cím Iszkussztvo
Йстрин vn Isztrin
Ишков vn Iskov
Ишлйнский vn Islinszkij
Ишутин vn Isutyin

Йошкйр-Олй fn  Joskar-Ola

Кабаков vn Kabakov 
Кабалевский vn Kabalevszkij 
Каблуков vn Kablukov 
Каверин vn Kaverin 
Кавказ fn  hagy Kaukázus 
Казакёвич vn Kazakevics 
Казаков vn Kazakov 
Казёнский vn Kazanszkij 
Казань fn  Kazany, rég Kazán 
Калёч-на-Дону fn  Kalacs- 

-na-Donu
Калашников vn Kalasnyikov 
Кйлевала fn  Kalevala 
Калинин vn.fn  Kalinyin 
Kaлининrpáд fn  Kalinyingrád 
Калининградская область fn  hagy 

Kalinyingrádi terület
Калйнинская область fn  hagy Kalinyini 

terület
Калйнников vn Kalinnyikov 
Калиновский vn Kalinovszkij 
Калмыков vn Kalmikov 
Калнинь vn Kalnyiny 
Калуга fn  Kaluga
Калужская область fn  hagy Kalugai terület 
Калягин vn Kaljagin 
Калязин fn  Kaljazin 
KáMa fn  hagy Káma

Каменев vn Kamenyev 
Каменский vn Kamenszkij 
Каменское fn  rég (1936-ig) Kamensz- 

koje, 1. Днепродзержйнск 
Кёменск-Урёльский fn  

Kamenszk-Uralszkij 
Камйнский vn Kaminszkij 
Камчётка fn  Kamcsatka 
Канделёки vn Kangyelaki 
Кандйнский vn hagy Kandinszkij 
Каневский vn Kanyevszkij 
Кантемйр vn.fn idg Kantemir 
Капйца vn Kapica 
Каравёев vn Karavajev 
Караганда/n  Karaganda 
Караксш fn  rég (1939-ig) Karakol,

1. Пржевёльск 
Карамзин vn Karamzin 
Карамян vn Karamjan 
Каратыгин vn Karatigin 
Карбышев vn Karbisev 
Кёргополь fn  Kargopol 
Карёев vn Karejev 
Карелин vn Karelin 
Карёлия fn  hagy Karéba 
Карельский vn Karelszkij 
Карйнский vn Karinszkij 
Кёрло-Лйбкнехтовск fn  Karlo- 

-Libknehtovszk 
Кёрло-Мёрксово fn  Karlo- 

-Markszovo
Кармалюк vn Karmaijuk 
Карпйнский vn Karpinszkij 
KápnoB vn Karpov 
Карсйвин vn Karszavin 
KápcKHe Ворота, пролйв fn  hagy Kara 

-szoros
Кёрский vn Karszkij
Кёрское море fn  hagy Kara-tenger
Касйткин vn Kaszatkin
Каспййское море fn  hagy Kaszpi-tenger
Касьян vn Kaszjan
Катёев vn Katajev
Катёнин vn Katyenyin
Катерйна kn Katyerina

4*
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Катков vn Katkov 
Каттакурган fn  Kattakurgan 
Катульский vn Katulszkij 
KáTbiрев-Ростовский vn Katirev-

-Rosztovszkij 
Кйтя kn biz Katya
Кафа fn  rég (1783-ig) Kaffa, 1. Феодосия 
Каховка fn  Kahovka 
Каховское водохранилище fn  hagy 

Kahovkai-víztároló 
Качанов vn Kacsalov 
Качановский vn Kacsanovszkij 
Каширин vn Kasirín 
Кашкйн vn Kaskin 
Kámnyp vn Kaspur 
Кащенко vn Kascsenko 
Квйринг vn Kviring 
Кёдров vn Kedrov 
Келдыш vn Keldis 
Кёмерово fn  Kemerovo 
Кёмеровская область fn  hagy 

Kemerovói terület 
Кёнигсберг fn  rég (1946-ig) idg 

Königsberg, 1. Калининград 
Кёрженцев vn Kerzsencev 
Керёнск fn  rég (1940-ig) Kerenszk,

1. Вадинск
Керенский vn Kerenszkij
Кёрченский пролив fn  hagy Kercsi-szoros
Керчь fn  Keres
Кибальчич vn Kibalcsics
Кйбель vn Kibei
Кйбрик vn Kibrik
Киев fn  Kijev
Киевская область fn  hagy Kijevi terület 
Кйнгисёпп fn  Kingiszepp 
Киндинов vn Kingyinov 
Кипрёнский vn Kiprenszkij 
Киприйн kn Kiprian 
Кир kn Kir
Кирёевский vn Kirejevszkij 
Кирёнский vn Kirenszkij 
Кирилёнко vn Kirilenko 
Кирйлл kn Kirill 
Кирйллов vn Kirillov

Киричёнко vn Kiricsenko 
Киров vn, fn  Kirov 
Кирове fn  rég (1934— 1939) Kirovo, 

1. Кировоград 
Кировогрйд fn  Kirovograd 
Кировоградская область fn  hagy 

Kirovográdi terület 
Кйровск fn  Kirovszk 
Кйровская область fn  hagy 

Kirovi terület 
Кирпотин vn Kirpotyin 
Кирсанов vn Kirszanov 
Киселёв vn Kiszeljov 
Кисловодск fn  Kiszlovodszk 
Кишинёв fn  Kisinyov 
Клавдия kn Klavgyija 
Клестов vn Klesztov 
Климёнт kn Kliment 
Климов vn Klimov 
Клычев vn Klicsev 
Ключевский vn Kljucsevszkij 
Клюшников vn Kljusnyikov 
Кнйжная лётопись cím Knyizsnaja 

Letopisz
Кнйжное обозрёние cím Knyizsnoje 

Obozrenyije
Книгювич vn Knyipovics 
Кнйппер vn idg Knipper 
Княжнин vn Knyazsnyin 
Князев vn Knyazev 
Ковалёв vn Kovaljov 
Ковалёвский vn Kovalevszkij 
Ковальский vn Kovalszkij 
Ковпйк vn Kovpak 
Ковтун vn Kovtun 
Кожёвников vn Kozsevnyikov 
Кожедуб vn Kozsedub 
Козинцев vn Kozincev 
Козицкий vn Kozickij 
Козлов fn  rég (1932-ig) Kozlov,

1. Мичуринск 
Козлов vn Kozlov 
Козловский vn. Kozlovszkij 
Коккинаки vn Kokkinaki 
Коковцов vn Kokovcov
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Когтебель fn  rég (1954-ig) idg Koktebel,
1. Плйнерское

Колесников vn Kolesznyikov
Колесов vn Koleszov
Колокол cím Kolokol
Коломна fn  Kolomna
Колосов vn Koloszov
Колпаков vn Kolpakov
Колчйк vn Kolcsak
Кольцов vn Kolcov
Колымй fn  Kolima
Коля kn biz Kolja
Комаров vn Komarov
Комаровский vn Komarovszkij
Комиссаржёвская vn Komisszarzsevszkaja
Комлев vn Komlev
Коммунйзма, пик fn  hagy Kommunizmus- 

-csúcs
Коммунист cím Kommunyiszt 
Комсомолец, остров fn  hagy 

Komszomolec-sziget 
Комсомольская прёвда cím Komszo 

molszkaja Pravda
Комсомольск-на-Амуре fn  Komszo- 

molszk-na-Amure
Комсомольское знймя cima Komszo- 

molszkoje Znamja 
Конашёвич vn Konasevics 
Кондаков vn Kondakov 
Кондрйтий kn Kondratyij 
Кондрйтьев vn Kondratyjev 
Кондрйтьевич an Kondratyjevics 
Кондрат ьевна an Kondratyjevna 
Кондратюк vn Kondratyuk 
Кондрйшин vn Kondrasin 
Кондрашов vn Kondrasov 
Конев vn Konyev 
Конёнков vn Konyonkov 
Конецкий vn Konyeckij 
Кони vn Konyi 
Коновалов vn Konovalov 
KoHOTÓn fn  Konotop 
Константин kn Konsztantyin 
Константинов vn Konsztantyinov 
Кончаловский vn Koncsalovszkij

Коонен vn  idg Koonen 
Копалин vn Kopalin 
Корецкий vn Koreckij 
Коржйнский vn  Korzsinszkij 
Корин vn  Korin 
Корнейчук vn  Kornyejcsuk 
Корниёц vn  Komyijec 
Корнилов vn  Kornyilov 
Коробов vn  Korobov 
Коровин vn Korovin 
Королёв vn  Koroljov 
Королёнко vn  Korolenko 
Король vn Korol 
Коротченко vn  Korotcsenko 
Корсаков vn.fn  Korszakov 
Корш vn  Kors 
Корякское нагорье fn  hagy 

Koiják-hegység 
Косарев vn Koszarev 
Косиор vn Koszior 
Космйнский vn  Koszminszkij 
Космодемьянский vn  Koszmogyemjanszkij 
Костеловский vn Kosztyelovszkij 
Костёнко vn  Kosztyenko 
Костёр cím Kosztyor 
Костёцкий vn Kosztyeckij 
K ó c t o b  vn  Kosztov 
Костомйров vn  Kosztomarov 
Костромй fn  Kosztroma 
Костромскйя область fn  hagy 

Kosztromai terület 
Костычев v n  Koszticsev 
Костя kn biz Kosztya 
Косыгин vn Koszigin 
Котельников vn  Kotyelnyikov 
Котлярёвский vn Kotljarevszkij 
Котов vn  Kotov 
Котовский vn Kotovszkij 
Котошйхин vn  Kotosihin 
Кочйр vn  Kocsar 
Кочетов vn  Kocsetov 
Кочин vn  Kocsin 
Кочнов vn  Kocsnov 
Кочубёй v n  Kocsubej 
Кошевой vn  Kosevoj
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Кошелев vn Koseljov 
Краваль vn Kraval 
Кравец vn Kravec 
Кравков vn Kravkov 
Кравченко vn Kravcsenko 
Кравчйнский vn Kravcsinszkij 
Краевский vn Krajevszkij 
Краматорск fn  Kramatorszk 
Крамов vn Kramov 
Крамской vn Kramszkoj 
Крйсиков vn Kraszikov 
Крйсин vn Kraszin
Красная звездй cím  Krasznaja Zvezda 
Крйсная новь cím  Krasznaja Nov 
Краснов vn Krasznov 
Красногорск fn  Krasznogorszk 
Краснодар fn  Krasznodar 
Краснодарский край fn  hagy  

Krasznodari terület 
Красной Армии, пролив fn  h agy  

Vörös Hadsereg-szoros 
Краснококшайск fn  rég  (1919— 1927) 

Krasznokoksajszk, 1. Йошкйр-Олй 
Краснощёков vn Krasznoscsokov 
Красноярск f n  Krasznojarszk 
Красноярский край fn  h agy  Krasznojarszki 

terület
Красовский vn Kraszovszkij 
Крачковский vn Kracskovszkij 
Крашенинников vn Krasenyinnyikov 
Кремгэс fn  rég  (1969-ig) Kremgesz,

1. Светловодск
Крестйнский vn Kresztyinszkij 
Крестовский vn Kresztovszkij 
Кржижановский vn Krzsizsanovszkij 
Кривенко vn Krivenko 
Кривой Por fn  Krivoj Rog 
Крйгер vn Kriger 
Крокодил cím  Krokogyil 
Кронштйдт fn  Kronstadt 
Кропоткин vn Kropotkin 
Кругликов vn Kruglikov 
Кругозор cím  Krugozor 
Крузенштерн vn idg  Kruzenstem

Крупская vn Krupszkaja 
Крушёвский vn Krusevszkij (de: Mikolaj 

Kruszewski nyelvész 1851— 1887) 
Крушельнйцкий vn Kruselnyickij 
Крыленко vn Krilenko 
Крылов vn Krilov 
Крымов vn Krimov 
Крымская область fn  h agy  

Krími terület 
Крымский vn Krimszkij 
Крымский полуостров fn  h agy  

Krím-félsziget 
Крюков vn Krjukov 
Крючков vn Krjucskov 
Ксения kn  Kszenyija 
Кубйнь fn  h agy  Kubán 
Кубйсов vn Kubaszov 
Кудрявский vn Kudrjavszkij 
Кудрявцев vn Kudrjavcev 
Кузмйн vn Kuzmin 
Кузнёцк fn  rég  (1932-ig) Kuznyeck,

1. Новокузнецк 
Кузнецов vn Kuznyecov 
Кузнецово fn  Kuznyecovo 
Кузов vn Kuzov 
Кузьмй kn  Kuzma 
Куэьмйн vn Kuzmin 
Кузьмйнична an Kuzminyisna 
Кузьмйч an Kuzmics 
Куйбышев v n .fn  Kujbisev 
Куйбышевская область fn  h agy  

Kujbisevi terület
Кукарка fn  rég  (1919-ig) Kukarka,

1. Советск
Кукольник vn Kukolnyik 
Кул4гин vn Kulagin 
Кулаковский vn Kulakovszkij 
Кулешов vn Kulesov 
Кулйбин vn Kulibin 
Кулиджанов vn Kulidzsanov 
Куликово fn  Kulikovo 
Куликов vn Kulikov 
Кульман vn Kulman 
Кульнев vn Kulnyev
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Кульчицкий vn Kulcsickij 
Кулябко-Корецкий vn Kuljabko- 

-Koreckij
KyHáee vn Kunajev 
Кунгурцев vn Kungurcev 
Куницын vn Kunyicin 
Купрёвич vn Kuprevics 
Купреянов vn Kuprejanov 
Куприн vn Kuprin 
Курйнов vn Kuranov 
Куранты cím Kuranti 
Курбский vn Kurbszkij 
KypráH fn  Kurgan 
Кургёнов vn Kurganov 
Кургйнская область fn  hagy 

Kurgani terület 
Курдюмов vn Kurgyumov 
Курйлкин vn Kurílkin 
Курильск fn  Kurilszk 
Курильские ocTpoeá fn  hagy 

Kuril-szigetek 
Куркоткин vn Kurkotkin 
Курнаков vn Kumakov 
Курнатовский vn Kumatovszkij 
Курочкин vn Kurocskin 
Курсйнов vn Kurszanov 
Курск fn  Kurszk
Курская область fn  hagy Kurszki terület
Курчйтов vn Kurcsatov
Кусевйцкий vn Kuszevickij
Кустодиев vn Kusztogyijev
Кутйхов vn Kutahov
Кутёйкин vn Kutyejkin
Кутёпов vn Kutyepov
Кутузов vn Kutuzov
Кучерёнко vn Kucserenko
Кучеров vn Kucserov
Кучкин vn Kucskin
Кызыл fn  Kizil
Кюй vn idg Cui
Кюхельбёкер vn idg Küchelbecker

Лйвочкин vn Lavocskin 
Лавренёв vn Lavrenyov 
Лаврёнко vn Lavrenko

Лаврёнов vn Lavrenov 
Лаврёнтиевич an Lavrentyijevics 
Лаврёнтиевна an Lavrentyijevna 
Лаврентий kn Lavrentyij 
Лаврёнтьев vn Lavrentyjev 
Лаврёнтьевич an Lavrentyjevics 
Лаврёнтьевна an Lavrentyjevna 
Лавров vn Lavrov 
Лавровский vn Lavrovszkij 
Лйгин vn Lagin 
Лагорио vn Lagorio 
Лйда fn , mn Lada
Ладожское озеро fn  hagy Ladoga-tó 
Лажечников vn Lazsecsnyikov 
Лазарев vn Lazarev 
Лактионов vn Laktyionov 
Ламйнский vn Lamanszkij 
Ландйу vn Landau 
Лаперуза, пролйв fn  idg 

La Pérouse-szoros 
Лйптев vn Laptyev 
Лйптевых, море fn  hagy 

Laptyev-tenger 
Ларин vn Larin 
Ларионов vn Larionov 
Ларйса kn Larisza 
Ларйсса kn Larissza 
Лйскин vn Laszkin 
Лачйнов vn Lacsinov 
Лашёвич vn Lasevics 
Лёбедев vn Lebegyev 
Лёбедев-Кумйч vn Lebegyev- 

-Kumacs
Лёбедев-Полянский vn Lebegyev- 

-Poljanszkij
Лебедйнский vn Lebegyinszkij 
Лев kn Lev 
Лёва kn biz Ljova 
Левандовский vn Levandovszkij 
Леванёвский vn Levanyevszkij 
Левашов vn Levasov 
Левинсон vn Levinszon 
Левинсон-Лёссинг vn Levinszon- 

-Lesszing
Левйский vn Leviszkij
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Левитйн vn Levitan 
Левицкий vn Levickij 
Левченко vn Levcsenko 
Лёвшин vn Levsin 
Лёднев vn Lednyev 
Лейбенэон vn Lejbenzon 
Лелёвич vn Lelevics 
Лена fn  hagy Léna 
Лена kn biz Lena 
Ленин vn hagy Lenin 
Ленинабад/n  hagy Leninábád 
Ленинаган fn  hagy Leninakan 
Ленинград fn  hagy Leningrad 
Ленинг радская область fn  hagy 

Leningrádi terület
Лениногорск fn  hagy Leninogorszk
Ленинск fn  hagy Leninszk
Ленкорйнь fn  hagy Lenkorán
Ленский vn Lenszkij
Ленц vn Lene
Лёня kn biz Ljonya
Леонид kn Leonyid
Леонидов vn Leonyidov
Леонов vn Leonov
Леонтий kn Leontyij
Леонтович vn Leontovics
Леонтьев vn Leontyjev
Лепёхин vn Lepjohin
Лепешйнский vn Lepesinszkij
Лермонтов vn Lermontov
Лёрмонтово fn  Lermontovo
Лёсгафт vn Leszgaft
Лесёчко vn Leszecsko
Лесков vn Leszkov
Лешковский vn Leskovszkij
Лещенко vn Lescsenko
Либедйнский vn Libegyinszkij
Ливанов vn Livanov
Лйда kn biz, fn  Lida
Лйдин vn Ligyin
Лйдия kn Ligyija
Лиза kn Liza
Лйлин vn Lilin
Лймберг vn Limberg
Лйнник vn Linnyik

Липецк fn  Lipeck
Липецкая область fn  hagy Lipecki terület 
Лисицийн vn Liszician 
Лискун vn Liszkun 
Лисовский vn Liszovszkij 
Лисянский vn Liszjanszkij 
Литвйнов vn Litvinov 
Литературная газета cím Lityeratur- 

naja Gazeta
Литовский vn Litovszkij 
Лйфшиц vn Lifsic 
Лихачёв vn Lihacsov 
Лйшев vn Lisev 
Лйшин vn Lisin 
Лобйнов vn Lobanov 
Лобачевский vn Lobacsevszkij 
Лобашёв vn Lobasov 
Лобов vn Lobov 
Логинов vn Loginov 
Логунов vn Logunov 
Лодыгин vn Lodigin 
Ложкин vn Lozskin 
Лозинский vn Lozinszkij 
Лозовский vn Lozovszkij 
Локтев vn Loktyev 
Локтионов vn Loktyionov 
Лолёйт vn Lolejt 
Ломакин vn Lomakin 
Ломйко vn Lomako 
Ломов-Ошюков vn Lomov-Oppokov 
Ломоносов vn Lomonoszov 
Ломоносове fn  Lomonoszovo 
Лопйтин vn Lopatyin 
Лопухйн vn Lopuhin 
Лопухов vn Lopuhov 
Лорйс-Мёликов vn Lorisz-Melikov 
Лосев vn Loszev 
Лосёнко vn Loszenko 
Лосский vn Losszkij 
Лотман vn Lotman 
Луганск fn  rég (1935-ig és 1958— 1970) 

Luganszk, 1. Ворошиловгрйд 
Луганский vn Luganszkij 
Лугйнин vn Luginyin 
Луговской vn Lugovszkoj
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Лужанин vn Luzsanyin 
Лужин vn Luzsin 
Лузин vn Luzin 
Лука kn Luka 
Лукйн vn Lukin 
Лукинична an Lukinyisna 
Лукич an Lukics 
Лукомский vn Lukomszkij 
Луконин vn Lukonyin 
Лукьяненко vn Lukjanyenko 
Лукьянов vn Lukjanov 
Луначарский vn Lunacsarszkij 
Лунин vn Lunyin 
Лунц vn Lunc 
Лупйн vn Lupán 
Луцк fn  Luck 
Луцкий vn Luckij 
Лучйнский vn Lucsinszkij 
Лучйцкий vn Lucsickij 
Лызлов vn Lizlov 
Лыньков vn Linykov 
Лысенко vn Liszenko 
Лыткин vn Litkin 
Львов fn , vn Lvov
Львовская область fn  hagy Lvovi terület
Люба kn biz Ljuba
Любйвский vn Ljubavszkij
Любйев vn Ljubajev
Любимов vn Ljubimov
Любовь kn Ljubov
Любченко vn Ljubcsenko
Люда kn biz Ljuda
Людвйнский vn Ljudvinszkij
Людкевич vn Ljudkevics
Людмйла kn Ljudmila
Людников vn Ljudnyikov
Люлька vn Ljulka
Люся kn biz Ljuszja
Люшин vn Ljusin
Лядов vn Ljadov
Ляпунов vn Ljapunov
Ляшкб vn Ljasko
Лященко vn Ljascsenko

Маврикий kn Mavrikij 
MarafláH fn  Magadan 
Магаданская область fn  hagy Magadani 

terület
Магнитогорск fn  Magnyitogorszk
Магнйцкий vn Magnyickij
Мйзурок vn Mazurok
Мййков vn Majkov
Майя kn idg Maja
Макйр kn Makar
Макаревский vn Makarevszkij
Макйренко vn Makarenko
Макарий vn Makaríj
Макйров vn Makarov
Макйрьев vn Makarjev
Макеев vn Makejev
Макёевка fn  Makejevka
Маклаков vn Maklakov
Маковский vn Makovszkij
Макогоненко vn Makogonyenko
Максйков vn Makszakov
Максйм kn Makszim
Максймов vn Makszimov
Максймович an Makszimovics
Максимович vn Makszimovics
Малйшкин vn Malaskin
Малйнин vn Malinyin
Малйнов vn Malinov
Малиновский vn Malinovszkij
Малыгин vn Maligin
Малый Кавказ fn  hagy Kis-Kaukázus
Малышев vn Malisev
Малышкин vn Maliskin
Мальцев vn Malcev
Малютин vn Maljutyin
Малявин vn Maljavin
Мймонтов vn Mamontov
Мандельбйум vn idg Mandelbaum
Мандельштам vn idg Mandelstam
Маневич vn Manyevics
Манизер vn Manyizer
Мануйльский vn Manuilszkij
Мануйлов vn Manujlov
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Мануковский vn Manukovszkij 
Маньковский vn Manykovszkij 
Мардашёв vn Mardasov 
Мариенгоф vn idg Marienhof 
Мариинский vn Mariinszkij 
Мариуполь fn  rég (1948-ig)

Mariupol, 1. Жданов 
Мария kn Marija 
Мйрков vn Markov 
Мйрковский vn Markovszkij 
Маркс fn  idg Marx 
Мармелёдов vn Marmeladov 
Mapp vn Marr 
M ápT O B  vn Martov 
Мартович vn Martovics 
Мартос vn Martosz 
Мартьянов vn Martyjanov 
Мартынов vn Martinov 
Мйрфа kn Marfa 
Масальский vn Maszalszkij 
Масленников vn Maszlennyikov 
Маслобоев vn Maszlobojev 
Мйслов vn Maszlov 
Массалйтинов vn Masszalityinov 
Массальский vn Masszalszkij 
Матвёев vn Matvejev 
Матвёй kn Matvej 
Матрёна kn Matrjona 
Матрона kn Matróna 
Матросов vn Matroszov 
Махачкалй fn  Mahacskala 
Máma kn biz Masa 
Машков vn Maskov 
Маяковский vn Majakovszkij 
Медведев vn Medvegyev 
Медвёжьи ocrpoßä fn  hagy Medve-szigetek 
Мейерхольд vn idg Mejerhold 
Мёйлах vn Mejlah 
Мёйсель vn Mejszel 
Мёйтус vn Mejtusz 
Мелёнтьев vn Melentyjev 
Мёлик-Пашаев vn Melik-Pasajev 
Мельников vn Melnyikov 
Менделёев vn Mengyelejev 
Мёншиков vn Mensikov

Меншуткин vn Mensutkin 
Мережковский vn Merezskovszkij 
Мерецков vn Mereckov 
Меркуров vn Merkurov 
Меркурьев vn Merkurjev 
Meccepép vn Messzerer 
Мефодиевич an Mefogyijevics 
Мефодиевна an Mefogyijevna 
Мефодий kn Mefogyij 
Мефодьевич an Mefogyjevics 
Мефодьевна an Mefogyjevna 
Мёчников vn Mecsnyikov 
Мешков vn Meskov 
Мещанинов vn Mescsanyinov 
Мещерский vn Mescserszkij 
Мещеряков vn Mescserjakov 
Мигулин vn Migulin 
Миклашёвский vn Miklasevszkij 
Микоян vn Mikojan
Микоянов« fn  rég (1957-ig) Mikojanovszk, 

1. Хинганск 
Микулин vn Mikulin 
Mилáшкин vn Milaskin 
Миленин vn Milenyin 
Мйлица kn Milica 
Мйллер vn Miller 
Миллионщиков vn Millionscsikov 
Милорйдович vn Miloradovics 
Милюков vn Miljukov 
Милютин vn Miljutyin 
MmiáeB vn Minajev
Минерйльные Воды fn  Minyeralnije Vodi
Минин vn Minyin
Мйних vn Minyih
Минкёвич vn Minkevics
Минск fn  Minszk
Мйнская область fn  hagy Minszki terület
Мйнский vn Minszkij
Минц vn Mine
Мйрный fn  Mirnij
Мирзоян vn Mirzojan
Мирон kn Miron
Миронов vn Mironov
Мйтин vn Mityin
Миткёвич vn Mitkevics
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Митрофйн kn Mitrofan 
Митя kn biz Mitya 
Михаил kn Mihail 
Михайлович an Mihailovics 
Михайловна an Mihailovna 
Михайлов vn Mihajlov 
Михййлович an Mihajlovics 
Михййловна an Mihajlovna 
Михайловский vn Mihajlovszkij 
Михайловское fn  Mihajlovszkoje 
Михалков vn Mihalkov 
Михеев vn Mihejev 
Михнёвич vn Mihnyevics 
Мичман vn Micsman 
Мичурин vn Micsurin 
Мичуринск fn  Micsurinszk 
Могилёв fn  Mogiljov
Могилёвская область fn  hagy Mogiljovi 

terület
Моисеенко vn Moiszejenko
Моисеев vn Moiszejev
Моисей kn Moiszej
Мокроусов vn Mokrouszov
Мокульский vn Mokulszkij
Молачов vn Molacsov
Молвйтино fn  rég (1938-ig) Molvityino,

1. Сусйнино
Молдйвия fn  hagy Moldava 
Молотов vn Molotov 
Молчанов vn Molcsanov 
Монйхов vn Monahov 
Мономйх vn Monomah 
Мордвйнов vn Mordvinov 
Морозов vn Morozov 
Москалёнко vn Moszkalenko 
Москва fn  Moszkva 
Москвйн vn Moszkvin 
Москвитянин cím Moszkvityanyin 
Москвйч тп Moszkvics 
Московская область fn  hagy Moszkvai 

terület
Московские вёдомости cím Mosz- 

kovszkije Vedomosztyi 
Московский телегрйф cím Mosz- 

kovszkij Tyelegraf

Мотрошйлов vn Motrosilov 
Мочйлов vn Mocsalov 
Мравйнский vn Mravinszkij 
Мстёра fn  Msztyora 
Мстислйв kn Msztyiszlav 
Мстислйвец vn Msztyiszlavec 
Мстислйвль fn  Msztyiszlavl 
Мукёчево fn  Mukacsevo, hagy Munkács 
Муравьёв vn Muravjov 
Мурйдов vn Muradov 
Мурйтов vn Muratov 
Мурманск fn  Murmanszk 
Мурманская область fn  hagy Murmanszki 

terület
Муром fn  Murom 
Муромский vn Muromszkij 
Муромцев vn Muromcev 
Мусин-Пушкин vn Muszin-Puskin 
Мусоргский vn Muszorgszkij 
Мухйтов vn Muhatov 
Мухин vn Muhin 
Мучник vn Mucsnyik 
Мушкётов vn Musketov 
Мценск fn  Mcenszk 
Мытйщи fn  Mityiscsi 
Мышкин vn Miskin 
Мясников vn Mjasznyikov

Набережные Челны fn  rég (1982-ig) Nabe- 
rezsnije Cselni, 1. Брежнев fn  

Нагйбип vn Nagibin 
Надежда kn Nagyezsda 
Надёждин vn Nagyezsgyin 
Надсон vn Nadszon 
Н4дя kn biz Nágya 
Найнский vn Nainszkij 
Найдёнов vn Najgyonov 
Налйвкин vn Nalivkin 
На литературном посту cím Na Lityera- 

turnom Posztu 
Нйльчик fn  Nalcsik 
Намёткин vn Namjotkin 
Нарва fn  Narva 
Нарёжный vn Narezsnij 
Нариманов vn Narimanov
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Наровчйтов vn Narovcsatov 
Нарочнйцкий vn Narocsnyickij 
Нйртов vn Nartov 
Настасья kn Nasztaszja 
Наталия kn Natalija 
Натйша kn biz Natasa 
Наумов vn Naumov 
Нахимов vn Nahimov 
Находка fn  Nahodka 
Нева fn  hagy Néva 
Невельской vn Nyevelszkoj 
HeeépoB vn Nyeverov 
Невинный vn Nyevinnij 
Невский vn Nyevszkij 
Недёлин vn Nyegyelin 
Неделя cím Nyegyelja 
Нежйнов vn Nyezsanov 
Неждйнов vn Nyezsdanov 
Нежин vn Nyezsin 
Незлобии vn Nyezlobin 
Некрёсов vn Nyekraszov 
Неман fn  Nyeman
Немирович-Дйнченко vn Nyemirovics- 

-Dancsenko
Непрйнцев vn Nyeprincev 
Нёсвиж fn  Nyeszvizs 
Несмеянов vn Nyeszmejanov 
Нёстеров vn Nyesztyerov 
Hécrop kn Nyesztor (de: Nesztor-krónika) 
Нефтегорск fn  Nyeftyegorszk 
Нечаев vn Nyecsajev 
Нёчкин vn Nyecskin 
Нивйнский vn Nyivinszkij 
Нижйнский vn Nyizsinszkij 
Нижнеуральск fn  Nyizsnyeuralszk 
Нижний Новгород fn  rég (1932-ig) Nyizs- 

nyij Novgorod, 1. Горький 
Нйжний Тагйл fn  Nyizsnyij Tagil 
Нйжняя Тунгуска /п  hagy Alsó-Tunguszka 
Никандр kn Nyikandr 
Никйндров vn Nyikandrov 
Никанор kn Nyikanor 
Никйта kn Nyikita 
Никйтин vn Nyikityin 
Никйфор kn Nyikifor

Никифоров vn Nyiktforov 
Никодйм kn Nyikogyim 
Николаев vn,/n Nyikolajev 
Николаевка fn  Nyikolajevka 
Николаевская область fn  hagy Nyikolajevi 

terület
Николай kn Nyikolaj 
Никольский vn Nyikolszkij 
Никон kn Nyikon 
Никонов vn Nyikonov 
Никулин vn Nyikulin 
Нйна kn Nyina 
Нинель kn Nyinyel 
Новая Земля fn  Novaja Zemlja 
Новая Сибйрь fn  hagy Új-Szibéria 
Новгород fn  Novgorod 
Новгород-Сёверский fn  Novgorod- 

-Szeverszkij
Новгородская область fn  hagy Novgorodi 

terület
Новиков vn Novikov 
Новйцкий vn Novickij 
Новогрудок fn  Novogrudok 
Новое время cím Novoje Vremja 
Новожйлов vn Novozsilov 
Новокузнецк fn  Novokuznyeck 
Новомосковск fn  Novomoszkovszk 
Новониколаевск fn  rég (1926-ig) Novo- 

nyikolajevszk, 1. Новосибйрск 
Новороссййск fn  Novorosszijszk 
Новосибйрск fn  Novoszibirszk 
Новосибйрская область fn  hagy 

Novoszibirszki terület 
Новосибйрские острова fn  hagy 

Új-szibériai-szigetek 
Новосйльцев vn Novoszilcev 
Новые кнйги cím Novije Knyigi 
Новый мир cím Novij Mir 
Новый путь cím Novij Puty 
Ногйн vn Nogin
Норденшёльда, архипелйг fn  idg hagy 

Nordenskjöld-szigetek 
Норёйка vn Norejka 
Норйльск fn  Norilszk 
Носов vn Noszov
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Нукус fn  Nukusz 
Нюра kn biz Nyura

Обдорск fn  rég (1933-ig) Obdorszk,
1. Салехард

Обнорский vn Obnorszkij 
Оболёнский vn Obolenszkij 
Образцов vn Obrazcov 
Обручев vn Obrucsev 
Обухов vn Obuhov 
Обь fn  Ob
Ованёсов vn Ovanyeszov 
Ованисян vn Ovanyiszjan 
Овечкин vn Ovecskin 
Овсянико-Куликовский vn Ovszjanyiko- 

-Kulikovszkij
Овчинников vn Ovcsinnyikov
Огарёв vn Ogaijov
Огёрков vn Ogarkov
Оглоблин vn Ogloblin
Огнёв vn Ognyov
Огнивцев vn Ognyivcev
Огонёк cím Ogonyok
Одесса fn  hagy Odessza
Одесская область fn  hagy Odesszai terület
Одинцов vn Ogyincov
Одоевский vn Odojevszkij
Ожегов vn Ozsegov
Озеров vn Ozerov
Озёры fn  Ozjori
Ойстрах vn Ojsztrah
Ока fn  Oka
Оклёдников vn Okladnyikov 
Оксана kn Okszana 
Окско-Донскёя равнина fn  hagy 

Oka—Don-síkság 
Октябрь cím Oktyabr 
Октябрьск fn  Oktyabrszk 
Октябрьский vn Oktyabrszkij 
Октябрьской Революции, остров fn  hagy 

Októberi forradalom sziget 
Олег kn Oleg 
Оленин vn Olenyin 
Олёша vn Olesa 4
Олонец fn  Olonyec

Ольга kn Olga 
Ольховиков vn Olhovikov 
Олюторский мыс fn  hagy Oljutorkai-fok 
Омельяновский vn Omeljanovszkij 
Омелянский vn Omeljanszkij 
Омск fn  Omszk
Омская область fn  hagy Omszki terület
Онега fn  Onyega
Онегин vn hagy Anyegin
Онёжское озеро fn  hagy Onyega-tó
Опарин vn Oparin
Орбёли vn Orbeli
Орджоникидзе vn.fn idg Ordzsoni- 

kidze
Орёл fn , vn Orjol 
Оренбург fn  Orenburg 
Оренбургская область fn  hagy Orenburgi 

terület
Opécr kn Oreszt
Орёхов fn  rég (1702-ig) Orehov,

1. Петрокрёпость 
Орёхово-Зуево fn  Orehovo-Zujevo 
Орёшников vn Oresnyikov 
Орлов vn Orlov
Орловская область fn  hagy Orjoli terület 
Орловский vn Orlovszkij 
Орнатовский vn Ornatovszkij 
Осйнский vn Oszinszkij 
Осип kn Oszip 
Осипёнко vn Oszipenko 
Осипов vn Oszipov 
Оссовский vn Osszovszkij 
Ocrán kn Osztap 
Остапёнко vn Osztapenko 
Островский vn Osztrovszkij 
Острог fn  Osztrog 
Остромйр kn Osztromir 
Остроумов vn Osztroumov 
Остужев vn Osztuzsev 
Отечественные записки cím 

Otyecsesztvennije Zapiszki 
Отрёпьев vn Otrepjev 
Orc vn Otsz 
Охлопков vn Ohlopkov 
Охотск fn  Ohotszk
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Охотское море fn  hagy 
Ohotszki-tenger 

Очйков vn,/n Ocsakov

Пйвел kn Pavel 
11 авлёнко vn Pavlenko 
Павлинов vn Pavlinov 
Павлищев vn Pavliscsev 
Павлов vn Pavlov 
Павлович ап Pavlovics 
Швловна ап Pavlovna 
Павловск fn  Pavlovszk 
Павловский vn Pavlovszkij 
Павловский fn  Pavlovszkij 
Павлыч ап biz Pavlics 
Павский vn Pavszkij 
Пайсий kn Paiszij 
Пйлицын vn Palicin 
Паллйдин vn Pallagyin 
Панаев vn Panajev 
Панкрйтий kn Pankratyij 
Панкратов vn Pankratov 
Панов vn Panov 
Пантелеев vn Pantyelejev 
Пантелеймон kn Pantyeleimon 
Пантелёй kn Pantyelej 
Пантелеймон kn Pantyelejmon 
Панфилов in Panfilov 
Панченко vn Pancsenko 
Папйнин vn Papanyin 
Папёрный vn Papernij 
Пйрин vn Parin 
Партизйнск fn Partyizanszk 
Партизанское fn  Partyizanszkoje 
Партййная жизнь cím Partyij- 

naja Zsizny
Пастернйк vn idg Paszternák 
Патон vn Paton 
Паустовский vn Pausztovszkij 
Пахом(ий) kn Pahom(ij) 
Пахомов vn Pahomov 
náuta kn biz Pasa 
Пашкёвич vn Paskevics 
Пегов vn Pegov 
Пекйрский vn Pekarszkij

Пелагёя kn Pelageja 
Пёльше vn Pelse 
Пенжинская губа fn  hagy 

Penzsina-öböl 
Пенза fn  Penza 
Пёнзенская область fn  hagy 

Penzai terület
Пеньковский vn Penykovszkij 
Пёрвенцев vn Pervencev 
Первйцкий vn Pervickij 
Первомайск fn  Pervomajszk 
Первомайский vn Pervomajszkij 
Первоуральск fn  Pervouralszk 
Перевёрзев vn Pereverzev 
Перевлёсский vn Perevlesszkij 
Пересвётов vn Pereszvetov 
Переслйвль-Залёсский fn  Pereszlavl- 

-Zalesszkij
Пересыпкин vn Pereszipkin 
Пёретц vn Peretc 
Перетяткович vn Peretyatkovics 
Переяслав fn  rég (1943-ig) Perejaszlav,

1. Переяслав-Хмельнйцкий 
Переяслав-Хмельнйцкий fn  Perejaszlav- 

-Hmelnyickij
Переяслйвль-Рязйнский fn  rég (1778-ig) 

Perejaszlavl-Rjazanszkij, 1. Рязань 
Пёрмская область fn  Permi terület 
Пермь fn  Perm 
Пермяк vn Permjak 
Перов vn Perov 
Перовский vn Perovszkij 
Перфйльев vn Perfiljev 
Песков vn Peszkov 
Пёстель vn idg Pesztel 
Пётерс vn idg Petersz 
Пётерсон vn idg Peterszon 
Пётр kn Pjotr
Петрй Велйкого, залив fn  hagy 

Nagy Péter-öböl 
Петрашёвский vn Petrasevszkij 
Петров vn Petrov 
Петров-Вбдкин vn Petrov-Vodkin 
Петрович an Petrovics 
Петровка fn  Petrovka



Példatár 63

Петровна an Petrovna 
Пётрово-Мёрьевка fn  rég (1917-ig) 

Petrovo-Marjevka, 1. Первомайск 
Петровский vn Petrovszkij 
Петрогрёд /n  rég (1914— 1924) 

Petrográd, 1. Ленинград 
Петрозаводск fn  Petrozavodszk 
Петрокрёпость fn  Petrokreposzty 
Петропёвловск fn  Petropavlovszk 
Петропёвловск-Камчётский fn  

Petropavlovszk-Kamcsatszkij 
Пегрушёвский vn Petrusevszkij 
Петушков vn Petuskov 
Пётя kn biz Petya 
Пёченга fn  Pecsenga 
Печора fn  Pecsora 
Пешков vn Peskov 
Пешкбвский vn Peskovszkij 
Пильняк vn Pilnyak 
Пимен kn Pimen 
Пименов vn Pimenov 
Пйнега fn  Pinyega 
Пи иск fn  Pinszk
Пионёрская правда cím Pionyersz- 

kaja Pravda
Пионтковский vn Piontkovszkij 
Пиотровский vn Piotrovszkij 
Пирогов vn Pirogov 
Писарев vn Piszarev 
Писемский vn Piszemszkij 
Питер fn  rég biz Pityer,

1. Санкт-Петербург 
Пицунда fn  Picunda 
Пишпёк fn  rég (1926-ig) Pispek,

1. Фрунзе
Плёнерское fn  Planyerszkoje 
Плёстов vn Plasztov 
Плётов vn Platov 
Платон kn Platon 
Платонов vn Platonov 
Плетнёв vn Pletnyov 
Плехёнов vn Plehanov 
Плёс fn  Pljosz 
Плйев vn Plijev 
Плещёев vn Plescsejev

Плисёцкая vn Pliszeckaja 
Плотников vn Plotnyikov 
Плюсков vn Pljuszkov 
Пнин vn Pnyin 
Побёда mn Pobeda 
Победоносцев vn Pobedonoszcev 
Погодин vn Pogogyin 
Подбёльский vn Podbelszkij 
Подвойский vn Podvojszkij 
Подгорный vn Podgornij 
П одсменная Тунгуска fn  hagy 

Köves-Tunguszka 
Подольск fn  Podolszk 
Подольская возвышенность fn  hagy 

Podóliai-hёtsёg 
Пожёров vn Pozsarov 
Пожарский vn Pozsarszkij 
Позднёев vn Pozdnyejev 
Поздюнин vn Pozgyunyin 
Покровский vn Pokrovszkij 
Покрышев vn Pokrisev 
Покрышкин vn Pokriskin 
Полевой vn Polevoj 
Полежаев vn Polezsajev 
Полёнов vn Polenov 
Полёсье fn  Poleszje 
Полетёев vn Poletajev 
Ползунов vn Polzunov 
Поливанов vn Polivanov 
Поликёрп kn Polikarp 
Поликарпов vn Polikarpov 
Полина kn Polina 
Полкёнов vn Polkanov 
Полковников vn Polkovnyikov 
Полонский vn Polonszkij 
Полоцк fn  Polock 
Полоцкий vn Polockij 
Полтёва fn  Poltava 
Полтёвская область fn  hagy 

Poltavai terület 
Полторёцкий vn Poltorackij 
Полубояров vn Polubojarov 
Поляков vn Poljakov 
Поляна fn  Poljana 
Полянский vn Poljanszkij
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Полярная звездй cím Poljarnaja 
Zvezda

Полярные Зори /n  Poljarnije 
Zori

Полярный Урал fn  hagy Sarki-Urál 
Померйнцев vn Pomerancev 
Помяловский vn Pomjalovszkij 
Пономарёв vn, fn  Ponomarjov 
Пономаренко vn Ponomarenko 
Понтрягин vn Pontrjagin 
Попков vn Popkov 
Поплйвский vn Poplavszkij 
Попов vn Popov 
Попович vn Popovics 
Порецкий vn Poreckij 
Поречье fn  Porecsje 
Поржезйнский vn idg Porzsezinszkij 

(de: Wiktor Porzezinski 1870— 1929) 
Порог fn  Pörög 
Порфйрий kn Porfirij 
Посохин vn Poszohin 
Посошков vn Poszoskov 
Поспелов vn Poszpelov 
Постышев vn Posztisev 
Потйнин vn Potanyin 
Г1 órán on vn Potapov 
Потебня vn idg Potebnya 
Потёмкин vn Potyomkin (hagy Potemkin- 

-falvak, Pätyomkin cirkáló) 
Пошехонье-Володйрск vn Posehonyje- 

-Volodarszk 
Правда am  Pravda 
Правдин vn Pravgyin 
Преображение fn  Preobrazsenyije 
Преображёнский vn Preobrazsenszkij 
Пресняков vn Presznyakov 
Пржевйльск fn  Przsevalszk 
Пржевальский vn Przsevalszkij 
Привалов vn Privalov 
Приволжск fn  Privolzsszk 
Приволжская возвышенность fn  hagy 

Volgámén ti-hátság
Прикаспййская низменность fn  hagy 

Kaszpi-mélyföld 
Прилежаев vn Prilezsajev

Прилуки fn  Priluki 
Примаков vn Primakov 
Приморск fn  Primorszk 
Приморский край fn  hagy Tengermelléki 

terület
Прйшвин vn Prisvin 
Пришибёев vn Prisibejev 
Провидения fn  Provigyenyija 
Прокопий kn Prokopij 
Прокопов vn Prokopov 
Прокопович vn Prokopovics 
Прокопюк vn Prokopjuk 
Прокофьев vn Prokofjev 
Прокошин vn Prokosin 
Пролйсов vn Prolaszov 
Пронский vn Pronszkij 
Пророков vn Prorokov 
Проскурин vn Proszkurin 
Протазанов vn Protazanov 
Протопопов vn Protopopov 
Прохоров vn Prohorov 
Прошляков vn Prosljakov 
Прошьян vn Prosjan 
Прудкин vn Prudkin 
Прыжов vn Prizsov 
Прянишников vn Prjanyisnyikov 
Псков fn  Pszkov
Псковская область fn  hagy Pszkovi terület
Пугачёв vn,/n Pugacsov
Пудовкин vn Pudovkin
Пузйнов vn Puzanov
Пузырёвский vn Puzirevszkij
Пукирев vn Pukirev
Пуркаев vn Purkajev
Пустовйлов vn Pusztovalov
Пустовойт vn Pusztovojt
Пустяков vn Pusztyakov
Путйвль fn  Putyivl
Путйлов vn Putyilov
Путятин vn Putyatyin
Пушкин vn.fn  Puskin
Пушкино fn  Puskino
Пущин vn Puscsin
Пыпин vn Pipin
Пырьев vn Pirjev
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Пыхтин vn Pihtyin 
Пятигорск /и  Pjatyigorszk 
Пятницкий vn Pjatnyickij

Рабинович vn Rabinovics 
Рабочая газета cím Rabocsaja Gazeta 
Рабчйнский vn Rabcsinszkij 
Равёнских vn Ravenszkih 
Рагозин vn Ragozin 
Радищев vn Ragyiscsev 
Рёдлов vn Radlov 
Рёдциг vn Radcig 
Рёдченко vn Radcsenko 
Раевский vn Rajevszkij 
Раздёльная fn  Razgyelnaja 
Рёзин vn Razin 
Разумихин vn Razumihin 
Райса kn Raisza 
Рёйзман vn Rajzman 
Рёйкип vn Rajkin 
Райков vn Rajkov 
Рёйнов vn Rajnov 
Рйков vn Rakov 
Рамёнский vn Ramenszkij 
Рамзйн vn Ramzin 
Ранёвский vn Ranyevszkij 
Раненбург fn  rég (1948-ig) idg 

Ranenburg, 1. Чаплыгин 
Рйпов vn Rapov 
Раскольников vn Raszkolnyikov 
Распутин vn Raszputyin 
Растяпино fn  rég (1929-ig) Rasztya- 

pino, 1. Дзержйнск 
Расцветёев vn Raszcvetajev 
Ратазяев vn Ratazjajev 
Рахимбёев vn Rahimbajev 
Рахймов vn Rahimov 
Рахлёнко vn Rahlenko 
Рёхлин vn Rahlin 
Рахмёнинов vn Rahmanyinov 
Рахья vn Rahja 
Рашйдов vn Rasidov 
Реентович vn Rejentovics 
Рёйндорф vn Rejndorf 
Ренй fn  Renyi

Рёпин vn Repin 
Рёпино fn  Repino 
Рёрих vn idg Röhrich (orosz festő, 

1874— 1947)
Реформатский vn Reformatszkij 
Речкёлов vn Recskalov 
Решётников vn Resetnyikov 
Ржёвский vn Rzsevszkij 
Рйгин vn Rigin 
Рижский vn Rizsszkij 
Римский-Корсаков vn Rimszkij- 

-Korszakov 
Рймша vn Rimsa 
Рихтер vn idg Richter 
Робинсон vn Robinszon 
Ровенская область fn  hagy 

Rovnói terület 
Ровйнский vn Rovinszkij 
Ровно fn  Rovno 
Рогёльский vn Rogalszkij 
Рогожин vn Rogozsin 
Родймцев vn Rogyimcev 
Родин vn Rogyin 
Родион kn Rogyjon 
Родионов vn Rogyionov 
Родов vn Rodov 
Родченко vn Rodcsenko 
Рожёнский vn Rozsanszkij 
Рождёственский vn Rozsgyeszt- 

venszkij
Рожков vn Rozskov 
Розанов vn Rozanov 
Розен vn Rozen 
Розенберг vn Rozenberg 
Розенталь vn Rozental 
Розмирович vn Rozmirovics 
Розов vn Rozov
Рокоссовский vn Rokosszovszkij 
Рокотов vn Rokotov 
Романйцкий vn Romanyickij 
Романов vn Romanov 
Ромёнов fn  rég (1822-ig) Romanov,

1. Тутёев
Ромёново-Борисоглёбск fn , rég (1822— 

1918) Romanovo-Boriszoglebszk, 1. Тутёев

5
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Романовский vn Romanovszkíj 
Ромас vn Romasz 
Ромашин vn Romasin 
Ромашов vn Romasov 
Ромм vn Romm
Ромодйновский vn Romodanovszkij 
P ó o m  vn Room 
Рославлев vn Roszlavlev 
Ростов-на-Дону fn  Rosztov-na-Donu 
Ростовская область fn  hagy 

Rosztovi terület 
Ростовский vn Rosztovszkij 
Ростовцев vn Rosztovcev 
Ростоцкий vn Rosztockij 
Ростропович vn Rosztropovics 
Ротмистров vn Rotmisztrov 
Ротштёйн vn idg Rotstejn 
Рошаль vn Rosa!
Ртищев vn Rtyiscsev
Ртйщево fn  Rtyiscsevo
Рубйкин vn Rubakin
Рубинштейн vn idg Rubinstejn
Рублёв vn Rubljov
Руденко vn Rugyenko
Румянцев vn Rumjancev
Русаков vn Ruszakov
PycáHoe vn Ruszanov
Рус.тн kn Ruszlan
Русская мысль cím Russzkaja Miszl
Русский Брод/и Russzkij Brod
Русский вёстник cím  Russzkij Vesztnyik
Рыбаков vn Ribakov
Рыбинск fn  rég (1984-ig) Ribinszk, 1. Анд

ропов
Рыбников vn Ribnyikov 
Рыжов vn Rizsov 
Рыков vn Rikov 
Рылеев vn Rilejev 
Рылёнков vn Rilenkov 
Рылов vn Rilov 
Рыльский vn Rilszkij 
Рындин vn Ringyin 
Рыскулов vn Riszkulov 
Рытов vn Ritov 
Рюрик kn Rjurik

Рюрикович an Rjurikovics 
Рюриковна an Rjurikovna 
Рябушкин vn Rjabuskin 
Рязйнов vn Rjazanov 
Рязйнская область fn  hagy 

Rjazanyi terület 
Рязйнь f n  Rjazany

Сабинин vn Szabinyin 
Сабиров vn Szabirov 
Сабуров vn Szaburov 
Саваренский vn Szavarenszkij 
Савва kn Szavva 
Саввйтий kn  Szavvatyij 
Саввич an Szavvics 
Саввична an Szavvisna 
Савёлиевич an Szavelijevics 
Савёлиевна an Szavelijevna 
Савёлий kn Szavelij 
Савельев vn Szaveljev 
Савельевич an Szaveljevics 
Савельевна an Szaveljevna 
Савин vn Szavin 
Савинков vn Szavinkov 
Савйнский vn Szavinszkij 
Савицкий vn Szavickij 
Саврйсов vn Szavraszov 
Садко kn Szadko 
Садовский vn Szadovszkij 
Сажин vn Szazsin 
Сайфиддйнов vn Szajfiggyinov 
Салехйрд fn  Szalehard 
Салтыков-Щедрйн vn Szaltikov- 

-Scsedrin
Самйра fn  rég (1935-ig) Szamara, 

1. Куйбышев
Самаркйнд fn  Szamarkand 
Самарин vn Szamarin 
Самойлов vn Szamojlov 
Самойлович vn Szamojlovics 
Самсон kn Szamszon 
Самсонов vn Szamszonov 
Самуйл kn Szamuil 
Санйн vn Szanyin 
Санковский vn Szankovszkij



P éldatár 67

Санкт-Петербург fn  rég (1914-ig) hagy 
Szentpétervár, 1. Ленинград 

Санников vn Szannyikov 
Саранск/и Szaranszk 
Саратов/и Szaratov 
Саратовская область fn  hagy 

Szaratovi terület 
Сарьян vn Szarjan 
Сйтин vn Szatyin 
Сафаров vn Szafarov 
Сафонов vn Szafonov 
Сахалйн fn  Szahalin 
Сахалинская область fn  hagy 

Szahalini terület 
CáxapoB vn Szaharov 
Cáuta kn biz Szasa 
Свердлин vn Szverdlin 
Свердлов vn Szverdlov 
Свердловск fn  Szverdlovszk 
Свердловская область fn  hagy 

Szverdlovszki terület 
Свёта kn biz Szveta 
Светлёна kn Szvetlána 
Светлёнов vn Szvetlanov 
Светлов vn Szvetktv 
Светловбдск fn  Szvetlovodszk 
Светлогорск fn  Szvetlogorszk 
С'вегов vn Szvetov 
Свечников vn Szvecsnyikov 
Свешников vn Szvesnyikov 
Свидёрский vn Szvigyerszkij 
Свидригайлов vn Szvidrigajlov 
Святловский vn Szvjatlovszkij 
Святогор kn Szvjatogor 
Святой Hoc, мыс fn  hagy Szvjatoj-fok 
Святополк kn Szvjatopolk 
Святослёв kn Szvjatoszlav 
Сёбеж fn  Szebezs 
Севастополь fn  Szevasztopol 
Севастьян kn Szevasztyjan 
Северная Двина fn  hagy Északi-Dvina 
Северная Земля fn  hagy Északi-föld 
Северная пчелё cím Szevernaja Pcsela 
Северный вестник cím Szevernij Vesztnyik 
Северный Урёл fn  hagy Északi-Urai

5*

Северодвинск fn  Szeverodvinszk
Сёверск fn  Szeverszk
Сёверский Донёц/и hagy Donyec
Сёверцов vn Szevercov
Северьян kn Szeverjan
Северянин vn Szeverjanyin
Седов vn Szedov
Сейфуллин vn Szejfullin
Селенгё fn  Szelenga
Селиверстов vn Szelivjorsztov
Сельвйнский vn Szelvinszkij
Сельская жизнь cím Szelszkaja Zsizny
Семёвский vn Szemevszkij
Семёйко vn Szemejko
Семён kn Szemjon
Семёнов vn, fn  Szemjonov
Семипалётинск fn  Szemipalatyinszk
Сенкбвский vn Szenkovszkij
Серапибн kn Szerapion
Серафим kn Szerafim
Серафимович vn Szerafimovics
Сёрбский vn Szerbszkij
Сергёев vn Szergejev
Сергёевка fn  Szergejevka
Сергёев-Цёнский vn Szergejev-Censzkij
Сергей kn Szergej
Сергиев fn  rég (1919— 1930) Szergijev, 

1. Загорск
Сергиев Посёд/л rég (1782— 1919) 

Szergijev Poszad, 1. Загорск 
Сёргиевск fn  Szergijevszk 
Сёргий kn rég Szergij 
Серёбренников vn Szerebrennyikov 
Серебровский vn Szerebrovszkij 
Серебряков vn Szerebrjakov 
Серёжа kn biz Szerjozsa 
Серов vn, fn  Szeröv 
Сёченов vn Szecsenov 
Сибирцев vn Szibircev 
Сибирь fn  hagy Szibéria 
Сибйрь cím Szibir 
Сибирякова, остров fn  hagy 

Szibirjakov-sziget 
Сивков vn Szivkov 
Сйдор kn Szidor
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Сидоренко vn Szidorenko 
Сйдоров vn Szidorov 
Сильвестр kn Szilvesztr 
Сима kn biz Szima 
Симбирск fn  rég (1924-ig) Szimbirszk, 

1. Ульяновск 
Симеон kn Szimeon 
Симеонов vn Szimeonov 
Симов vn Szimov 
Сймонов vn Szimonov 
Симферополь fn  Szimferopol 
Синайский vn Szinajszkij 
Синегбрье fn  Szinyegorje 
Синявский vn Szinyavszkij 
Скабичевский vn Szkabicsevszkij 
Скворцов-Степйнов vn Szkvorcov- 

-Sztyepanov 
Скиталец vn Szkitalec 
Скобелев vn Szkobelev 
Скоробогатов vn Szkorobogatov 
Скородумов vn Szkorodumov 
Скоропйдский vn Szkoropadszkij 
Скотйнин vn Szkotyinyin 
Скочйнский vn Szkocsinszkij 
Скрйнский vn Szkrínszkij 
Скрипйль vn Szkripil 
Скрипко vn Szkripko 
Скрябин vn Szkrjabin 
Скульский vn Szkulszkij 
Славянов vn Szlavjanov 
Сладковский vn Szladkovszkij 
Слепнёв vn Szlepnyov 
Слепцов vn Szlepcov 
Слонимский vn Szlonyimszkij 
Слонов vn Szlonov 
Слуховской vn Szluhovszkoj 
Слуцк fn  Szluck 
Слуцкий vn Szluckij 
Случёвский vn Szlucsevszkij 
Смеляков vn Szmeljakov 
Смидович vn Szmidovics 
Смирдйн vn Szmirgyin 
Смирнйцкий vn Szmimyickij 
Смирнов vn Szmirnov

Смирнов-Сокольский vn Szmimov- 
-Szokolszkij 

Смит vn Szmit
Смоктуновский vn Szmoktunovszkij 
Смоленск fn  Szmolenszk 
Смоленская область fn  hagy 

Szmolenszki terület 
Смолёнский vn Szmolenszkij 
Смолич vn Szmolics 
Смольянйнов vn Szmoljanyinov 
Смотрйцкий vn Szmotrickij 
Смыслов vn Szmiszlov 
Снегирёв vn Sznyegirjov 
Снёсарев vn Sznyeszarev 
Собинов vn Szobinov 
Соболев vn Szobolev 
Соболевский vn Szobolevszkij 
Совётск fn  Szovjetszk 
Совётская Гавань fn  Szovjetszkaja 

Gavany
Совётская женщина dm  Szovjetszkaja 

Zsenscsina
Совётская культура dm  Szovjetszkaja 

Kultúra
Советская Россйя cím Szovjetszkaja 

Rosszija
Совётская торговля cím Szovjetszkaja 

Torgovlja
Совётский патриот cím Szovjetszkij 

Patriot
Совётский спорт cím Szovjetszkij Szport 
Совётский фильм cím Szovjetszkij Film 
Совётский экрйн cím Szovjetszkij Ekran 
Совремённик cím Szovremennyik 
Соколов vn Szokolov 
Солженицын vn Szolzsenyicin 
Соликймск fn  Szolikamszk 
Соллогуб vn Szollogub 
Соловьёв vn Szolovjov 
Сологуб vn Szologub 
Соломйхин vn Szolomahin 
Соломенцев vn Szolomencev 
Солоницын vn Szolonyicin 
Сомов vn Szomov
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Соня kn Szonya
Сорока fn  rég (1938-ig) Szoroka,

1. Беломорск 
Сорокин vn Szorokin 
Сорочино fn  Szorocsino 
Сорочинск fn  Szorocsinszk 
Сорочинцы fn  Szorocsinci 
Cóchh vn Szoszin 
Софья кп Szolja
Социалистическая индустрия cím 

Szocialisztyicseszkaja Indusztrija 
Сочи fn  Szocsi 
Сперйнский vn Szperanszkij 
Спиридонов vn Szpiridonov 
Спйцын vn Szpicin 
Спринчйк vn Szpríncsak 
Среднеколымск fn  Szrednyekolimszk 
Среднерусская возвышенность fn  hagy 

Közép-orosz-hátság
Среднесибйрское плоскогорье fn  hagy 

Közép-szibériai-fennsík 
Срезневский vn Szreznyevszkij 
Стйврополь fn  rég (1964-ig) Sztavropol, 

1. Тольятти
Стйврополь fn  Sztavropol 
Ставропольский край fn  hagy 

Sztavropoli terület 
Сталин vn hagy Sztálin 
Сталинабйд fn  rég (1929— 1961) 

Sztálinabad, 1. Душанбё 
Сталингрйд fn  rég (1925— 1961) 

Sztálingrád, 1. Волгоград 
Cтáлинo fn  rég (1924— 1961)

Sztálino, 1. Донецк 
Сталиногбрск fn  rég (1934— 1961) 

Sztálinogorszk, 1. Новомосковск 
Стйлинск fn  rég (1932— 1961) 

Sztálinszk, 1. Новокузнецк 
Станислйв кп Sztanyiszlav 
Станислав fn  rég (1962-ig) Sztanyiszlav, 

1. Ивйно-Франковск 
Станиславский vn Sztanyiszlavszkij 
Станкевич vn Sztankevics 
Старая Русса fn  Sztaraja Russza 
Стариков vn Sztarikov

Стйрый Оскол fn  Sztarij Oszkol 
Стеклов vn Sztyeklov 
Стёпа кп biz Sztyopa 
CrenáH кп Sztyepan 
Степанида кп Sztyepanyida 
CTenáHOB vn Sztyepanov 
Степйнович an Sztyepanovics 
CTenáHOBHa an Sztyepanovna 
Стеган Разин fn  Sztyepan Razin 
Столыпин vn Sztolipin 
Стравинский vn Sztravinszkij (de: Igor Stra

vinsky 1882—1971)
CrpáHbi Азии и Африки сегодня cím 

Sztrani Azii i Afriki Szevodnya 
CTpáxoB vn Sztrahov 
Строев vn Sztrojev
Стройтельная газета cím Sztroityelnaja 

Gazeta
Струве vn Sztruve 
Струговщиков vn Sztrugovscsikov 
Стручков vn Sztrucskov 
Суворин vn Szuvorin 
Суворов vn Szuvorov 
Суздаль fn  Szuzdal 
Сумароков vn Szumarokov 
Сумская область fn  hagy Szúrni 

terület
Сумы fn  Szúrni 
Суриков vn Szurikov 
Сусйнин vn Szuszanyin 
Сусйнино fn  Szuszanyino 
Сухйнов vn Szuhanov 
Сухово-Кобылин vn Szuhovo- 

-Kobilin
Сухомлинов vn Szuhomlinov 
Сухуми fn  Szuhumi
Сучйн fn  rég (1972-ig) Szucsan, 1. Парти-

зйнск
Сыктывкар fn  Sziktivkar 
Сын отёчества cím Szin Otyecsesztva 
Сырдарьйнская область fn  hagy Szir-darjai 

terület
Сырдарья fn  hagy Szir-darja (folyó), 

Szirdarja (hegység)
Сырцов vn Szircov
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Таганрог fn  Taganrog 
Таймыр fn  Tajmir 
Талды-KypráH fn  Taldi-Kurgan 
Тамань fn  Tamany 
Тамара kn Tamara 
Тамбов fn  Tambov
Тамбовская область fn  hagy Tambovi terü

let
Тананёев vn Tananajev 
Танёев vn Tanyejev 
Тйня kn biz Tánya 
Таракйнов vn Tarakanov 
Tapác kn Tarasz 
Тарасович vn Taraszevics 
TapácoB vn Taraszov 
Тарковский vn Tarkovszkij 
Tápne vn Tarle 
Тарновский vn Tarnovszkij 
TapxáHOB vn Tarhanov
TACC int TASZSZ
Татаринов vn Tatarinov
Татйрский пролив fn  hagy Tatár-szoros
Татищев vn Tatyiscsev
Тйтлин vn Tatlin
Татьяна kn Tatyjana
Ташкёнт fn  Taskent
Тбилиси fn  Tbiliszi
Твардовский vn Tvardovszkij
Тверитйнов vn Tverityinov
Тверь fn  rég (1931-ig) Tver, 1. Калинин
Текучёв vn Tyekucsov
Телёцкое озеро fn  hagy Tyeleckoje-tó
Телешов vn Tyelesov
Теляковский vn Tyeljakovszkij
Тендряков vn Tyendrjakov
Теплое vn Tyeplov
Теребенёв vn Tyerebenyov
Тёрек fn  hagy Terek
Терёнтиевич an Tyerentyijevics
Терёнтиевна an Tyerentyijevna
Терёнтий kn Tyerentyij
Терёнтьев vn Tyerentyjev
Терёнтьевич an Tyerentyjevics
Терёнтьевна an Tyerentyjevna
Терешков vn Tyereskov

Терёщенко vn Tyerescsenko 
Тёркин vn Tyorkin 
Тернополь fn  Tyemopot 
Тернопольская область fn  hagy Tyernopoli 

terület
Терпигбрев vn Tyerpigorev 
Терпсихоров vn Tyerpszihorov 
Тетюхёfn  rég (1972-ig) Tyetyuhe, 1. Дальне- 

горек
Тйкси fn  Tyikszi
Тильзит fn  rég (1946-ig) idg Tilsit, 

1-Совётск
Тимирязев vn Tyimirjazev 
Тимирязево fn  Tyimirjazevo 
Тимковский vn Tyimkovszkij 
Тимофёев vn Tyimofejev 
Тимошёнко vn Tyimosenko 
Тирйсполь fn  Tyiraszpol 
Тит kn Tyit 
Титов vn Tyitov 
Тйтович an Tyitovics 
Тйтовна an Tyitovna 
Тихвин fn  Tyihvin 
Тихомиров vn Tyihomirov 
Тихоморов vn Tyihomorov 
Тйхон kn Tyihon 
Тйхонов vn Tyihonov 
Тихонрйвов vn Tyihonravov 
Тифлйс fn  rég (1936-ig) idg Tiflisz,

1. Тбилйси
Тищенко vn Tyiscsenko 
Ткачёв vn Tkacsov 
Ткачёнко vn Tkacsenko 
Тобольск fn  Tobolszk 
Товстоногов vn Tovsztonogov 
Токарев vn Tokarev 
Толбухин vn Tolbuhin 
Толкачёв vn Tolkacsov 
Толмачёв vn Tolmacsov 
Толстой vn Tolsztoj 
Тольятти fn  idg Togliatti 
Томашёвский vn Tomasevszkij 
Томск fn  Tomszk
Томская область fn  hagy Tomszki terület 
Томский vn Tomszkij
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Тбтьма fn  Totyma 
Тоцкий vn Tockij 
Трййков vn Trajkov 
Трапёзников vn Trapeznyikov 
Трафйлин vn Trafilin 
Трегубов vn Tregubov 
Тредиакбвский vn Tregyiakovszkij 
Тренёв vn Trenyov 
Третьяков vn Tretyjakov 
Третьяково fn  Tretyjakovo 
Трйфон kn Trifon 
Трйфонов vn Trifonov 
Троекуров vn Trojekuroy 
Троицкое fn  Troickoje 
Тропйнин vn Tropinyin 
Трофим kn Trofim 
Троцкий vn Trockij 
Трояновский vn Trojanovszkij 
Трубецкой vn Trubeckoj 
Труд cím Trud 
Трюхин vn Trjuhin 
Тула fn  Tula
Тульская область fn  hagy Tulai terület 
Тумйнов vn Tumanov 
Туполев vn Tupolev
Турйнская низменность fn  hagy Turáni- 

-síkság
Тургенев vn Turgenyev 
Туркестан fn  Turkesztan (helység)
Туркин vn Türkin 
Туров fn  Turov 
Туровский vn Turovszkij 
Турчанйнов vn Turcsanyinov 
Тутйев fn  Tutajev 
Тухачёвский vn Tuhacsevszkij 
Тынянов vn Tinyanov 
Тычина vn Ticsina
Тюмёнская область fn  hagy Tyumenyi terü

let
Тюмёнь fn  Tyumeny 
Тютчев vn Tyutcsev 
Тячев fn  Tyacsev, hagy Técső

Уборёвич vn Uborevics 
Увйров vn Uvarov

Угрй fn  Ugra 
Угрюмов vn Ugrjumov 
Ужгород fn  Uzsgorod, hagy Ungvár 
Украйна fn  hagy Ukrajna 
Уланов vn Ulanov 
Улйн-Удэ fn  Ulan-Ude 
Ульянов vn Uljanov 
Ульяновск fn  Uljanovszk 
Урал fn  Urál 
Уральск fn  Uralszk 
Ургенч fn  Urgencs 
Усов vn Uszov 
Успёнский vn Uszpenszkij 
Устйнов vn Usztyinov 
Усть-Донёцкий fn  Uszty-Donyeckij 
Устье fn  Usztyje 
Усть-Илймск fn  Uszty-Ilimszk 
Усть-Кут fn  Uszty-Kut 
Усть-Ордынский fn  Uszty-Ordinszkij 
Усть-Сысольск fn  rég (1930-ig) 

Uszty-Sziszolszk, 1. Сыктывкйр 
Усть-Щербёдино fn  Uszty-Scserbegyino 
Уткин vn Utkin 
Уфá /n  Ufa
Ухтомский vn Uhtomszkij 
Учйтель cím Ucsityel 
Учйтельская газёта cím Ucsityelsz- 

kaja Gazeta 
Ушаков vn Usakov 
Ушинский vn Usinszkij 
Уэлён fn  Uelen

Фаворский vn Favorszkij 
Фаддёевский fn  Faggyejevszkij 
Фаддёй kn Faggyej 
Фадёев vn Fagyejev 
Фадёечев vn Fagyejecsev 
Фййер vn idg Fajer 
Фёдин vn Fegyin 
Фёдор kn Fjodor 
Фёдоров vn Fjodorov 
Фёдорович an Fjodorovics 
Фёдоровна an Fjodorovna 
Федоровский vn Fedorovszkij 
Федосёев vn Fedoszejev
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Федот kn Fedot Фотий kn Fotyij
Федотов vn Fedotov Фофанов vn Fofanov
Фёдченко vn Fedcsenko Френкель vn Frenkel
Федынский vn Fedinszkij Фроловский vn Frolovszkij
Федькович vn Fegykovics Фрумкин vn Frumkin
Федюнинский vn Fegyunyinszkij Фрунзе vn, fn  Frunze
Фёдя kn biz Fegya Фурманов vn, fn  Furmanov
Фёкла kn Fjokla
Феодосий kn Feodoszij Хабаровск fn  Habarovszk
Феодосия kn fn  Feodoszija Хабаровский край fn  hagy Habarovszki
Феофён kn Feofan terület
Феофёния kn Feofanyija Хёвкин vn Havkin
Феофйл kn Feofil Хёйкин vn Hajkin
Ферапонт kn Ferapont Халтурин vn Halturin
Ферганё fn  Fergana Ханёев vn Hanajev
Фердыщенко vn Ferdiscsenko Хан iы-Мансййск fn  Hanti-Manszijszk
Фёрсман vn Ferszman Ханы ко в vn Hanikov
Фет vn Fet Харламов vn Harlamov
Филётов vn Filatov Харлёмпий kn Harlampij
Филимонов vn Filimonov Хардиков vn Harlikov
Филин vn Filin Хёрдов vn Harlov
Филипп kn Filipp Хёрьков fn  Harkov
Филйппов vn Filippov Хёрьковская область fn  hagy Harkovi terü-
Филйпченко vn Filipcsenko let
Фйрсов vn Firszov Хвостов vn Hvosztov
Флёров vn Fljorov Херёсков vn Heraszkov
Флеровский vn Flerovszkij Херсон fn  Herszon
Флорёнский vn Florenszkij Херсонская область fn  hagy Herszoni terü-
Флорёшты fn  Floresti let
Флорйнский vn Florinszkij Хетагуров vn Hetagurov
Флянов vn Fljanov Хибиногорск fn  rég (1934-ig)
Фок vn Fok Hibinogorszk, 1. Кйровск
Фока kn Foka Хивё fn  hagy Híva
Фокин vn Fokin Хингёнск fn  Hinganszk
Фокич an Fokics Хитров vn Hitrov
Фокична an Fokisna Хлёбников vn Hlebnyikov
Фомё kn Foma Хлопин vn Hlopin
Фомйн fn  Fomin Хлынов fn  rég (1781-ig) Hlinov, 1. Кйров
Фомйч an Fomics Хмельнйцкий vn.fn  Hmelnyickij
Фомйчна an Fomisna Хованский vn Hovanszkij
Фонвйзин vn Fonvizin Ходасёвич vn Hodaszevics
Фортунётов vn Fortunatov Ходотов vn Hodotov
Форт-Шевчёнко fn  Fort-Sevcsenko Ходулов vn Hodulov
Форш vn Fors Хомяков vn Homjakov
Фотиев vn Fotyijev Хопёр fn  Hopjor
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Хохлов vn Hohlov 
Хохряков vn Hohrjakov 
Хрйпченко vn Hrapcsenko 
Хренников vn Hrennyikov 
Хрёнов vn Hrenov 
Христианович vn Hrisztyianovics 
Хрулёв vn Hruljov 
Хрущёв vn Hruscsov 
Хрущбв vn Hruscsov 
Хуст fn  Huszt

Царёв vn Carjov 
Царевококшайск fn  rég (1919-ig) 

Carevokoksajszk, 1. Йошкйр-Олй 
Царёвский vn Carevszkij 
Царицын fn  rég (1925-ig) Caricin,

1. Волгогрйд
Царское Село fn  rég (1918-ig) 

Carszkoje Szelő, 1. Пушкин 
Цвет vn Cvet 
Цветаева vn Cvetajeva 
Цвйрко vn Cvirko 
Цёйтлин vn Cejtlin 
Цёликов vn Celikov 
Целиноград fn  Celinográd 
Церетёли vn idg Cereteli 
Циолковский vn Ciolkovszkij 
Цуриков vn Curikov 
Цыгйнов vn Ciganov 
Цытбвич vn Citovics

Чаадйев vn Csaadajev 
Чаадаевка fn  Csaadajevka 
Чадаев vn Csadajev 
Чайка mn Csajka 
Чайковский vn Csajkovszkij 
Чакбвский vn Csakovszkij 
Чапйев vn.fn  Csapajev 
Чаплин vn Csapiin 
Чаплыгин vn,/n Csapligin 
Чарушин vn Csarusin 
Чацкий vn Csackij 
Чебоксйры fn  Csebokszari 
Чёбриков vn Csebrikov 
Чебышёв vn Csebisov

Челябинск fn  Cseljabinszk 
Челябинская область fn  hagy Cseljabinszki 

terület
Чембйр fn  rég (1947-ig) Csembar,

1. Белинский
Чемодйнов vn Csemodanov 
Червяков vn Cservjakov 
Черёмухово fn  Cserjomuhovo 
Черёмушки fn  Cseijomuski 
Черемхово fn  Cseremhovo 
Черепйнов vn Cserepanov 
Черепнин vn Cserepnyin 
Черкйсов vn Cserkaszov 
Черкйсская область fn  hagy Cserkasszi terü

let
Черкасский vn Cserkasszkij 
Черкйссы fn  Cserkasszi 
Чёрная Калйтва fn  Csornája Kalitva 
Чернёнко vn Csernyenko 
Чернйгов fn  Csemyigov 
Чёрников vn Csernyikov 
Чернов vn Csemov
Черновйцкая область fn  hagy Csemovci 

terület
Черновйцы fn  rég (1944-ig) Csemovici,

1. Черновцы 
Черновцы fn  Csemovci 
Черных vn Csemih 
Чернышёв vn Csemisov 
Чернышёвск fn  Csemisevszk 
Чернышёвский vn Csemisevszkij 
Черняев vn Csemyajev 
Черняховский vn Csemyahovszkij 
Чёрский vn Cserszkij 
Чёхов vn.fn  Csehov 
Чйбисов vn Csibiszov 
Чигорин vn Csigorin 
Чижёвский vn Csizsevszkij 
Чйколев vn Csikolev 
Чимкёнт fn  Csimkent 
Чирвйнский vn Csirvinszkij 
Чириков vn Csirikov 
Чистяков vn Csisztyakov 
Читй fn  Csita 
Чичагов vn Csicsagov
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Чичерин vn Csicserin
Чкалов fn  rég (1938— 1957) Cskalov,

1. Оренбург
Чоп fn  Csop, hagy Csap 
4yráee vn Csugajev 
Чудаков vn Csudakov 
Чудновский vn Csudnovszkij 
Чудское озеро fn  hagy Csúd-tó 
Чуйков vn Csujkov 
Чуковский vn Csukovszkij 
Чукотский полуостров fn  hagy Csukcs- 

-félsziget
Чулков vn Csulkov 
Чумаков vn Csumakov 
Чухрёй vn Csuhraj

Шабёшкин vn Sabaskin 
Шагинян vn Saginyan 
Шайн vn Sajn 
Шаляпин vn Saljapin 
Шамов vn Samov 
Шемякин vn Samjakin 
Шантёрские ocTpoeá fn  hagy 

San tar-szigetek 
Шапорин vn Saporin 
Шапошников vn Saposnyikov 
Шаталов vn Satalov 
Шатров vn Satrov 
Шатунов vn Satunov 
Шаумян vn Saumjan 
IIIáxMaTOB vn Sahmatov 
Шаховской vn Sahovszkoj 
Шахтёрск fn  Sahtyorszk 
Шацк fn  Sack 
Швёбрин vn Svabrín 
Шварц vn Svarc 
Шверник vn Svemyik 
Швецов vn Svecov 
Шебалин vn Sebalin 
Шевырёв vn Seviijov 
Шёйдин vn Sejgyin 
Шейнин vn Sejnyin 
Шелгунов vn Selgunov 
Шёлест vn Seleszt 
Шемякин vn Semjakin

Шендерович vn idg Senderovics 
Шеремётев vn Seremetyev 
Шеремётьево fn  Seremetyjevo 
Шершенёвич vn Sersenyevics 
Шестаков vn Sesztakov 
Шестов vn Sesztov 
Шибёнов vn Sibanov 
Шйловский vn Silovszkij 
Ширков vn Sirkov 
Ширшов vn Sirsov 
Шишкин vn Siskin 
Шишков vn Siskov 
Шишмарёв vn Sismatjov 
Шкловский vn Sklovszkij 
Шлиссельбург fn  rég (1702— 1944) idg 

Schlüsselburg, 1. Петрокрёпость 
Шмидт vn Smidt 
Шмидта, остров fn  hagy 

Smidt-sziget
Шокальского, остров fn  hagy 

Sokalszkij-sziget 
Шолохов vn Solohov 
Шорин vn Sorin 
Шостакович vn Sosztakovics 
Штёренберг vn idg Sterenberg 
Шубин vn Subin 
Шувалов vn Suvalov 
Шуйский vn Sujszkij 
Шукшин vn Suksin 
Шульц vn Sulc 
Шумилов vn Sumilov 
Шура kn biz Sura 
Шумский vn Sumszkij 
Шурин vn Surin 
Шухов vn Suhov 
Шушенское fn  Susenszkoje 
Шуя fn  Suja

Щапов vn Scsapov 
Щеглов vn Scseglov 
Щегловск fn  rég (1925— 1932) 

Scseglovszk, 1. Кёмерово 
Щёголев vn Scsogolev 
Щедрин vn,/n Scsedrin 
Щелкёлов vn Scselkalov
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Щёлоков vn Scsolokov 
Щепкин vn Scsepkin 
Щёрба vn Scserba 
Щербаков f n  rég (1946— 1957) 

Scserbakov, 1. Рыбинск 
Щербаков vn Scserbakov 
Щербачёв vn Scserbacsov 
Щербйн vn Scserbin 
Щербинка fn  Scserbinka 
Щиначёв vn Scsipacsov 
Щукин vn Scsukin

Эйзенштёйн vn idg Eisenstein 
Эйхенбйум vn idg Eichenbaum 
Экономйческая газета cím Ekonomi- 

cseszkaja Gazeta 
Элйста fn  Eliszta 
Эльбрус f n  Elbrusz 
Эмануэль vn Emanuel 
Эммануил kn  Emmanuil 
Энгельгйрдт vn idg Engelhardt 
Энгельс f n  idg Engels 
Эпоха cím Epoha 
Эрйст kn  Érászt 
Эренбург vn idg Ehrenburg 
Эривань fn  rég (1936-ig) idg Eriván,

1. Ереван
Эрисмйн vn Eriszman 
Эртель vn idg Értei 
Эчмиадзйн fn  Ecsmiadzin

Юдин vn Jugyin 
Южаков vn Juzsakov 
Южин vn Juzsin 
Южно-Курйльск f n  Juzsno- 

-Kurilszk
Южно-Сахалйнск fn  Juzsno- 

-Szahalinszk
Южно-Урйльск fn  Juzsno- 

-Uralszk 
Юлий kn  Julij 
Юлия kn  Julija 
Юмаев vn Jumajev 
Юность cím Junoszty 
Юбн vn Juon

Юра kn  biz Jura 
Юрий kn  Jurij 
Юркёвич vn Jurkevics 
Юрковский vn Jurkovszkij 
Юрьев fn  rég (1030— 1224 és 1893— 1919) 

Jurjev, ma: Tartu (Észt SZSZK)
Юрьев vn Jurjev 
Юрьев-Пбльский fn  Jurjev- 

-Polszkij
Юрьевич an Jurjevics 
Юрьевна an Jurjevna 
Юстйн kn  Jusztyin 
Юстйна kn  Jusztyina 
Юткёвич vn Jutkevics

Яблоновка fn  Jablonovka 
Яблоновый хребет fn  hagy 

Jablonovij-hegység 
Яблонский vn Jablonszkij 
Яблочкин vn Jablocskin 
Яблочков vn Jablocskov 
Яворский vn Javorszkij 
Языков vn Jazikov 
Язьва fn  Jazva 
Якймов vn Jakimov 
Якоби vn Jakobi 
Якобсон vn Jakobszon 

(de: Roman Jakobson 1896—1982) 
Яков kn  Jakov 
Яковлев vn Jakovlev 
Яковлевич an Jakovlevics 
Яковлевна an Jakovlevna 
Якубйнский vn Jakubinszkij 
Якубов vn Jakubov 
Якубович vn Jakubovics 
Якубовский vn Jakubovszkij 
Якун kn  Jakun 
Якутск f n  Jakutszk 
Якушкин vn Jakuskin 
Ялта fn  Jalta
Ям fn  rég (1707-ig) Jam, 1. Кйнгисепп 
Ямбург fn  rég (1707— 1922) Jamburg,

1. Кингисепп 
Ямполь f n  Jampol 
Яновский vn Janovszkij
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Янский залив fn  hagy Jana-öböl 
Яншин vn Jansin 
Ярослйв kn Jaroszlav 
Ярослйва kn Jaroszlava 
Ярославль fn  Jaroszlavl 
Ярославович an Jaroszlavovics 
Ярославовна an Jaroszlavovna 
Ярославская область fn  hagy 

Jaroszlavli terület

Ярослёвский vn Jaroszlavszkij 
Ярошёвский vn Jarosevszkij 
Ярошенко vn Jarosenko 
Ярцево fn  Jarcevo 
Ясная Поляна fn  Jasznaja Poljana 
Яхонтов vn Jahontov 
Яша kn Jasa 
Яшин vn Jasin



A Z  U K R Á N  N E V E K  Á T ÍR Á S A

Az ukrán az orosz után a Szovjetunió második legelterjedtebb nyelve, 42 
millió ukrán él a Szovjetunióban (1979). Az ukrán nyelv az orosszal és a 
belorusszal együtt a szláv nyelvcsalád keleti ágába tartozik, igy a legszoro
sabb rokonságban áll az orosszal. E nyelvek feltűnő hasonlósága abból ered, 
hogy a keleti szlávság viszonylag sokáig (a XIV. századig) lényegében 
egységes — bár nyelvjárásilag tagolt — nyelvet beszélt, amelyet óorosznak 
neveznek. A szoros rokonság ellenére természetesen vannak olyan sajátos 
ukrán kiejtési és helyesírási jellegzetességek, amelyek határozottan meg
különböztetik a legközvetlenebb nyelvrokonoktól is. Ezért az ukrán nevek 
magyar átírása külön szabályozásra szorul.

Az ukrán helyesírásban néhány betű funkciója eltér a megfelelő orosz 
betűétől, és vannak sajátos ukrán betűk is.

А г betű az ukránban általában h hangot jelöl, csak néhány hangutánzó 
vagy idegen eredetű szóban ejtik g-nek (az ukrán eredetű nevekben mindig h, 
így ez a magyar átírás szempontjából gyakorlatilag nem okoz gondot).

Az e és и betűkkel jelzett hangok előtt az ukránban a mássalhangzók nem 
lágyulnak, így а д, m, н betűk átírása e és и előtt mindig d, t, n.

Sajátos ukrán betűk az e (funkciója az orosz e betűéhez hasonló), az i 
(előtte a d, m, н átírása gy, ty, ny) és a í(ji hangkapcsolatot jelöl). Az orosz 
ábécé betűi közül hiányzik az ukránban а é (ezt а ьо betűkapcsolat 
helyettesíti), а ы, az э (funkcióját az e tölti be) és a & (az elválasztójel szerepét 
az ukránban a ’ jel — aposztróf — tölti be). Az ukrán nevek átírásának 
szabályait az alábbi táblázat foglalja össze.

Amint azt az orosz nevek átírásával kapcsolatban említettük, az Ukrán 
SZSZK földrajzi neveit orosz alakjukból kiindulva kell magyarra átírni. 
Ezért példatárunkban ukrán földrajzi nevek nem szerepelnek, az ukrajnai
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földrajzi neveket az orosz példatárban kell keresni, és az ott közölt módon 
kell írni. Ennek következtében a gyakorlatban csak akkor merül fel ukrán 
földrajzi név átírásának a szükségessége, ha egy eredetileg földrajzi név más 
funkcióban szerepel, például újság- vagy folyóiratcimben vagy 
intézménynévben, pl. Днтро— Dnyipro (könyvkiadó).

AZ UKRÁN SZAVAK ÉS TULAJDONNEVEK ÁTÍRÁSI TÁBLÁZATA

Magyar átírása Példák
Ukrán
betű Az ukrán betű Magyar , . . . .  , . ,. . _ , . . . .  Ukrán eredeti Magyar alirasahelyzete megfelelője

А а А а Анастас Anasztasz

Б б В b Бабенко Babenko
В в  V V Володимир Volodimir

általában Н h Головацький Holovackij
Г г néhány hangutánzó, illetve „  ,

idegen eredetű szóban G g  ГуДЗИК gudz,k

n c, i, ю, я, ь betűk előtt Gy gy Дяченко Gyacsenko
^ Д egyebütt D d Дем’ян Demjan

Е е  Е е  Воронецький Voroneckij

£  де, тс, нс betűkapcsolatban gye, tye, nye Жите и слово Zsitye i Szlovo 
egyebütt Je je Grop Jehor

Ж ж Zs zs Житенький Zsiteckij

3 з Z z  Зося Zoszja
И и  I i  Кирило Kirilo

j . fli, t í , h í betükapcsolatban gyi, tyi, nyi Нижнш Nizsnyij
egyebütt I i 1ванщв Ivanciv

í  i Ji ji 1лын lljin

Й й J j Йосип Joszip

К к К k KynpiBH Kuprijan

Л л L 1 Лук’яненко Lukjanenko

M m M m  Микола Mikola
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Magyar átírása Példák

Ukrán
betű Az ukrán betű Magyar . . .  . . . .  . . .uclu , , . . . . .  Ukrán eredeti Magyar atirasa

helyzete megfelelője

н c, i, ю, я, ь betűk előtt Ny ny Шщинський Nyiscsinszkij
egyebütt N n Нечуй-Левицький Necsuj-Levickij

0  о О о Оридорога Oridoroha

П п Р р Павло Pavio

Р р R г Рибенко Ribenko

С с Sz sz Степан Sztepan
£, i, ю, я, ь betűk előtt Ту ty Тша Tyina

1 Т egyebütt Т t Тичина Ticsina

У у U и Украша Ukrajina

ф  ф F f  Франко Franko

X X Н h Хом’як Homjak

Ц ц С с Цекало Cekalo

Ч ч Cs cs Чорненький Csornenykij

Ш ш S s Шевченко Sevcsenko

Щ щ Scs scs Щербак Scserbak

дю, тю, ню gyű, tyu, nyu Тютюнник Tyutyunnik
Ю io betukapcsolatban

egyebütt Ju ju  Юстина Jusztina

дя, тя, ня betükapcsolatban gya, tya, nya Дяк Gyak
Я egyebütt Ja ja Яким Jakim

дь, ть, нь betükapcsolatban gy, ty, ny Шолудько Solugyko
Ь ь -b°- betükapcsolatban Шкрьоба Skrjoba

n e m  д, t , H utan
egyebütt — К о л о м 1 С Ц Ь  Kolomijec

— Карп’юк Karpjuk
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PÉLDATÁR

Абакум kn Abakum 
AöpáM kn Abram 
Авакум kn Avakum 
Август kn Avhuszt 
Августйн kn Avhusztin 
Августйшвна an Avhusztinyivna 
Августйнович an Avhusztinovics 
Августовна an Avhusztyivna 
Августович an Avhusztovics 
Авешр kn Avenyir 
Аврам kn Avram 
Arániü kn Ahapij 
ArániÍBHa kn Ahapijivna 
Агёпшович an Ahapijovics 
Агапон kn Ahapon 
Агата kn Ahata 
Агйф1я kn Ahafija 
Агафон kn Ahafon 
Аглйя kn Ahlaja 
Адйм kn Adam 
Адась kn biz Adasz 
AapiáH kn Adrian 
Аелгга kn Aelita 
Амбросш kn Ambroszij 
Амбрось kn Ambrosz 
Амбросьович an Ambroszjovics 
Амвросш kn Amvroszij 
Анастас kn Anasztasz 
Анастаа'я kn Anasztaszija 
Анатблш kn Anatolij 
Анатбль kn Anatol 
Анатбльович an Anatoljovics 
Андр1Йн kn Andrian 
Андришин vn Andrijisin 
Андрш kn Andrij 
Андрпвна an Andrijivna 
Андршко kn biz Andrijko 
Андржович an Andrijovics 
Андриян kn Andrijan 
Андрунь kn biz Andruny 
Андрусик vn Andruszik 
Андрусь kn biz Andrusz

Aimpyxie vn Andruhiv 
Андрушко kn biz Andrusko 
Ahtíh kn Antyin 
Антон kn Anton 
Антось kn biz Antosz 
Антосьо kn biz Antoszjo 
Ahtóuiko kn biz Antosko 
Аполлон kn Apollon 
Аполлошвна an Apollonyivna 
Аполлонович an Apollonovics 
Артём kn Artem 
Артёмш kn Artemij 
Архип kn Arhip 
Ася kn Aszja 
Лфриклн kn Afrikán

Бабёнко vn Babenko 
Baöicitb vn Babijec 
Barpiit vn Bahrij 
Базидёвич vn Bazilevics 
Бажан vn Bazsan 
Бакусько vn Bakuszko 
Балабёй vn Balabej 
Бандр1'вський vn Bandrivszkij 
Баранович vn Baranovics 
Батенчук vn Batencsuk 
Беззубко vn Bezzubko 
Безкрбвний vn Bezkrovnij 
Безпйлько vn Bezpalko 
Безручко vn Bezrucsko 
Безсмёртний vn Bezszmertnij 
Бенедйкт kn Benedikt 
Бенёдь kn biz Benegy 
Бенёдьо kn biz Benegyo 
Бережнйй vn Berezsnij 
Бйтий vn Bitij 
Б(дний vn Bidnij 
Бшёнький vn Bilenykij 
Бшёцький vn Bileckij 
Быик vn Bilik 
Бшич vn Bilics 
Бшодщ vn Bilogyid
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Бию кть vn Bilokiny
Биюцершвський vn Bilocerkivszkij
Бобрусь vn Bobrusz
Богдйн kn Bohdan
Богдйшвна an Bohdanyivna
Богданович an Bohdanovics
Богомолець vn Bohomolec
Богуслёв kn Bohuszlav
Бокггько vn Bokityko
Болеслав kn  Boleszlav
Бондар vn Bondar
Борис kn Borisz
Борислёв kn Boríszlav
Боровйй vn Borovij
Боровиковський vn Borovikovszkij
Бородйч vn Borodacs
Борщ vn Borsos
Боря kn biz Borja
Братунь vn Bratuny
Братусь vn Bratusz
Бровач vn Brovacs
BpoÍJio vn Brojilo
Брошслйв kn Bronyiszlav
Брошслйва kn Bronyiszlava
Броня kn biz Bronya
Бронысо kn biz Bronyko
Брюхёнь vn Brjuhany
Буй vn Búj
Бурляй vn Burljaj
Бурчйло vn Burcsilo
Бурячок vn Burjacsok
Буткевич vn Butkevics
Будь vn Buc

Василевич vn Vahilevics 
Вакула kn Vakula 
Валентин kn Valentin 
Валентина kn  Valentina 
Валёра kn biz Valera 
Валёргя kn Valerija 
Валер'ян kn Valeijan 
Валя kn biz Valja 
Вальдемар kn Valdemar 
Ванда kn Vanda 
Bapsápa kn Varvara

Вйрка kn biz Varka 
Варлйм kn  Variam 
Варфоломш kn Varfolomij 
Варянський vn Varjanszkij 
Варюта vn Varjuta 
Василёнко vn Vaszilenko 
Василина kn Vaszilina 
Василь kn Vaszil 
Васильк1вський vn Vaszilkivszkij 
Bácca kn Vassza 
Вёся kn biz Vaszja 
Васькёвич vn Vaszkevics 
Ващило vn Vascsilo 
Ведмщь vn Vedmigy 
Величковський vn Veücskovszkij 
Венедикт kn Venedikt 
Верб’яний vn Verbjanij 
Верховий vn Verhovij 
Викёнт kn Vikent 
Висоцький vn Viszockij 
Вйнник vn Vinnik 
Вйхопень vn Vihopeny 
Вйшенський vn Visenszkij 
Вовчок vn Vovcsok 
B í k t o p  kn  Viktor 
Вйсторйна kn Viktorina 
BiKTÓpia kn Viktorija 
Bípa kn Vira 
Bipocnáe kn Viroszlav 
BiccapiÓH kn  Visszarion 
BiTánifi kn Vitalij 
BÍTep vn Viter 
В1тольд kn Vitold 
Вгтчйзна cím Vitcsizna 
BÍTa kn biz Vitya 
BiTbKÓ kn biz Vityko 
Владислйв kn Vladiszlav 
Влас kn Viasz 
Вовкодйв vn Vovkodav 
Вовкотруб vn Vovkotrub 
Водолйзький vn Vodolazkij 
Володко kn biz Volodko 
Володймир kn Volodimir 
Володислйв kn Volodiszlav 
Володько kn biz Vologyko

6
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Волоський vn Voloszkij 
Волошин vn Volosin 
Воробкевич vn Vorobkevics 
Воронёцький vn Voroneckij 
Всеволод kn Vszevolod 
BcécBÍT cím Vszeszvit 
Вусик vn Vuszik 
В'юник vn Vjunik 
Вячеслйв kn Vjacseszlav

Гаврйло kn Havrilo 
Гаврйльщв vn Havrilciv 
Гйврось vn Havrosz 
ГаТна kn Hajina 
Гай vn Haj
Гайворонський vn Hajvoronszkij
Гайовий vn Hajovij
Гйлас vn Halasz
Галйна kn Halina
Гйлкакл Halka
Галятовський vn Haljatovszkij
Галькёвич vn Halkevics
Галонька vn Halonyka
Гамал!я vn Hamalija
Гандзя kn biz Handzja
Ганжй vn Hanzsa
Гйнна kn Hanna
Ганнуся kn biz Hannuszja
Гйня kn biz Hanya
Гарасйм kn Haraszim
Гарйсь vn Harasz
Гаркуша vn Harkusa
Гачбк vn Hacsok
Гелена kn Helena
Геннйдш kn Hennagyij
Гeópriü kn Heorhij
Георпна kn Heorhina
Герасйм kn Heraszim
Гертруда kn Hertruda
Гйрич vn Hirics
Гйрявець vn Hirjavec
Глйдиш vn Hladis
Гшб kn Hlib
Глйнський vn Hlinszkij
Глух vn Hluh

Гл1бов vn Hlibov 
Глухёнький vn Hluhenykij 
Гмйря vn Hmirja 
Гнат kn Hnat 
Гнатйсько vn Hnatiszko 
Гшдь vn Hnyigy 
Гош vn Hojin
Голобородько vn Holoborogyko 
Голован1вський vn Holovanyivszkij 
Головйцький vn Holovackij 
Головня vn Holovnya 
Голуб vn Holub 
Гомоляко vn Homoljako 
Горбуль vn Horbul 
Горнйцький vn Hornickij 
Городнш vn Horodnyij 
Горпйнич vn Horpinics 
Гоц vn Hoc
Грабовський vn Hrabovszkij 
Град vn Hrad 
Гребшка vn Hrebinka 
Гребшчйшин vn Hrebincsisin 
Гресь vn Hresz 
Гречуха vn Hrecsuha 
Грйпркп Hrihir 
Григ ор kn Hrihor 
Григор’св vn Hrihorjev 
Григорш kn Hrihorij 
Григорович vn Hrihorovics 
Гризодуб vn Hrizodub 
Грймич vn Hrimics 
Гринйшин vn Hrinisin 
Гринчйшин vn Hrincsisin 
Гринчук vn Hríncsuk 
Гринько vn Hrinyko 
ГрицаТшин vn Hricajisin 
Грицйна vn Hricina 
Грйцьк1в vn Hrickiv 
Гр1м vn Hrim 
ГpÍH4ÓHKO vn Hrincsenko 
Грузин vn Hruzin 
Губйр vn Hubar 
Гулйк-Артемовський vn Hulak- 

-Artemovszkij 
Гуляйвггер vn Huljajviter
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Гулькб vn Hui ko 
ГypéÍB  vn Huréjiv 
Гуржш vn Hurzsij 
Гуць vn Hue 
Гуща vn Huscsa

Давид kn David 
Давида vn Davida 
Давйд1вна an Davigyivna 
Давйдович an Davidovics 
ДаниТла kn Danijila 
Данилёйко vn Danilejko 
Данйлёнко vn Danilenko 
Данйло kn Danilo 
Данилович vn Danilovics 
Данйсько vn Daniszko 
Да pin kn Darija 
Дармогрйй vn Darmohraj 
Дйр’я kn Darja 
Дем’ян kn Demjan 
Дем'яненко vn Demjanenko 
Денйс kn Denisz 
Дерев'янко vn Derevjanko 
Дерйземля vn Derizemlja 
Джеджула vn Dzsedzsula 
Джулай vn Dzsulaj 
Джура vn Dzsura 
Дзвснимйра kn Dzvenimira 
Дзвж cím Dzvin 
Дзюбёнко vn Dzjubenko 
Дймнич vn Dimnics 
Дмитрйшин vn Dmitrisin 
Дмитро kn Dmitro 
Дншрб cím Dnyipro 
Добромйсл kn Dobromiszl 
Довбяга vn Dovbjaha 
Довгань vn Dovhany 
Довгошйя vn Dovhosija 
Довженко vn Dovzsenko 
Довженок vn Dovzsenok 
Док1я kn Dokija 
Долйнний vn Dolinnij 
Доля vn Dolja 
Домчин vn Domcsin 
Дорофея kn Dorofeja

Дброш vn Doros 
Драч vn Dracs 
Друг cím Druh 
Дуб’як vn Dubjak 
Дудик vn Dudik 
Дузь vn Duz 
Духнбвич vn Duhnovics 
Дяк vn Gyak 
Дячёнко vn Gyacsenko 
Дячйшин vn Gyacsisin 
Дячкб vn Gyacsko

Евёнчик vn Evencsik 
Елша kn Elina 
Ёльгарт vn Eihart 
Емил1йн kn Emilian 
ЕммануТл kn Emmanujil 
Ертель vn Ertel 
Есф1р kn Eszfir

éea  kn Jeva 
£вген kn  Jevhen 
Евдоюя kn Jevdokija 
£вд0кс]я kn Jevdokszija 
Семён kn Jevmen 
Свтйхйя kn Jevtihija 
Crop kn Jehor 
Слизавёта kn Jelizaveta 
Слизйь kn Jelizar 
Спифйн kn Jepifan 
Срмйк kn Jermak 
Срмолйй kn Jermolaj

Жабощ vn Zsabojid 
Жаборюк vn Zsaborjuk 
Жаб’юк vn Zsabjuk 
Жййворонок vn Zsajvoronok 
Жёня kn biz Zsenya 
Жйла vn Zsila 
Жилйцький vn Zsilickij 
Житёцький vn Zsiteckij 
Жите и слово cím Zsitye i Szlovo 
Жовтень cím Zsovteny 
Жора kn biz Zsora 
Журбш vn Zsurbij

6*
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Забарйло vn Zabarilo
Забит vn Zabila
Забужйн vn Zabuzsan
Запрняк vn Zahirnyak
Загорулько vn Zahorulko
Заграй vn Zahraj
Задирйко vn Zadirako
Задннфовський vn Zadnyiprovszkij
Задншрянець vn Zadnyiprjanec
ЗаТка vn Zajlka
Зал пня к vn Zaliznyak
Заморш vn Zamorij
3axáp kn Zahar
Збанёцький vn Zbanackij
Здоровел а vn Zdoroveha
Зёров vn Zerov
31на1да kn Zinajida
Зшёвич vn Zinevics
Зшич vn Zinics
Зшовш kn Zinovij
3ÍHbKÓ kn biz Zinyko
Золотёр vn Zolotar
Зоря kn Zorja
30 СИМ kn Zoszim
Зося kn biz Zoszja
Зоя kn Zoja
Зубёнь vn Zuhany
З’явин vn Zjavin

leáH'kn Ivan 
1ванйна vn Ivanina 
■ванйшин vn Ivanisin 
1ванйщенко vn Ivaniscsenko 
I вйнна kn Ivanna 
1ванунь vn Ivanuny 
1вёншв vn Ivanciv 
1ваньо vn Ivanyo 
Ieánbo kn biz Ivanyo 
1вйсь kn biz Ivasz 
IeáuiKO kn biz Ivasko 
Im ái kn Ihnat 
írop kn Ihor 
I iM a t.i  kn Izmajil 
1лля kn Illja 
1лын vn Iljin

IjibKÓ kn Ilko 
1льчук vn Ilcsuk 
1нёса kn Inesza 
lima kn Inna 
1полйт kn Ipolit 
Icáx kn Iszak 
\я kn Ija

í Bt a kn biz Jivha 
1жаксвич vn Jizsakevics 
Тжачёнко vn Jizsacsenko

Йова vn Jova 
Йовчук vn Jovcsuk 
Йордйн vn Jordan 
Йосип kn Joszip 
Йосипа kn Joszipa 
Йосипёнко vn Joszipenko

Казимйра kn Kazimira 
Кайдаш vn Kajdas 
Калина vn Kalina 
Калитй vn Kalita 
Кальян vn Kaljan 
Карданн'вський vn Kardasivszkij 
Карпёнко-Карий vn Karpenko-Karij 
Карпйнський vn Karpinszkij 
Карп’юк vn Karpjuk 
Кёся kn biz Kaszja 
Катерйна kn Katerina 
KaniTÓH kn  Kapiton 
Кйтря kn biz Katrja 
Катруся kn biz Katruszja 
Квас vn Kvasz 
Кв!тка kn biz Kvitka 
Kbí i ка-Основ'яненко vn Kvitka- 

Osznovjanenko 
Квгюслёва kn Kvitoszlava 
Кйзя vn Kizja 
Кйкоть vn Kikoty 
Килймник vn Kilimnik 
Килйна kn Kilina 
Кинько vn Kinyko 
Кир kn Kir
Кирилйшин vn Kirilisin
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Кирйло kn Kirílo 
Киричёнко vn Kiricsenko 
Кир’ян vn Kirjan 
Кисыь vn Kiszil 
Кйслик vn Kiszlik 
Кшцук vn Kiscsuk 
Кияк vn Kijak 
Киянйця vn Kijanicja 
Кияшко vn Kijasko 
Kíbiu vn Kivs 
K im  kn Kim 
Юндрйт kn Kindrat 
Климёнт kn Kliment 
Климёнт1вна an Klimentyivna 
Климёнтович an Klimentovics 
Коваленко vn Kovalenko 
Ковалйсько vn Kovaliszko 
Ковюра vn Kovjura 
Кожухар vn Kozsuhar 
Колом1сць vn Kolomijec 
KoMyHÍcr У кражи cím Komunyiszt 

Ukrajni
KoHBicáp vn Konviszar
Конйський vn Koniszkij
Корж vn Korzs
KópiHb vn Könny
Коршсць vn Kornyijec
Корнш kn Kornyij
Корнжчук vn Komyijcsuk
Корощ vn Korojid
Корсшвна an Korolivna
Король kn Korol
Корольович an Koroljovics
Корсун vn Korszun
Костйха vn Kosztiha
Костянтйн kn Kosztyantin
Костянтйшвна an Kosztyantinyivna
Костянтйнович an Kosztyantinovics
Котлярёвський vn Kotljarevszkij
Коцюбйнський vn Kocjubinszkij
Конь vn Кос
Кошовйй vn Kosovij
Коштура vn Kostura
Крёкотень vn Krekoteny
Крйвень vn Kriveny

Кривошс vn Krivonyisz
Кропивнйцький vn Kropivnickij
Крушельнйцький vn Kruselnickij
Кузьмй kn Kuzma
Кузьо vn Kuzjo
Кулйна kn biz Kulina
Кулйш vn Kulis
Культура и життя cím Kultúra i Zsittya
Купер’ян kn biz Kuperjan
Куприн kn  Kuprijan
Куршнйй vn Kurinnij
Kypnie vn Kurcsiv
Куц vn Kuc
Kyuie vn Kuciv
Кучёря vn Kucserja
Кушш'р vn Kusnyir
Кущ vn Kuscs

Лаврёнтш kn Lavrentyij
Лавринёць vn Lavrinec
Лавро kn Lavro
Лагодйнський vn Lahodinszkij
Лада kn Lada
Ларйса kn Larisza
Ласкарж1вський vn Laszkarzsivszkij
Лев kn Lev
Левко kn Levko
Легкоступ vn Lehkosztup
Лёле vn Lele
Лемйи vn Lemis
Лёмцьо vn Lemcjo
ЛеонтШ kn Leontyij
Леонтович vn Leontovics
Лёс1в vn Leszív
Лёся kn Leszja
Лесь kn biz Lesz
Лйнник vn Linnik
Липкйнь vn Lipkany
Лисавёта kn  Liszaveta
Лией к vn Liszak
Лисйця vn Liszicja
Лихвяк vn Lihvjak
Лихоню vn Lihonyisz
Л ш я kn Ligyija
Люнйй vn Lisznij
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.Штературна Украша cím Literaturna 
Ukrajina

Лобань vn Lobany 
Л01К vn Lojik 
Луговйй vn Luhovij 
Лукй kn Luka 
Л у teám kn biz Lukas 
Луканов vn Lukasiv 
Лук’ян kn  Lukjan 
Лук’яна kn Lukjana 
Лук’яненко vn Lukjanenko 
Лук’янёць vn Lukjanec 
Луць vn Luc
Лущ1вський vn Luscsivszkij 
Любомир kn Ljubomir 
Любуська vn Ljubuszka 
Людмила kn Ljudmila 
Люсьена kn Ljuszjena 
Льв1вна an Lvivna 
Львович an Lvovics

Máepa kn Mavra 
Маврйкш kn Mavrikij 
Мажуга vn Mazsuha 
Má'ÍK vn Majik 
Máiícrcp vn Majszter 
Макйр kn Makar 
Макогш vn Makohin 
Максим kn Makszim 
Малйнич vn Malanics 
Мальований vn Maljovanij 
МануТл kn Manujil 
МануТльський vn Manujilszkij 
Маньювський vn Manykivszkij 
Марин vn Maries 
Мйриш vn Maris 
Mapía kn Marija 
Мйрко kn Marko 
Мйрфа kn Marfa 
Мйр’я kn biz Maija 
Мар'яненко vn Marjanenko 
Macóxa vn Maszoha 
Матвш kn Matvij 
Матусець vn Matuszec 
Матяш kn biz Matyas

Мед vn Med 
Мелётш kn Meletyij 
Метлйнський vn Metlinszkij 
Мет0Д1Й kn Metogyij 
Мефодш kn Mefogyij 
Мечислйв kn Mecsiszlav 
Микйта kn Mikita 
Микитась vn Mikitasz 
Микола kn Mikola 
Микулинський vn Mikulinszkij 
Милйця kn Milicja 
Мйрко kn biz Mirko 
Мйрний vn Mirnij 
Мирон kn Miron 
Мирось kn biz Mirosz 
МисаТл kn Miszajil 
Митрак vn Mitrak 
Михйй kn biz Mihaj 
Михайлов vn Mihajliv 
Михййло kn Mihajlo 
Мишко kn biz Misko 
Мшя kn biz Milja 
Модест kn Modeszt 
Молод vn Molod 
Молодь Украши cím Mology 

Ukrajini
Моргун vn Morhun 
Мотрона kn Motrona 
Мстислйв kn Msztiszlav 
Мудрик vn Mudrik 
Mycift kn Muszij 
МухоТд vn Muhojid 
М’яло vn Mjalo

Нагнйбща vn Nahnibida 
Нагула vn Nahula 
Над1я kn Nagyija 
Нйдя kn biz Nágya 
Назйр kn Nazar 
Налйваний vn Nalivanij 
Настаая kn Nasztaszija 
Hacrác kn biz Nasztasz 
Нйстя kn biz Nasztya 
Натйл1я kn Natalija 
Натйля kn Natalja
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Нёвзгляд vn Nevzhljad 
Невшчаний vn Nevincsanij 
Недальський vn Negyilszkij 
Недоступ vn Nedosztup 
HécTip kn Nesztyir 
Нёстор kn Nesztor 
Нечуй-Левйцький vn Necsuj- 

-Levickij
Нйжнш vn Nizsnyij 
Никёндр kn Nikandr 
Никифор kn Nikifor 
Нйкш kn Nikin 
Нйкон kn Nikon 
Нил kn Nil 
Н ичйтр kn Nicsipir 
HÍHa kn Nyina 
Ницйнський vn Nyiscsinszkij

Овдай kn Ovgyij 
Овёрченко vn Overcsenko 
Овер’ян kn Ovetjan 
Оврам kn Ovram 
Овс1й kn Ovszij 
Овчинник vn Ovcsinnik 
Оксёна kn Okszana 
Олёкса kn Oleksza 
Олексёндр kn Olekszandr 
Олексёндра kn Olekszandra 
Олёксин vn Olekszin 
Олекая kn Olekszija 
Олексш kn Olekszij 
Олексюк vn Olekszjuk 
Олёна kn Olena 
Олёся kn biz Oleszja 
Олёсь kn biz Olesz 
0ля  kn biz Ólja 
Оляна kn Oljana 
0 л ы а  kn Olha 
Омелян kn Omeljan 
Онйая kn Oniszija 
Онйська kn Oniszka 
Орёст kn Oreszt 
Орёста kn Oreszta 
Оридорога vn Oridoroha 
Орйна kn Orina

Орлём kn biz Orlam 
Осип kn Oszip 
Осипа kn Oszipa 
Основа cím Osznova 
Остёп kn Osztap 
Отаманюк vn Otamanyuk 
OxpÍM kn Ohrim

Павла kn Pavla 
Павлйна kn Pavlina 
Павлйха vn Pavliha 
Павлйчко vn Pavlicsko 
Павлйще vn Pavliscse 
Павло kn Pavlo 
Пёвлось vn Pavlosz 
natcifi kn Pajiszij 
Палёжка kn biz Palazska 
Паламарчук vn Palamarcsuk 
Палйвода vn Palivoda 
Пальоха vn Paljoha 
Пёмво kn Pamvo 
Панёс kn Panasz 
Панкрёт kn Pankrat 
Пантелеймон kn Pantelejmon 
Панчйшин vn Pancsisin 
Паньювський vn Panykivszkij 
Панько vn Panyko 
Панько kn biz Panyko 
Пац vn Рас 
Пацюк vn Pacjuk 
Парёска kn Paraszka 
Параскёва kn Paraszkeva 
Парасков1я kn Paraszkovija 
Парасунько vn Paraszunyko 
Парфён kn Parfén 
Парфёшя kn Parfenyija 
rjapxÓM kn Parhom 
Пёкач vn Pekacs 
Пелагёя kn Pelaheja 
Пелапя kn Pelahija 
Первомёйський vn Pervomajszkij 
Перебййню vn Perebijnyisz 
Перевертун vn Perevertun 
Передер1й vn Perederij 
Перехщ vn Perehid



88 Az ukrán nevek átírása

Перепелица vn Perepelicja 
Петрамвський vn Petrakivszkij 
Петренко vn Petrenko 
Петрйна kn, vn Petrina 
Петрйцький vn Petrickij 
Петрйще vn Petriscse 
Петро kn  Petro 
Петрук vn Petruk 
Петрунь kn  b iz Petruny 
Петрунька vn Petrunyka 
Петрусь vn Petrusz 
Петько kn  b iz  Petyko 
Пилил kn  Pilip 
Пилипёнко vn Pilipenko 
ПЙМ1Н kn  Pimin 
Пймон kn  Pimon 
Пймошвна kn  Pimonyivna 
Пймонович an Pimonovics 
núp ir vn Pirih 
Писаний vn Piszanij 
Письмённий vn Piszmennij 
Питльований vn Pitljovanij 
Швторадш vn Pivtoradnyi 
Пщгайний vn Pidhajnij 
Пщдубний vn Piddubnij 
Шдлйпний vn Pidlipnij 
Лишений vn Pidlisznij 
Пщобщ vn Pidobid 
Пщсуха vn Pidszuha 
Пщтйченко vn Pidticsenko 
ГОд'ярнв vn Pidjarkiv 
Плахотнш vn Plahotnyij 
Погорщий vn Pohorilij 
Подоляк vn Podoljak 
Покйдько vn Pokigyko 
Покиньчередй vn Pokinycsereda 
Покотйло vn Pokotilo 
Полша kn  Polina 
Поля k n  b iz  Polja 
Посовень vn Poszoveny 
Потебня vn Potebnya 
Пригодай vn Prihogyij 
Приймак vn Prijmak 
Прилйпко vn Prilipko 
Припхйн vn Priphan

Приструга vn Prisztruha 
Прихщько vn Prihigyko 
Прйшва vn Prísva 
Прищепа vn Priscsepa 
Продан vn Prodan 
npÓKÍn kn  Prokip 
Пронь vn Prony 
Прохор kn  Prohor 
Проць vn Proc 
Пульхёр1я kn  Pulherija 
П'явка vn Pjavka

Páaa kn Rada
Радивиловський vn Radivilovszkij 
Радивон kn  b iz  Radivon 
Радислйва kn  Radiszlava 
Радянська УкраТна cím  Ragyanszka 

Ukrajina 
Раша kn  Rajina 
Paíca kn  Rajisza 
Рахшя kn  Rahilja 
PaxLib kn  Rahil 
Рая kn  b iz  Raja 
Рёва vn Reva 
Рёво vn Revo 
Рёдька vn Regyka 
Рибёнко vn Ribenko 
Рйльський vn Rilszkij 
Рймша vn Rimsa 
Р1знйк vn Riznik 
PorúÓH kn  Rogyion 
Роза kn  Róza 
Розйл1я kn  Rozalija 
Розсоха vn Rozszoha (elválasztás: 

Roz-szoha)
Póir vn Rojik 
PoxcáHa kn  Rokszana 
Роксолйна kn  Rokszolana 
Романюк vn Romanyuk 
Рубан vn Ruban 
Рудйнський vn Rudanszkij 
Рудич vn Rudies 
Рудь vn Rugy
Русашвський vn Ruszanyivszkij 
Рюма vn Rjuma
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Рябо кляч vn Rjabokljacs 
Рябоишпка vn Rjabosapka

Cáaa kn Szava
Савчёк vn Szavcsak
Сакович vn Szakovics
Саливон kn Szalivon
Саломёя kn Szalomeja
Самшло kn Szamijlo
Саня kn biz Szanya
Саранча vn Szarancsa
Свирйда vn Szvirída
Свиднйцький vn Szvidnickij
Свистун vn Szvisztun
Св1тлйна kn Szvitlana
Свпгозар kn Szvitozar
CeiT03áp a  kn Szvitozara
Северйн vn Szeverin
Семён kn Szemen
Семенёць vn Szemenec
Семирозум vn Szemirozum
Серафим kn Szerafim
Серафйма kn Szerafima
Сёрбин vn Szerbín
Серий kn Szerhij
Сердюк vn Szergyuk
Сивёнький vn Szivenykij
Сиволозький vn Szivolozkij
Cáaip kn Szigyir
Сйтник vn Szitnik
CuibCbK Í b íc t í cím Szilszki Visztyi
С1рий vn Sziríj
Скйба vn Szkiba
Скйбо vn Szkibo
Скирдй vn Szkirda
Скляр vn Szkljar
Сковорода vn Szkovoroda
Скрйпник vn Szkripnik
C m ü iik ó  vn Szmisko
Смольський vn Szmolszkij
Cmr vn Sznyih
Сокур vn Szokur
Солов’яненко vn Szolovjanenko
Сороко vn Szoroko
Солом1я kn Szolomija

Соня kn biz Szonya 
Сосюра vn Szoszjura 
Соф!я kn Szofija 
Сташслйв kn Sztanyiszlav 
Сташслйва kn Sztanyiszlava 
Старикович vn Sztarikovics 
Старйцький vn Sztaríckij 
Старунько vn Sztarunyko 
Стйрух vn Sztaruh 
CráciB vn Sztasziv 
Стйся kn biz Sztaszja 
Стась kn biz Sztasz 
Стёльмах vn Sztelmah 
Степйн kn Sztepan 
Степанйда kn Sztepanida 
Степанйшин vn Sztepanisin 
Степйшв vn Sztepanyiv 
Степйшя kn Sztepanyija 
Степовйй vn Sztepovij 
Стефйшя kn Sztefanyija 
Стеф’юк vn Sztefjuk 
Супрун kn biz, vn Szuprun 
Суходуб vn Szuhodub 
Сухомлйн vn Szuhomlin 
Суша vn Szusa

TaTca kn Tajisza 
Talcia kn Tajiszija 
Тальянчук vn Taljancsuk 
Тамйра kn Tamara 
Танцюра vn Tancjura 
Tapác kn Tarasz 
Тйся kn biz Taszja 
Тйця kn biz Tacja 
Тёкля kn Teklja 
Теодор kn  Teodor 
Теофш kn Teofil 
Терёза kn Tereza 
Терёз)я kn Terezija 
Тетяна kn Tetyana 
Тимур kn Timur 
Thxíh kn Tihin 
Тйхон kn Tihon 
Тичйна vn Ticsina 
Тша kn biz Tyina
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Ткачёнко vn Tkacsenko 
Тодор kn  Todor 
Толя kn biz Tolja 
Тонкошкур vn Tonkoskur 
Тоня kn  biz Tonya 
Торб’як vn Torbjak 
Тося kn  biz Toszja 
Тотосько vn Totoszko 
Транквшюн-С'тавровёцысий vn 

T rankvilion-Sztavroveckij 
Трйфон kn  Trifon 
Трищ vn Triscs 
Трощький vn Trojickij 
Тронь vn Trony 
Трохйм kn  Trohim 
Турчин vn Turcsin 
Турянйця vn Tuijanicja 
Тютюнник vn Tyutyunnik

Ужвкж vn Uzsvjuk 
УкраТна cím  Ukrajina 
УкраТнка vn Ukrajinka 
Улйс kn  Ulasz 
Улита kn  Ulita 
Уля kn  biz Ulja 
Уляна kn  Uljana 
Улянич vn Uljanics 
Уманець vn Umanec 
Устина kn  Usztina 
Устя kn  Usztya

Фадёй kn  Fadej 
ФаТна kn  Fajina 
Фйня kn  Fanya 
Феврошя kn  Fevronyija 
Фёд1р kn  Fegyir 
Федора kn  Fedora 
Федорйка vn Fedorika 
Федоронысо vn Fedoronyko 
Федчйшин vn Fedcsisin 
Федькович vn Fegykovics 
Фелщёта kn  Felicata 
Фёля kn  biz Felja 
Феня kn  biz Fenya 
Феодосий kn  Feodoszij

Феодскля kn  Feodoszija 
Феоктйста kn  Feoktiszta 
Феофйн kn  Feofan 
Феофш kn  Feofil 
Ферапонт kn  Ferapont 
Фёся kn  biz Feszja 
Фьпарёт kn  Filaret 
Флор kn  Flor 
Флора kn  Flora 
Флорика kn biz Florika 
Фока kn  Foka 
Фотйна kn  Fotina 
Фотйшя kn  Fotinyija 
ФотШ kn  Fotyij 
Франко vn kn  Franko 
Фрол kn  Frol

Хйма kn  biz Hima 
Х1вря kn biz Hivrja 
Хмельнйцький vn Hmelnickij 
Хомй kn  Н ота 
Хом’як vn Homjak 
Хотина kn  biz Hotina 
Хребтй vn Hrebta 
Христйна kn  Hrisztina 
Хрйстя kn  biz Hrísztya

Цёкало vn Cekalo 
Цещл1я kn  Cecilija 
Цьох vn Cjoh

Чёпель vn Csepel 
Чепурнйй vn Csepurnij 
Черв’ячёнко vn Cservjacsenko 
Чередничёнко vn Cserednicsenko 
Чернявський vn Csernyavszkij 
Чеслйв kn  Cseszlav 
Чеслйва kn  Cseszlava 
Чмир vn Csmir 
Чорнёнький vn Csomenykij 
Чулюк vn Csuljuk

Шабл10вський vn Sabliovszkij 
Шакйло vn Sakalo
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Шарпйло vn Sarpilo 
Швайка vn Svajka 
Швець vn Svec 
Швидкйй vn Svidkij 
Шевчёнко vn Sevcsenko 
Шелест vn Seleszt 
Шёпель vn Sepel 
Шёпта vn Septa 
Шестопал vn Sesztopal 
Шйтий vn Sitij 
Шиян vn Sijan 
Шкрьоба vn Skrjoba 
Шматько vn Smatyko 
Шмигёльський vn Smihelszkij 
Шолудько vn Solugyko 
Шпорта vn Sporta 
Шпортун vn Sportun 
Шуть vn Suty 
Шура kn biz Sura

Щербак vn Scserbak 
Щербишь vn Scserbany 
Щербйцький vn Scserbickij 
Щерб’юк vn Scserbjuk 
Щоголев vn Scsoholjev

Юзеф kn Juzef 
Юзёфа kn Juzefa 
Юзьо kn biz Juzjo 
Юл'|я kn Julija 
Юшя kn Junyija

Юрш kn Jurij 
Юстйна kn Jusztina 
Юхйм kn Juhim 
Юхйма kn Juhima 
Юхимёць vn Juhimec 
Юхйм1я kn Juhimija

Явдоха kn Javdoha 
Яворнйцький vn Javomickij 
Ядв!га kn Jadviha 
Ядзя kn biz Jadzja 
Якйм kn Jakim 
Якйменко vn Jakimenko 
Якйм1в vn Jakimiv 
Як1в kn Jakiv 
Якуб kn Jakub 
Якубёць vn Jakubec 
Якубович vn Jakubovics 
Ян kn Jan 
Янша kn Janyina 
Ярёма kn Jarema 
Ярёменко vn Jaremenko 
Яремчйшин vn Jaremcsisin 
Ярмолйй kn biz Jarmolaj 
Яронь vn Jarony 
Ярослав kn Jaroszlav 
Ярослава kn Jaroszlava 
Ярошёвич vn Jarosevics 
Яцйшин vn Jacisin 
Ящй vn Jacij 
Яцк1в vn Jackiv





A BELORUSZ NEVEK ÁTÍRÁSA

A belorusz (fehérorosz) nyelv a szláv nyelvek keleti csoportjába tartozik az 
orosszal és az ukránnal együtt. A Szovjetunióban 9,5 millió belorusz él 
(1979).

A belorusz helyesírás lényegesen fonetikusabb, mint az orosz. Jelzik a 
hangsúlytalan magánhangzók hangszínváltozását, csak a hangsúlyos o-t 
írják о betűvel.

А г betű — az ukránhoz hasonlóan — a beloruszban is általában h hangot 
jelöl. Az orosz и funkciójában az i betű szerepel. Sajátos — sem az oroszban, 
sem az ukránban nem használatos — belorusz betű az y, amelyet v-vel írunk 
át. Az orosz ábécé betűi közül a már említett u-n kívül a belorusz nem 
használja a uf-t, ezt шч betűkapcsolattal helyettesíti; а ь betűt, helyette az 
„elválasztó jel” szerepét itt is a ’ jel (aposztróf) tölti be, mint az ukránban.

A Belorusz SZSZK földrajzi neveire ugyanaz a szabály vonatkozik, mint 
az ukrán földrajzi nevekre: az oroszból írjuk át őket magyarra. Példatárunk
ban ezért belorusz földrajzi nevek csak akkor szerepelnek, ha valamely 
címben fordulnak elő. Egyébként a Belorusz SZSZK földrajzi neveit is az 
orosz példatárban kell keresni.

A belorusz nevek átírási szabályait az alábbi táblázat foglalja össze.
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A BELORUSZ SZAVAK ÉS TULAJDONNEVEK ÁTÍRÁSI TÁBLÁZATA

Magyar átírása Példák
Belorusz

betű A belorusz betű Magyar _ , , . w  , , ,
helyzete megfelelője Belorusz eredet. Magyar at.rasa

А а А а Алена Alena

Б б В b Бялевич Bjalevics

В в V V Валерий Valerij

általában Н h Ганна Hanna
Р -зг- betükapcsolatban

és néhány idegen G g мязга mjazga
eredetű szóban

Д д D d Данша Danyila

szó elején, mgh., ь és ’ után Je je Еудаюя Jevdakija
Е е  не betükapcsolatban nye HeMipcu Nyemirszki

egyebütt E e Вера Vera

g _ нё betükapcsolatban nyo Неман Nyomán
egyebütt Jo jo Лысёнак Liszjonak

Ж ж Zs zs Жылка Zsilka

3 з Z z  Захар Zahar

ь és ’ után Ji ji Илын Iljin
I i hí betükapcsolatban nyi Шчыпар Nyicsipar

egyebütt I i Ka3ÍMÍp Kazimir

Й й J j Мацвей Macvej

К к К k Колас Kolasz

Л л L I Лявон Ljavon

М м  M m  Макар Makar

е, ё, i, ю, я, ь betűk előtt Ny ny Hixauop Nyikanor
egyebütt N n Наталля Natallja

О о О о Ocin Oszip

П п Р р  Шчэта Picseta

P p  R г Рыгор Rihor

С c Sz sz Сямён Szjamjon
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Magyar átírása Példák

Belorusz
betű A belorusz betű Magyar „  . . . . . .

. , Belorusz eredeti Magyar atirasahelyzete megfelelője

T T T t Тэкля Teklja

У у U u Уладзюлава Uladziszlava

У  J  V V Мурауёу Muravjov

Ф ф F f  Фядора Fjadora

X X Н h Харытон Hanton
Ц Ц С с Цииафей Cimafej

Ч ч Cs cs Чорны Csonti

Ш ш S s Шакун Sakun

Ы ы I i  Грыгорый Hrihorij

^  ь нь betűkapcsolatban Ny пу Лынькоу Linykov
egyebütt — Пятрусь Pjatrusz

Э э Е е  ЦярэнцШ Cjarencij

jQ ню betűkapcsolatban nyu нюх nyuh
egyebütt Ju ju  Юрэв1ч Jurevics

Л ня betűkapcsolatban пуа Венядзнст Venyadzikt
egyebütt Ja ja  Якуб Jakub

— Лук’ян Lukjan
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PÉLDATÁR

Абэцэдёроп vn Abecedarszki
Авяр’ян kn Avjarjan
Arána kn Ahapa
Агата kn  Ahata
Агаф'1я kn Ahafija
Агрышна kn Ahrípina
Адрыян kn Adriján
Аксёня kn Akszenya
Аксшня kn  Akszinnya
Акулша kn Akulina
Алёг kn Aleh
Anéná kn  Alena
Алёсь kn  Alesz
A n i M n i á a a  kn  Alimpijada
Anicéü kn Aliszej
Аляксёндр kn Aljakszandr
Аляксёндрав1ч an Aljakszandravics
Аляксёй kn Aljakszej
Амброс kn  Ambrosz
Амвросш kn Amvroszij
Амяллян kn Amjalljan
Анастаая kn Anasztaszija
Анатолш kn Antolij
Анатоль kn Anatol
Андрэй kn Andrej
Анна kn Anna
Антанша kn Antanyina
Антон kn Anton
Антось kn Antosz
Ануфрый kn Anufrij
Анф1са kn Anfisza
Анщп kn Ancip
Апанёс kn Apanasz
Аркёдзш kn Arkadzij
Аркёдзь kn Arkadz
Аркёдзьев1ч an Arkadzjevics
Аркёдзьеу vn Arkadzjev
Арсёй kn Arszej
Арсёнш kn  Arszenyij
Арсёнь kn Arszeny
Арсёньев1ч an Arszenyjevics
Арсёньеу vn Arszenyjev

Арцёмш kn Arcemij 
Арцём kn Arcjom 
Арына kn Anna 
Acrán kn Asztap 
Аупння kn Avhinnya 
Аудзёй kn Avdzej 
Аудоцця kn Avdoccja 
Афанёай kn Afanaszij 
Афанёсьев1ч an Afanaszjevics 
Афанёсьеу vn Afanaszjev 
Ахрэм kn Ahrem

Багушэв1ч vn Bahusevics 
Балюкёв1ч vn Baljukevics 
Баляслёу kn Baljaszlav 
Банадысь kn Banadisz 
Барбара kn Barbara 
Бароука vn Barovka 
Беларусь cím Belarusz 
Белы vn Beli 
Bipűna vn Birila 
Брашслёва kn Branyiszlava 
Брашслёу kn Branyiszlav 
Bpóyxa vn Brovka 
Бузук vn Buzuk 
Булахау vn Bulahav 
Быкау vn Bikav 
Бядуля vn Bjadulja 
Бялсв1ч vn Bjalevics 
Бялышик1-Б1руля vn Bjalinyicki- 

-Birulja
Бялькёв1ч vn Bjalkevics

Вадз1м kn Vadzim 
Вайт0в1ч vn Vajtovics 
Валадзько vn Valadzko 
Валерий kn Valerij 
Валодзя kn biz Valodzja 
Валянщн kn Valjancin 
Валянщна kn Valjancina 
Валяр'ян kn Valjarjan 
Ванька kn biz Vanyka
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Варвара kn  Varvara 
Bacúiiü kn  Vaszilij 
Вааль kn  Vaszil 
Вас1льев1ч an Vasziljevics 
Васшьеу vn Vasziljev 
Васька kn  biz Vaszka 
Вешямш kn  Vcnyijamin 
Венядзмт kn  Venyadzikt 
Bépa kn  Vera 
Верашка kn  Veranyika 
BÍKTap kn  Viktar 
BÍTániü kn  Vitalij 
Birájib kn  Vitai 
Вщя kn  biz Vicja 
Вячеслёу kn  Vjacseszlav

Галакщён kn  Halakcijon 
Галубоуси vn Halubovszki 
ГáHHa kn  Hanna 
Гардзёй kn  Hardzej 
Гаурыш kn  Havriil 
Гаурыла kn  Havrila 
Генёдзш kn  Henadzij 
Генадзь kn  Henadz 
reóprieBÍH an Heorhijevics 
Георпеу vn Heorhijev 
Гебрпй kn  Heorhij 
Глебка vn Hlebka 
Глмёрыя kn  Hlikerija 
Грамыка vn Hramika 
TpaxóycKi vn Hrahovszki 
Груца vn Hruca 
Грыгорый kn  Hrihoríj 
Гушча vn Huscsa

Давыд kn  David 
Дамшм kn  Daminyik 
Дамш1кав1ч an Daminyikavics 
Данйл kn  Danyiil 
Дашла kn  Danyila 
Дёр'я kn  Darja
Дзевяткбуси vn Dzevjatkovszki 
Дзм 1трый kn  Dzmitnj 
Дзм!трыев1ч an Dzmitrijevics 
Дзм 1трыеу vn Dzmitrijev

Дзюшка vn Dzjuska 
Дзямёншй kn  Dzjamencij 
Дзямщ kn  Dzjamid 
Дзям'ян kn  Dzjamjan 
Дзяшс kn  Dzjanyisz 
Дунш-Марщнкёв1ч vn Dunyin- 

-Marcinkevics

Елисей kn  Jeliszej 
Емяльян kn  Jemjaljan 
Ерамёй kn  Jeramej 
Ермалёй kn  Jermalaj 
Графей kn  Jerafej 
Еудаим kn  Jevdakim 
Еудак1я kn  Jevdakija 
Еусщгнёй kn  Jevszcihnyej

Журёусн vn Zsuravszki 
Журбё vn Zsurba 
Жыдов1ч vn Zsidovics 
Жыжаль vn Zsizsal 
Жылка vn Zsilka

ЗарэшВ vn Zarecki 
Захёр kn  Zahar 
Захёрый kn  Zaharíj 
Звонак vn Zvonak 
3iHaiaa kn  Zinaida 
Зм1трок kn  Zmitrok 
Зося kn  Zoszja

1вён kn  Ivan 
1вёнав1ч an Ivanavics 
1гнёт kn  Ihnat 
1гнёшй kn  Ihnacij 
1ларыён kn  I laríjon 
1лья kn  Ilja 
1мпал1т kn  Impalit 
1на kn  Ina
1накёнщй kn  Inakencij 
1нёса kn  Inyesza 
1ос1ф kn  Ioszif 
100фав1ч an Ioszifavics 
1рына kn  Irina

7
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KaaiMÍp kn Kazimir 
Казлоусы vn Kazlovszki 
Камушст Беларуа cím Kamunyiszt 

Belaruszi
Кандрёт kn Kandrat
Кандрацш kn Kandracij
Кандрацьев1ч an Kandracjevics
Kaimpáubey vn Kandracjev
Канстанщн kn Kansztancin
Канстанщнав1ч an Kansztancinavics
Каралёнак vn Karaljonak
KacnapÓBÍM vn Kaszpjarovics
Кастусь kn Kasztusz
Касьян kn Kaszjan
Кацярына kn Kacjarína
Юрыл kn Kiril
Юрыла kn Kiríla
Клаудия kn Klavdzija
Климент kn Kliment
Кнмёнцш kn Klimencij
Кшмёнцьев1ч an Klimencjevics
Кл1мёнцьеу vn Klimencjev
Колас vn Kolasz
Крамко vn Kramko
Kpanieá vn Krapiva
Ксёшя kn Kszenyija
Кузьма kn Kuzma
Кулша kn Kulina
Куляшоу vn Kuljasov
Купала vn Kupala
Купрыян kn Kupríjan

Ларывон kn Larivon 
Лаурэнщй kn Lavrencij 
Лаурын kn Lavrin 
Леакад31я kn Leakadzija 
Леанщ kn Leanyid 
Леанора kn Leanora 
Лпавёга kn Lizaveta 
Л 1кёра kn Likera 
Л1таратура i MacTáiiTBa cím 

Litaratura i Masztactva 
Лось vn Lösz 
Лукёр’я kn Lukerja 
Лук’ян kn Lukjan

Лук’янау vn Lukjanav 
Луцкёв1ч vn Luckevics 
Лынькоу vn Linykov 
Лысёнак vn Liszjonak 
Любоу kn Ljubov 
Лявон kn Ljavon 
Ляонцш kn Ljaoncij

Maxáp kn Makar
М акам kn Makszim
Máaixay vn Malikav
Маркин kn Márkiján
Мартынау vn Martinav
Мария kn Marija
Матэвуш kn Matevus
ManeéeBiH an Macvejevics
Мацвёй kn Macvej
Мацей kn Macej
MaiucéBÍB vn Mackevics
М'|кёйлав'1ч an Mikajlavics
MiKán kn Mikai
М1калёев1ч an Mikalajevics
Mixanátt kn Mikalaj
MiKÍTa kn Mikita
MiKÓna kn Mikola
MiKÓnKa kn biz Mikolka
Мшская прауда cím Minszkaja Pravda
Mixaúi kn Mihail
Mixácb kn Mihasz
Mima kn biz Misa
Мурауёу vn Muravjov

Навум kn Navum 
Надзёжда kn Nadzezsda 
Надзёя kn Nadzeja 
Насгасся kn Nasztasszja 
Натйлля kn  Natallja 
Ha ráiua kn biz Natasa 
Натоль kn Natol 
HeMÍpcKi vn Nyemirszki 
Hécuep kn Nyeszcer 
Ншадз1м kn Nyikadzim 
Шканор kn Nyikanor 
HÍKinapÓBÍH vn Nyikipjarovics 
Ншфар kn Nyikifar 
Шчыпар kn Nyicsipar
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0льга kn Olha 
Ócin kn Oszip

Пйвсл kn Pavel 
Падлужны vn Padluzsni 
IlajiÍKÓBÍM vn Palikovics 
Панкрат kn Pankrat 
Панкращй kn Pankracij 
Панцеляймон kn Panceljajmon 
Панцялёй kn Pancjalej 
Памчамка vn Pancsanka 
Параска kn Paraszka 
Парфён kn Parfén 
Парфёнш kn Parfenyij 
náyjiaBÍ4 an Pavlavics 
Паулауна an Pavlavna 
Пёцька kn biz Pecka 
Пётр kn Pjotr 
П ш п kn Pilip 
Шчэта vn Picseta 
Пронька vn Pronyka 
Пятрусь kn biz Pjatrusz 
Пятрюля kn Pjatijulja

Работища i сялянка cím Rabotnyica 
i Szjaljanka 

Радз1в0н kn Radzivon 
PaÍHa kn Raina 
Paica kn Raisza 
Рамйн kn Raman 
Раман0в1ч vn Ramanovics 
Расщслау kn Raszciszlav 
Рошка vn Roska 
Рыгор kn Rihor 
Рыпша kn Ripina

Савасцян kn Szavaszcjan 
Самуйлёнак vn Szamujljonak 
Canéra vn Szapeha 
Сарока vn Szaroka 
Сафрон kn Szafron 
Святлйна kn Szvjatlana 
Севасцьян kn Szevaszcjan 
CeniBÓH kn Szelivon 
Ciaap kn Szidar

CiaapÓBÍH vn Szidarovics 
Сшьвёстр kn Szilvesztr 
Скапцоу vn Szkapcov 
Скурко vn Szkurko 
Собаль vn Szobai 
Соф’я kn Szof]a 
С тры д kn Szpirid 
Сп1рыд0н kn Szpiridon 
Судшк vn Szudnyik 
Сцепан!да kn Szcepanyida 
Сцяпйн kn Szcjapan 
Сцяпйнау vn Szcjapanav 
Сцяцко vn Szcjacko 
Сцяшк0в1ч vn Szcjaskovics 
Сымон kn Szimon 
Сямён kn Szjamjon 
Сяргёй kn Szjarhej

Тадора kn Tadora 
Тадэвуш kn Tadevus 
Taica kn Taisza 
Taicia kn Taiszija 
Там ám kn Tamas 
Танк vn Tank 
Таццяна kn Taccjana 
Толя kn biz Tolja 
Тэкля kn Teklja 
Тэрэза кп Tereza

Улад31м'ф kn Uladzimir 
Уладз1слйва kn Uladziszlava 
Уладзюлйу kn Uladziszlav 
Улйс kn Ulasz 
Ульяна kn Uljana 
У сё вал ад kn Uszevalad

Ф ам аkn Fama 
Феакщст kn Feakciszt 
Фларыян kn Flarijan 
Фядора kn Fjadora 
Фядот kn Fjadot

Хадзькёв1ч vn Hadzkevics 
Харытон kn Hanton 
Хрысщна kn Hriszcina

7*
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Ц1мафёй kn Cimafej 
H ím ó x  kn Cimoh 
Ц1т kn Cit
Цярэнцш kn Cjarencij

Чабоха vn Csaboha 
Чарот vn Csarot 
Чорны vn Csórni
Чырвоная Беларусь cím Csirvonaja 

Belarusz

Шабуня vn Sabunya 
Шакун vn Sakun

Эдуёрд kn Eduard 
Эмиля kn Emilija

Юэя kn biz Juzja 
Юл1я kn Julija 
Юл Uh kn Juliján 
Юрчанка vn Jurcsanka 
Юрый kn Juríj 
Юрэв1ч vn Jurevics 
Юстына kn Jusztina

Ягор kn Jahor 
Ягорав1ч an Jahoravics 
Ядв1'га kn Jadviha 
Якау kn Jakav 
Якуб kn Jakub 
Я h í на kn Janyina 
Янка kn Janka 
Янкбуск1 vn Jankovszki 
Янов1ч vn Janovics 
Яром kn Járom 
Ясгаф kn Jasztaf 
Яугён kn Javhen 
Яугёнш kn Javhenyij 
Яугён1я kn Javhenyija 
Яумён kn Javmen 
Яумёнш kn Javmenyij 
Яушх1ев1ч an Javcihijevics 
Яущх^еу vn Javcihijev 
Яущхш kn Javcihij 
Яух1м kn Javhim 
Яф1м kn Jafim 
Яфрэм kn Jafrem



A BOLGÁR NEVEK ÁTÍRÁSA

A bolgár nyelv — a macedónnal, a szerbhorváttal és a szlovénnal együtt — 
a szláv nyelvek déli ágába tartozik, a 9 millió lakosú Bolgár Népköztársaság 
hivatalos nyelve.

A bolgár helyesírás sajátosságai közül felhívjuk a figyelmet arra, hogy а щ 
betű a bolgárban st hangkapcsolatot jelöl (Тьрговище — Targoviste), az ъ 
betű pedig sajátos magánhangzót jelöl, amelyet a betűvel írunk át: Казанльк 
— Kazanlak, Несебър — Nesze bar, Петър — Petar. Kivétel két hagyomá
nyosan /-vei, illetve e-vel meghonosodott földrajzi név: Търново — Tirnovo és 
Искьр — Iszker. A mássalhangzók e és u előtt nem lágyulnak: Димитър — 
Dimitar, Работническо дело — Rabotnicseszko Delo. Az ь betű csak ьо 
betűkapcsolatban fordul elő. A bolgár nevek átírásának szabályait az alábbi 
táblázat foglalja össze.
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A BOLGÁR SZAVAK ÉS TULAJDONNEVEK ÁTÍRÁSI TÁBLÁZATA

Magyar átírása Példák
Bolgár ---------------------------- -------
betű A bolgár betű Magyar _ , , . .

helyzete megfelelője Bolgar eredetl MaS»ar bírása

А а А а Албена Albena

Б б В b Балчик Balcsik

В в V V Витоша Vitosa

Г г  G g Георги Georgi

д  д ь, ю, я betűk előtt Gy gy Дюлгеров Gyulgerov
egyebütt D d Димитров Dimitrov

Н е Е е  Елена Elena
Ж ж Zs Zs Живков Zsivkov

3 з Z z  Знание Znanie

И и  I i  Илия Ilija

Й й J j Йовков Jovkov

К к К  к Климент Kliment
Л л L 1 Левеки Levszki

М м  M m  Мирчев Mircsev

н  ь, ю, я betűk előtt Ny пу Огнян Ognyan
egyebütt N n Несебър Neszebar

О о О о Обзор Obzor

П п Р р Петър Petar

Р р R г Рила Rila

С с Sz sz Созопол Szozopol

у  т ь, ю, я betűk előtt Ту ty Кръстьо Krasztyo
egyebütt Т t Тинев Tinev

У У U и Урумов Urumov

Ф Ф F f  Филипов Filipov

X X Н h Христо Hriszto

Ц Ц С с Цветков Cvetkov

4  ч Cs cs Чорбаджиев Csorbadzsiev
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Magyar átírása Példák
Bolgár
b «ü  A bolgár betű Magyar Bolgár eredeti Magyar átírása

helyzete megfelelője

Ш ш S s Шипка Sipka

ь, ю, я betűk előtt Sty sty щях styah
^ щ egyebütt St st Оборище Oboriste

Ъ ъ А а Гълъбов Galabov

ть ,дь  нь, щь ty .gy Петьо р
Ь ь betukapcsolatban ny, sty

egyebütt J j Кольо Koljo

тю, дю, ню, щю tyu, gyű, Дюстабанов Gyusztabanov
Ю ю betukapcsolatban nyu, styu

egyebütt Ju ju  Кюстендил Kjusztendil

тя ,д я ,н я ,щ я  tya, gya, Дянково Gyankovo
Я я betukapcsolatban nya, stya

egyebütt Ja ja  Яворов Javorov
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PÉLDATÁR

Aöaráp cím Abagar Ангелйнчо kn biz Angelincso
Абаджйев vn Abadzsiev Ангёлко kn biz Angelko
A ö panic в vn Abrasev Ангёлчо kn biz Angelcso
Абрйтус fn  Abritusz Ангелов vn Angelov
Авакум kn Avakum Ангелушев vn Angelusev
Августйн kn Avgusztin Ангйка kn biz Angika
Аврйм kn Avram Ангьо kn biz Angjo
Аврамов vn Avramov Ангя kn biz Angja
Автопром int Avtoprom Андреев vn Andreev
Автотранспорт int Avtotranszport Андрёй kn Andrej
Arán kn Agap Андрейка kn Andrejka
Агапий kn Agapij Андрёйко kn biz Andrejko
Агснция Кнйжнина int Agencija Knizsnina Андрёйчо kn biz Andrejcso 
Агромашйна int Agromasina Андрёйчин vn Andrejcsin
Айдемир fn  Ajdemir Андрёя kn Andreja
Адам kn Adam Анёлия kn Anelija
Айтос fn  Ajtosz Анйка kn biz Anika
Айтоска планинй fn  hagy Ajtoszi-hegység Áhko kn biz Anko 
Алабйк fn  Alabak Анна kn Anna
Алйдаг fn  Aladag Антим tört sz Antim
Албёна kn fn  Albena Антон Ивйнов fn  Anton Ivanov
Алёко kn Aleko Антонов vn Antonov
Алексйндра kn Alekszandra Аньо kn biz Anyo
Алексйндров vn Alekszandrov Апрйлов vn Aprilov
Алексйндрово fn  Alekszandrovo Арабаджйята vn Arabadzsijata
Алексйндър kn Alekszandar Аргйров vn Argirov
Александър Войков fn  Alekszandar Vojkov Арда fn  Arda 
Алексей kn Alekszej Ардино fn  Ardino
Алёкси kn Alekszi Арнаудов vn Amaudov
Алексиев vn Aleksziev Арчар fn  Arcsar
Алексий Слав tört sz Alekszij Szláv Асён kn Ászén
Алтънлъ Стоян tört sz Altanla Sztojan Асёнов vn Aszenov
Алтьнов vn Altanov Асёновград fn  Aszenovgrad
Алфат4р fn  Alfatar Атанйс kn Atanasz
Алцёк tört sz Alcek Атанйсий tört sz Atanaszij
Ана kn Ana Атанйска kn Atanaszka
Анга kn biz Anga Атанйсов vn Atanaszov
Ангел kn Angel Атанйсчо kn biz Atanaszcso
Ангела kn Angela Афеян vn Afejan
Ангелйн kn Angelin Ахтйров vn Ahtarov
Ангелйна kn Angelina Ахтопол fn  Ahtopol
Ангелйнка kn biz Angelinka Ацев vn Acev
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Bá6a fn  Baba 
Бабаков vn Babakov 
Бйбин h o c  fn  Babin-nosz 
Багряное vn'Bagrjanov 
Ьаджов vn Badzsov 
Ьайлов vn Bajlov 
Бакаджйците fn  Bakadzsicite 
Бакалов vn Bakalov 
Бакърджйев vn Bakardzsiev 
Балабанов vn Balabanov 
Баламёзов vn Balamezov 
Балáрев vn Balarev 
Бйлевски vn Balevszki 
Валик tört sz Bálik 
Балканкар int Balkankar 
Балкански vn Balkanszki 
Валкйнтурист int Balkanturiszt 
Балчйк fn  Balcsik 
Банкя fn  Bankja 
Бйно kn Bano 
Бйнско fn  Banszko 
Банчо kn biz Bancso 
Баня fn  Banya 
Bápó kn Baro 
Бйров vn Barov 
Баръмов vn Baramov 
Батйк fn  Batak
Банковски манастйр fn  hagy Bacskovói ko

lostor
Бйчо Кйро tört sz Bacsó Kiró 
Бйшев vn Basev 
БДЖ int BDZS 
Беглйка fn  Beglika 
Безбожник cím Bezbozsnik 
Беласица fn  Belaszica 
Белев vn Belev 
Бёли йзвор fn  Beli Izvor 
Белйнов vn Belinov 
Белйца fn  Belica 
Белкбвски vn Belkovszki 
Белоградчйк fn  Belogradcsik 
Белове fn  Belovo 
Белозём fn  Belozem 
Белослйв fn  Beloszlav 
Бёлчев vn Belcsev

Бендёрев vn Benderev 
Бёнев vn Benev 
Бенкбвски vn Benkovszki 
Берковица fn  Berkovica 
Беров vn Berov 
Берон vn Beron 
Бёшевлиев vn Besevliev 
Бёшков vn Beskov 
Бйстрица fn  Bisztrica 
Бйчев vn Bicsev 
Благоев vn Blagoev 
Благоевград fn  Blagoevgrad 
Благой kn Blagoj 
Близнйков vn Bliznakov 
Близнйците fn  Bliznacite 
Блъсков vn Blaszkov 
Бобйнов vn Bobanov 
Бббеков vn Bobekov 
Бббовдол fn  Bobovdol 
Бббошево fn  Bobosevo 
Бббчев vn Bobcsev 
Богдан kn Bogdan 
Богдан vn Bogdan 
Богдана kn Bogdana 
Богомил kn Bogomil 
Богорйди tört sz Bogoridi 
Богоров vn Bogorov 
Божан kn Bozsan 
Божана kn Bozsana 
Божанчо kn biz Bozsancso 
Божйлов vn Bozsilov 
Бойко kn biz Bojko 
Ббйо kn Bojo 
Бойчо kn biz Bojcso 
Боков vn Bokov 
Бонев vn Bonev 
Ббнчев vn Boncsev 
Bopóá cím Borba 
Боре kn biz Boré 
Борйл tört sz Borii 
Боримёчков vn Borimecskov 
Борис kn Borisz 
Ворислав kn Boriszlav 
Борйсов vn Boriszov 
Боров vn Borov
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Боровец fn  Borovec 
Боршуков vn BórsUkov 
Босев vn Boszev 
Ботев vn, fn  Botev 
Ботевград fn  Botevgrad 
Ботушев vn Botusev 
Бочев vn Bocsev 
Бояджйев vn Bojadzsiev 
Боян kn Bóján 
Бояна kn Bojana 
Боянка kn biz Bojanka 
Брадистйлов vn Bradisztilov 
Бранков vn Brankov 
Бранник cím Brannik 
Братанов vn Bratanov 
Братия fn  Bratija 
Братски труд cím Bratszki Trud 
Брацйгово fn  Bracigovo 
Брбгово fn  Bregovo 
Брежани fn  Brezsani 
Брёзник fn  Breznik 
Брестовёне fn  Bresztovene 
Брестовйца fn  Bresztovica 
Бръмбаров vn Brambarov 
Брънчев vn Brancsev 
БТА int BTA 
Будйлник cím Budilnik 
Бузлуджа fn  Buzludzsa 
Буков vn Bukov 
Букорещлйев vn Bukorestliev 
Букьовци fn  Bukjovci 
Булгйрплод int Bulgarplod 
Булстрад int Bulsztrad 
Бунйя fn  Bunaja 
Byprác fn  Burgasz
Бургаски залив fn  hagy Burgaszi-öböl
Бургйско ёзеро fn  hagy Burga$zi-tó
Буреш vn Bures
Бурко kn biz Burko
Бурмов vn Burmov
Буро kn Büro
Бутев vn Butev
Буюклйев vn Bujukliev
Бъдущност cím Badustnoszt
Българйн cím Balgaran

Българанов vn Balgaranov 
България cím Balgarija 
Българка fn  Balgarka 
Българов vn Balgarov 
Българска кинематография int Balgarszka 

Kinematografija
Българска кнйга int Balgarszka Kniga 
Български езйк cím Balgarszki Ezik 
Български книгопйс cím Balgarszki 

Knigopisz
Български кнйжници cím Balgarszki 

Knizsnici
Български орёл cím Balgarszki 

Orel
Български прёглед cím Balgarszki 

Pregled
Бьчваров vn Bacsvarov 
Бяла fn  Bjala
Бяла Слйтина fn  Bjala Szlatina 

Вйзов vn Vazov
Вйзовград/п rég (1950— 1964) Vazovgrad, 1. 

Сопот
Валев vn Valev
Валентйн kn Valentin
Валентйна kn Valentina
Валёри kn Valeri
Вйльо kn biz Valjo
Вальов vn Valjov
Вйнгел kn Vangel
Вйнко kn biz Vanko
Банков vn Vankov
Ваньо kn biz Vanyo
Вйня kn biz Vanya
BaimápoB vn Vapcarov
Варна fn  hagy Várna
Варненско ёзеро fn  hagy Vámai-tó
Bácee vn Vaszev
Васйл kn Vaszil
Васйла kn Vaszila
Васйлев vn Vaszilev
Васйлиев vn Vasziliev
Васйлка kn biz Vaszilka
Васйл но kn biz Vaszilcso
Васка kn biz Vaszka



Példatár 107

Вйтев vn Vatev 
BáuoB vn Vacov 
Ведринй cím Vedrina 
Вёжен fn  Vezsen 
Всжинов vn Vezsinov 
Везнй cím Vezni 
Вёлев vn Velev 
Велёка fn  Veleka 
Вёлешки vn Veleski 
Велико Търново fn  hagy Veliko 

Timovo 
Велйн kn Velin 
Велйнград fn  Velingrad 
Велйчков vn Velicskov 
Вёлков vn Velkov 
Вёлчев vn Velcsev 
Вёлчо kn biz Velcso 
Вёльо kn Veljo 
Вёля kn Velja 
Вёнев vn Venev 
Венёта kn Veneta 
Вёнков vn Venkov 
Венцеслйв kn Venceszlav 
Bépa kn Vera 
Верйла fn  Verila 
Вёрка kn Verka 
Béca kn Vesza 
Веселйн kn Veszelin 
Веселйнов vn Veszelinov 
Вик cím Vik 
Вйда kn Vida 
Вйдин fn  Vidin 
Винаров vn Vinarov 
Вйнпром in Vinprom 
Вит fn  Vit 
Витан kn Vitán 
Вйтоша fn  Vitosa 
Вихрен fn  Vihren 
Вйхър kn Vihar 
Вишйнов vn Visanov 
Вйшеград fn  Visegrad 
Владйя fn  Vladaja 
Владигёров vn Vladigerov 
Владимйр kn Vladimir 
Влййков vn Vlajkov

Влаха kn Vlaha 
Влйхина fn  Vlahina 
Влахов vn Vlahov
Воден транспорт int Vödén Transzport
Воденичйрски vn Vodenicsarszki
Войводов vn Vojvodov
Войнйков vn Vojnikov
Волен vn Volen
Волов vn Volov
Володя kn biz Vologya
Врана fn  Vraca
Врачанска планина fn  hagy Vracai-hegység
Вулпе vn Vulpe
Вьжаров vn Vazsarov
Вълка kn Valka
Вълкйнов vn Valkanov
Вълко kn Valko
Вълчйнов vn Valcsanov
Вълчедръм fn  Valcsedram
Вълчо kn Valcso
Върбйца fn  Varbica
Вършёц fn  Varsec
Въча fn  Vacsa

Гйброво fn  Gabrovo
Габровски vn Gabrovszki
Гаврйл kn Gavril
Гаврйлов vn Gavrilov
Гаврйл-Радомйр tört sz Gavril-Radomir
Гййда cím Gajda
Гйлата fn  Galata
Галйна kn Galina
Гана kn Gana
Гйнев vn Ganev
Ганка kn biz Ganka
Гйновски vn Ganovszki
Ганушев vn Ganusev
Гйнчев vn Gancsev
Гачев vn Gacsev
Гёнев vn Genev
Генерйл-Тошево fn  General-Tosevo 
Генов vn Genov 
Георги kn Georgi
Георги Димитров, язовйр fn  hagy Georgi 

Dimitrov-víztároló
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Георгиев vn Georgiev 
Герйсимов vn Geraszimov 
TepácKOB vn Geraszkov 
Гергйнов vn Gerganov 
Герджйков vn Gerdzsikov 
Гёрлово fn  Gerlovo 
Гёров vn Gerov 
Гёцов vn Gecov 
Гёшов vn Gesov 
Гйнев vn Ginev 
Гиргйнов vn Girginov 
Гйчев vn Gicsev 
Главйнов vn Glavinov 
Годёч fn  Godecs 
Големйнов vn Goleminov 
Головин vn Golovin 
Горйнов vn Goranov 
Горйца fn  Gorica
Горна Оряховица fn  Goma Orjahovica
Горчйв смях cím Gorcsiv Szmjah
Годе Делчев fn  Goce Delcsev
Гочев vn Gocsev
Гошев vn Gosev
Гошкин vn Goskin
Гошко kn biz Gosko
Гóuio kn Goso
Греков vn Grekov
Григор kn Grigor
Григоров vn Grigorov
Грубешлйев vn Grubesliev
Трудов vn Grudov
Грудово fn  Grudovo
Груев vn Gruev
Грънчйров vn Grancsarov
Гулйбчев vn Gulabcsev
Гуляшки vn Guljaski
Гун до в vn Gundov
Гълъб kn Galab
Гълъбёц fn  Galabec
Гълъбов vn Galabov
Гълъбово fn  Galabovo
Гюзёлев vn Gjuzelev
Гяуров vn Gjaurov

Дйбев vn Dabev 
Давйдков vn Davidkov 
Давидов vn Davidov 
Да ко в vn Dakov 
Даковски vn Dakovszki 
Дйлчев vn Dalcsev 
Дамян kn Damjan 
Дамяна kn Damjana 
Дамянов vn Damjanov 
Данаджиев vn Danadzsiev 
Данайлов vn Danailov 
Дйнев vn Danev 
Даниел vn Daniel 
Дйнка kn Danka 
Дйнко kn biz Danko 
Дйнов vn Danov 
Дановски vn Danovszki 
Дйнчев vn Dancsev 
Данчо кп biz Dancso 
Данчов vn Dancsov 
Даскалов vn Daszkalov 
Дацев vn Dacev 
Дашин vn Dasin 
Дебелянов vn Debeljanov 
Дёбър fn  Debar 
Дёвин fn  Devin 
Девня fn  Devnya 
Делчев vn Delcsev 
Ден cím Den 
Дёнкоглу vn Denkoglu 
Деннйца cím Dennica 
Детелйна kn Detelina 
Дёчев vn Decsev 
Дечов vn Decsov 
Джйгаров vn Dzsagarov 
Джйков vn Dzsakov 
Джёбел fn  Dzsebel 
Джёров vn Dzserov 
Джйнот vn Dzsinot 
Джонев vn Dzsonev 
Джуджев vn Dzsudzsev 
Джумайлев vn Dzsumailev 
Джуров vn Dzsurov
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Дико kn Diko 
Диков vn Dikov 
Димйтра kn Dimitra 
Димитриев vn Dimitriev 
Димитров vn Dimitrov 
Димйтровград /n  Dimitrovgrad 
Димйтрово /n  rég (1949— 1962) Dimitrovo, 

1. Пёрник
Димйтьр kn Dimitar 
Дймов vn Dimov 
Дйнеков vn Dinekov 
Дйно kn Dino 
Дйнов vn Dinov 
Днёвник cím Dnevnik 
Добрев vn Dobrev 
Добри kn Dobri 
Добрич vn Dobrics 
Добрович vn Dobrovics 
Добро веки vn Dobrovszki 
Доброплодни vn Dobroplodni 
Добруджа /n  Dobrudzsa 
Добруски vn Dobruszki 
Долапчйев vn Dolapcsiev 
Долей чифлйк /n  Dolen Csiflik 
Долна баня fn  Dolna Banya 
Долни Дьбнйк fn  Dőlni Dabnik 
Дона kn Dona 
Донка kn biz Donka 
Доно kn Dono 
Дончев vn Doncsev 
Д0НЧО kn biz Doncso 
Доньо kn Donyo 
Дора kn Dóra 
Доросиев vn Dorosziev 
Доспйт fn  Doszpat 
Доспёвски vn Doszpevszki 
Драга kn Draga 
Драгйн kn Drágán 
Драгйнов vn Draginov 
Драгйновщица fn  Draginovstica 
Дрйго kn Drago 
Драгойчев vn Dragojcsev 
Драгомир kn Dragomir 
Драгостйнов vn Dragosztinov 
Дрйжев vn Drazsev

Драмов vn Dramov 
Дрйнгов vn Drangov 
Дрйсов vn Draszov 
Дрйнов vn Drinov 
Другйр cím Drugar 
Дружба fn  Druzsba 
Друмев vn Drumev 
Дръзки cím Drazki 
Дряново fn  Drjanovo 
Дулово fn  Dulovo
Дунавски лёбед cím Dunavszki Lebed 
Дупарйнов vn Duparinov 
Дъбрйш fn  Dabras 
Дългопол fn  Dalgopol 
Дюлгёров vn Gyulgerov 
Дюстабанов vn Gyusztabanov 
Дянково vn Gyankovo

Евтймов vn Evtimov
Езйк и литература cím Ezik i Literatura
Елёна kn Elena
Елёнка kn biz Elenka
Елин Пелйн írói álnév, fn  Elin Pelin
Ёлка kn Elka
Ёлхово fn  Elhovo
Емануйлов vn Emanuilov
Емйл kn Emil
Ёнев vn Enev
Ётрополе fn  Etropole
Éxo cím Eho

Жйндов vn Zsandov 
Жар cím Zsar 
Желязков vn Zseljazkov 
Жёндов vn Zsendov 
Жефйрович vn Zsefarovics 
Жёчев vn Zsecsev 
Живка kn Zsivka 
Живков vn Zsivkov 
Жинзйфов vn Zsinzifov 
Житйров vn Zsitarov 
Жупел cím Zsúpéi

Забунов vn Zabunov 
Зйвет fn  Zavet
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Загорчйнов vn Zagorcsinov 
Займов vn Zaimov
Зйпадна Crápa планина fn  hagy Nyugati- 

- Balkán
Зйпадни Родопи fn  hagy Nyugati-Rodope
3ápee vn Zarev
Заря cím Zarja
Захйриев vn Zahariev
Захйрий kn  Zaharij
Звезда cím Zvezda
Звено int Zveno
Здрйвка kn Zdravka
Зидйров vn Zidarov
Златйрев vn Zlatarev
3naTápHua fn  Zlatarica
Златйрски vn Zlatarszki
Златйца fn  Zlatica
Златйшко-Тетевёнска планина fn  hagy 

Zlatica—T eteveni-hegy ség 
Златйята fn  Zlatijata 
Злйтка kn Zlatka 
Злйтко kn biz Zlatko 
Злйтни пясъци fn  (Zlatni Pjaszaci) 

hagy Arany-homok 
Златогрйд fn  Zlatograd 
Златорог cím Zlatorog 
Знйме cím Zname 
Знйние cím Znanie 
3ópa kn Zora 
3opá cím Zora 
Зорка kn biz Zorka 
Зуйбйров vn Zujbarov

Йва kn Iva 
Ивайло kn Ivajlo 
Ивййловград fn  Ivajlovgrad 
Иван kn Ivan
Ивйн-'Алексйндър tört sz Ivan- 

-Alekszandar
Иван-Владислйв tört sz Ivan- 

-Vladiszlav
И вйн Рйлски tört sz Ivan Rilszki 
Ивйн-Срацимйр tört sz Ivan- 

-Szracimir
И Bán Шишман tört sz Ivan Sisman

Ивйнов vn Ivanov 
Игнатиев vn Ignatiev
Йзточна C rápa планина fn  hagy Keleti- 

- Balkán
Йзточни Родопи fn  hagy Keleti-Rodope 
Икономов vn Ikonomov 
Иларион Макариополски tört sz Ilarion 

Makariopolszki 
Илйев vn Iliev 
Илйнден cím Ilinden 
Илия kn Dija 
Йлчо kn biz Ilcso 
Инджё tört sz Indzse 
Ирйна kn Irina 
Ирйнка kn Irinka 
Hcáee vn Iszaev 
Йскър fn  hagy Iszker 
Исперйх fn  Iszperih 
Ихтимйн fn  Ihtiman

Йованович vn Jovanovics 
Йовков vn Jovkov 
Йово kn biz Jovo 
Йовчев vn Jovcsev 
Йозола fn  Jozola 
Йонков vn Jonkov 
Йончев vn Joncsev 
Йордйн kn Jordan 
Йордйна kn Jordana 
Йордйнов vn Jordanov

Кабакчйев vn Kabakcsiev 
Каблешков vn Kableskov 
Каблешково fn  Kableskovo 
Кавйрна fn  Kavarna 
Кадйнов vn Kadanov 
Кадемлйя fn  Kademlija 
Кадййца fn  Kadijca 
Казаков vn Kazakov 
Казанджйев vn Kazandzsiev 
Казанлък fn  Kazanlak 
Ka3ácoB vn Kazaszov 
Кайнчал fn  Kaincsal 
Кайшев vn Kaisev 
Каймакчал fn  Kajmakcsal
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Калина kn Kalina 
Калофер /и  Kalofer 
Калоян tört sz Kálóján 
Калоянов vn Kalojanov 
Калоянчев vn Kalojancsev 
Кйлфов vn Kalfov 
Кйлчев vn Kalcsev 
Камбуров vn Kamburov 
KáMeH kn Kamen 
KáMeHa kn Kamena 
Кйменица /n  Kamenica 
Кйменов vn Kamenov 
Кймчия fn  Kamcsija 
Кандев vn Kandev 
Kán;iOB vn Kandov 
Канёли vn Kaneli 
Каравёлов vn Karavelov 
Карагьозов vn Karagjozov 
Караджов vn Karadzsov 
KapánceH fn  Karaiszen 
Карйколов vn Karakolov 
Каракостов vn Karakosztov 
Караламбов vn Karalambov 
Каралййчев vn Karalijcsev 
Карйминков vn Karaminkov 
Карймитев vn Karamitev 
Карймихайлов vn Karamihajlov 
Каранфйлов vn Karanfilov 
Карйогланов vn Karaoglanov 
Карйславов vn Karaszlavov 
Карйстоянов vn Karasztojanov 
Карвуна fn  Karvuna 
Кардйм tört sz Kardam 
Кйрев vn Karev 
Карйм vn Karim 
Кйрлово fn  Karlovo 
Каролев vn Karolev 
Касйбов vn Kaszabov 
Кйспичан fn  Kaszpicsan 
KacipoB vn Kaszarov 
Катерйна kn Katerina 
Катерйнка kn biz Katerinka 
KanápoB vn Kacarov 
Квартйрников vn Kvartimikov

Килифйрево fn  Kilifarevo 
Кйнов vn Kinov 
Kiípa kn Kira 
Кираджйев vn Kiradzsiev 
Кирйцов vn Kiracov 
Кйрил kn Kiril 
Кйрилчо kn biz Kirilcso 
Кйрко kn biz Kirko 
Кйрков vn Kirkov 
Кйркович vn Kirkovics 
Кйро kn Kiró 
Кйров vn Kirov 
Кйрчев vn Kircsev 
Кйрчо kn biz Kircso 
Киселйнчев vn Kiszelincsev 
Киселков vn Kiszelkov 
Кисймов vn Kiszimov 
Кискйнов vn Kiszkinov 
Кисов vn Kiszov 
Кишёлски vn Kiselszki 
Клймент kn Kliment 
Клймент бхридски töri sz (Kliment 

Ohridszki) hagy Ohridi Kelemen 
Клисура fn  Kliszura 
Кнежй fn  Knezsa 
Княжески vn Knyazseszki 
Ковйчев vn Kovacsev 
Ковачёвски vn Kovacsevszki 
Козйров vn Kozarov 
Козлев vn Kozlev 
Козловец/n  Kozlovec 
Козница fn  Koznica 
Козовски vn Kozovszki 
Койнов vn Kojnov 
Койчев vn Kojcsev 
Кбканов vn Kokanov 
Колйров vn Kolarov 
Колйровград fn  rég (1950— 1964) Kola- 

rovgrad, 1. Шумен 
Колев vn Kolev 
Колони vn Koloni 
Колчо kn biz Kolcso 
Кольо kn Koljo 
Kom fn  Kom
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Комйтски vn Komitszki 
Комунистйческо знйме cím Komuniszti- 

cseszko Zname 
Кондйрев vn Kondarev 
Кондов vn Kondov 
Константин kn Konsztantin 
Константинов vn Konsztantinov 
Коняво fn  Konyavo
Конявска иланина fn  hagy Konyavói- 

-hegység
Копрйвщица fn  Koprivstica
Косев vn Koszev
Костадйн kn Kosztadin
Костеней fn  Kosztenec
Костинброд fn  Kosztinbrod
Kóctob vn Kosztov
Костурков vn Koszturkov
Котел fn  Kötél
Кофарджиев vn Kofardzsiev
Коцев vn Kocev
Комо kn Kocso
Kpáes vn Kraev
Крёище fn  Kraiste
Крййков vn Krajkov
Кралй Мйрко tört sz Krali Marko
Крйнево fn  Kranevo
Крйси kn Kraszi
Красимйр kn Kraszimir
Красимйра kn Kraszimira
Кремёна kn Kremena
Кремйковци fn  Kremikovci
Криводол fn  Krivodol
Кристёнов vn Krisztanov
Крйчим fn  Kricsim
Кроснев vn Krosznev
Крум kn Krum
Крумовград fn  Krumovgrad
Крушовёне fn  Krusovene
Крушовица fn  Krusovica
Крън fn  Kran
Кръстан kn Krasztan
Кръстёнов vn Krasztanov
Кръстёнчо kn biz Krasztancso
Кръстев vn Krasztev
Кръстёц fn  Krasztec

Кръстйна kn Krasztina 
Кръстьо kn Krasztyo 
Кубадйнски vn Kubadinszki 
Кубер tört sz Kuber 
Кубрёт tört sz, fn  Kubrat 
Куклен fn  Kuklen 
Куда fn  Kula 
Кулин vn Kulin 
Кулйшев vn Kulisev 
Куманица fn  Kumanica 
Куманов vn Kumanov 
Купёните fn  Kupenite 
Куртев vn Kurtev 
Кутев vn Kutev 
Кутйнчев vn Kutincsev 
Къна kn Капа 
Кънев vn Kanev 
Кънчев vn Kancsev 
Къньо kn Kanyo 
Кърджали fn  Kardzsali 
Кърджйев vn Kardzsiev 
Кърпйчев vn Karpacsev 
Кърчовски vn Karcsovszki 
Кършовски vn Karsovszki 
Кьосев vn Kjoszev 
Кьосеиванов vn Kjoszeivanov 
Кюльовски vn Kjuljovszki 
Кюлявков vn Kjuljavkov 
Кюстендйл fn  Kjusztendil

Лаврёнов vn Lavrenov 
Лйзар kn Lazar 
Лазаров vn Lazarov 
Лёвски vn Levszki 
Лёвскиград fn  rég (1953— 1962) 

Levszkigrad, 1. Кйрлово 
Леденйка fn  Ledenika 
Лёков vn Lekov 
Лёна kn Lena 
Лёнков vn Lenkov 
Лёпеница fn  Lepenica 
Лесйчков vn Leszicskov 
Лётница fn  Letnica 
Лефеджй fn  Lefedzsi 
Лик cím Lik
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Ликин vn Likin 
Лилиев vn Liliev 
Лилов vn Lilov 
Лиляна kn Liljana 
Лисавёта kn Liszaveta 
Лйсец fn  Liszec 
Листопад cím Lisztopad 
Литературен глас cím Literaturen 

Glasz
Литературен критик cím Literaturen 

Kritik
Литературен прёглед cím Literaturen 

Pregled
Литературен фронт dm  Literaturen 

Front
Литературна миски cím Literaturna

Miszal
Литературни новинй cím Literatumi 

Novini
Ловеч fn  Lovecs 
Лом fn  Lom
Луда Кймчия fn  Luda Kamcsija 
Луда киа  fn  Luda Jana 
Лудогорие fn  Ludogorie 
Луга kn Luka 
Луканов vn Lukanov 
Луковит fn  Lukovit 
Лъки fn  Laki 
Лъсков vn Laszkov 
Любйш fn  Ljubas 
Любен kn Ljuben 
Любомир kn Ljubomir 
Любословие cím Ljuboszlovie 
Любчо kn biz Ljubcso 
Людмил kn Ljudmil 
Людмила kn  Ljudmila 
Люли fn  Ljuli 
Ляпчев vn Ljapcsev 
Лясковец fn  Ljaszkovec

Маврйков vn Mavrikov 
Мавров vn Mavrov 
Мавродйнов vn Mavrodinov 
Магдалёна kn Magdalena 
Магдалина kn Magdalina

Мадйн fn  Madan
Мадара fn  Madara
Маджйров vn Madzsarov
Мазйров vn Mazarov
Маймунков vn Majmunkov
Македонски vn Makedonszki
Максимов vn Makszimov
Маламйр tört sz Malamir
Малина kn Malina
Малинка kn biz Malinka
Малйнов vn Malinov
Малко Търново fn  hagy Malko Timovo
Мальовица fn  Maljovica
Мамйрчов vn Mamarcsov
Мйнев vn Manev
Мйнов vn Manov
Манолов vn Manolov
Мйнчев vn Mancsev
Мйнчов vn Mancsov
Mápa kn Мага
Маргарйта kn Margarita
Маргарйтов vn Margaritov
Мариана kn Mariana
Марййка kn biz Marijka
Марйн kn Marin
Марйнов vn Marinov
Марйца fn  Marica
Мария kn Marija
Мйрко kn Marko
Мйрков vn Markov
Марковски vn Markovszki
Мйрта kn Marta
Мартин kn Martin
Марчёвски vn Marcsevszki
Масалйтинов vn Maszalitinov
Мате в vn Matev
Матёев vn Mateev
Матёй kn Matej
Мйтов vn Matov
Мйя kn Maja
Мёздра fn  Mezdra
Меричлёри fn  Mericsleri
Месёмврия fn  rég (1934-ig) Meszemvrija, 1.

Несёбър
Mécra fn  Meszta

8
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Метода kn Metodi 
Мелодий kn Metodij 
Мешёков vn Mesekov 
Миджур fn  Midzsur 
Мйков vn Mikov 
Мила kn Mila 
Миладйн kn Miladin 
Миладйнов vn Miladinov 
Миланов vn Milanov 
Мйлев vn Milev 
Милена kn Milena 
Миленков vn Milenkov 
Мйлетич vn Miletics 
Мйлка kn biz Milka 
Мйлко kn biz Milko 
Милков vn Milkov 
Милковски vn Milkovszki 
Милослав kn Miloszlav 
Мйлчо kn biz Milcso 
Мйльо kn Miljo 
Мина kn Mina 
Мйнка kn biz Minka 
Мйнков vn Minkov 
Мйнчев vn Mincsev 
Мйра kn Mira 
Мйрков vn Mirkov 
Мирон kn Miron 
Мйрски vn Mirszki 
Мйрчев vn Mircsev 
Мйтов vn Mitov 
Мйтрев vn Mitrev 
Михаил kn Mihail 
Михаил Шишмйн tört sz Mihail 

Sisman
Михайлов vn Mihajlov 
Михййловград fn  Mihajlovgrad 
Михайловски vn Mihajlovszki 
Михйлчев vn Mihalcsev 
Мйхо kn Miho 
Мйхов vn Mihov 
Мйцо kn Mico 
Мичурин fn  Micsurin 
Мишййков vn Misajkov 
Младёж cim Mladezs

Младёжка искра cim Mladezska 
Iszkra

Младёжка прйвда cím Mladezska
Pravda

Младён kn Mladen 
Младёна kn Mladena 
Младёнов vn Mladenov 
Младёнчо kn biz Mladencso 
Моллов vn Mollov 
Момчйл tört sz Momcsil 
Момчйлград fn  Momcsilgrad 
Момчйлов vn Momcsilov 
Моровица fn  Morovica 
Морозов vn Morozov 
Морфов vn Morfov 
M ó c k o b  vn Moszkov 
Мулетйров vn Muletarov 
Муравйев vn Muraviev 
Мурйтов vn Muratov 
Mypráiu fn  Murgas 
Мурсйлица fn  Murszalica 
Мусйков vn Muszakov 
Мусалй fn  Muszala 
Мутафов vn Mutafov 
Мушанов vn Musanov 
Мъгленйк fn Maglenik 
Мъглйж fn  Maglizs 
Мърквичка vn Markvicska 
Мътйвир fn  Mativir

H ада kn Nada 
Надёжда kn Nadezsda 
Наджйков vn Nadzsakov 
Нйдка kn biz Nadka 
Нййден kn Najden 
Нййдена kn Najdena 
Нййденка kn biz Najdenka 
Нййденов vn Najdenov 
Нййденчо kn biz Najdencso 
Наковалня cim Nakovalnya 
Налбуров vn Nalburov 
Напётов vn Napetov 
Народ cím Narod
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Никифоров vn Nikiforov 
Нйков vn Nikov 
Никола kn Nikola 
Никола Софийски tört sz Nikola 

Szofijszki
Николаев vn Nikolaev
Николйй kn Nikolaj
Николйна kn Nikolina
Николов vn Nikolov
Никопол fn  Nikopol, rég Nikápoly
Нишйва fn  Nisava
Нова Загора fn  Nova Zagora
Нов век cím Nov Vek
Нови пазар fn  Novi Pazar
Новинй dm  Novini
Ново врёме cím Novo Vreme
Нойков vn Nojkov
Нона kn Nona
Нонев vn Nonev

Обзор fn  Obzor 
Оборище fn  Oboriste 
Образопйсов vn Obrazopiszov 
Обрётенов vn Obretenov 
Обрёшков vn Obreskov 
Овощник fn  Ovostnik 
Овчарица fn  Ovcsarica 
Овчаров vn Ovcsarov 
Огнян kn Ognyan 
Огнянов vn Ognyanov 
Огнянович vn Ognyanovics 
Огоста fn  Ogoszta 
Огрйжден fn  Ograzsden 
Олга kn Olga 
Олчев vn Olcsev 
Омуртйг tört sz .fn  Omurtag 
0нгьл fn  Ongal 
Орйховац vn Orahovac 
Ореляк fn  Oreljak 
Орлйн kn Orlin 
Оряхово fn  Orjahovo 
Осйнин vn Oszinin 
Осогово fn  Oszogovo 
Осоговска аланина fn  hagy Oszogovói- 

-hegység

Народна култура cím Narodna 
Kultúra

Народна младёж cím Narodna 
Mladezs

Народни права cím Narodni 
Prava

Народно знаме cím Narodno 
Zname

Нйрстуд cím Narsztud 
Наталия kn Natalija 
Натйн vn Natan 
Наука cím Nauka 
Наум kn Naum 
Научен прёглед cím Naucsen 

Pregled
Научна трибуна cím Naucsna 

Tribuna 
Нйчо kn Nacso 
Нйчов vn Nacsov 
Наш живот cím Nas Zsivot 
Невёна kn Nevena 
Невёнка kn biz Nevenka 
Неврокоп/п rég (1950-ig) Nevrokop, 1. Годе 

Дёлчев
Негенцов vn Negencov 
Нёда kn Neda 
Нёдев vn Nedev 
Недёлко kn biz Nedelko 
Недёлковски vn Nedelkovszki 

• Недёлчев vn Nedelcsev 
Недёльо kn Nedeljo 
Нёдка kn biz Nedka 
Нёдко kn Nedko 
Недялко kn biz Negyalko 
Нёйчев vn Nejcsev 
Немйров vn Nemirov 
Нёнков vn Nenkov 
Нёнов vn Nenov 
Неофит Рйлски tört sz, fn  Neofit 

Rilszki
Неофит Хилендйрски tört sz Neofit 

Hilendarszki 
Несёбър fn  Neszebar 
Нёсторов vn Nesztorov 
Нефтохйм int Neftohim

8*
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0сьм fn  Oszam
Отечествен фронт cím Otecsesztven 

Front

Пйвел kn Pavel 
Павелко kn biz Pavelko 
Павликёни fn  Pavlikeni 
Павлов vn Pavlov 
Павлович vn Pavlovics 
Павурджиев vn Pavurdzsiev 
Пазарджик fn  Pazardzsik 
Пайсий Хилендарски tört sz Paiszij 

Hilendarszki 
Палаузов vn Palauzov 
Пана! юрище fn  Panagjuriste 
Панайот kn Panajot 
Панарётов vn Panaretov 
Пандурски vn Pandurszki 
Панйца vn Panica 
Панйчков vn Panicskov 
Панов vn Panov 
Пантелёев vn Panteleev 
Пантелёй kn Pantelej 
Панчарёво fn  Pancsarevo 
Панчёвски vn Pancsevszki 
Парапунов vn Parapunov 
Пйрчевич vn Parcsevics 
Паспйлев vn Paszpalev 
Пастухов vn Pasztuhov 
Пйтев vn Patev 
Патрев vn Patrev 
Пашев vn Pasev 
П атов vn Pasov 
Пёев vn Peev
Пейчйнович vn Pejcsinovics 
Пекарев vn Pekarev 
Пёлишек vn Pelisek 
Пёловски vn Pelovszki 
Пёнев vn Penev 
Пенков vn Penkov 
Пёно kn Peno 
Пёнчев vn Pencsev 
Пёньо kn Penyo 
Пёрник fn  Pemik 
Петкёнов vn Petkanov

Петкёнчин vn Petkancsin 
Петков vn Petkov 
Петлёшков vn Petleskov 
Петрйни vn Petrini 
Пётрич fn  Petries 
Петров vn Petrov 
Пётьр kn Petar
Пётър Делян tört sz Petar Deljan 
Пётьрчо kn biz Petarcso 
Пётьо kn biz Petyo 
Пёшев vn Pesev 
Пёщера fn  Pestera 
nérno kn Peso 
Пеячевич vn Pejacsevics 
Пимен Зогрёфски tört sz Pimen 

Zografszki
Пинджуров vn Pindzsurov 
Пйпков vn Pipkov 
Пирдоп fn  Pirdop 
Пйрин fn  Pirin 
Пирьов vn Pirjov 
Писков vn Piszkov 
Пламен kn Piámén 
Пламена kn Plamena 
Плёменка kn Plamenka 
П ланде cím Plande 
Плймък cím Plamak 
Платикйнов vn Platikanov 
Плйчков vn Placskov 
Плйчковци fn  Placskovci 
Плёвен fn  Pleven 
Плйска fn  Pliszka 
Пловдив fn  Plovdiv 
Побрёжие fn  Pobrezsie 
Поглед cím Pogled 
Подвързёров vn Podvarzarov 
Пожаров vn Pozsarov 
Полежан fn  Polezsan 
Полянов vn Poljanov 
Поморие fn  Pomorie 
Пондев vn Pondev 
Попйрсов vn Poparszov 
Попдимитров vn Popdimitrov 
Попивйнов vn Popivanov 
Поплйлов vn Poplilov
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Поплукйнов vn Poplukanov 
Попов vn Popov 
Попович vn Popovics 
Попово /n  Popovo 
Попсгоянов vn Popsztojanov 
Поптомов vn Poptomov 
Правник cím Pravnik 
Преображенски манастйр /n  hagy 

Preobrazsenszki kolostor 
Преслйв /n  Preszlav 
Провадия /n  Provadija 
Против vn Protics 
Протогёров vn Protogerov 
Пръмов vn Pramov 
Пундев vn Pundev 
Пухлев vn Puhlev 
Пушкйров vn Puskarov 
Първомйй /n  Parvomaj

Работник cím Rabotnik 
Работническа искра cím Rabotnicseszka 

Iszkra
Работническо дёло cím Rabotnicseszko 

Delo
Рйвенство cím Ravcnsztvo 
Радев vn Radev 
Рада kn Rada 
Радевски vn Radevszki 
Радикал cím Radikal 
Радич tört sz Radics 
Радка kn Radka 
Радиево /n  Radnevo 
Радоев vn Radoev 
Радой kn Radoj 
Радойнов vn Radojnov 
Радомир fn  Radomir 
Радомир кп Radomir 
Радослав кп Radoszlav 
Радослйвов vn Radoszlavov 
Рйзград /n  Razgrad 
Разлог /n  Razlog 
Разметаница /n  Razmetanica 
Разцветников vn Razcvetnikov 
Рййко кп Rajkó 
PáftroB vn Rajkov

Райнов vn Rajnov 
Райна кп Rajna 
Райчев vn Rajcsev 
Ракитин vn Rakitin 
Ракйтово fn  Rakitovo 
Раковски vn Rakovszki 
Радин vn Ralin 
Рйнков vn Rankov 
Ратник cím Ratnik 
Ржана fn  Rzsana 
Рйла fn  Rila
Рйлски манастйр fn  hagy Rilai kolostor
Родна реч cím Rodna Recs
Родопи fn  Rodopi
Рожен fn  Rozsén
Романов fn  Romanov
Романски vn Romanszki
Ропотймо fn  Ropotamo
Росйца fn  Roszica
Рудметад int Rudmetal
Рудозём fn  Rudozem
Руй fn  Ruj
Румен кп Rumen
Румяна tört sz Rumjana
Румянцев vn Rumjancev
Pyce fn  Rusze
Русев fn  Ruszev
Русин кп Ruszin

Сабина кп Szabina 
Сйвов vn Szavov 
Caráee vn Szagaev 
Caxáp fn  Szakar 
Сакъзов vn Szakazov 
Самодумов vn Szamodumov 
Сймоков fn  Szamokov 
Сандйнски vn,/n Szandanszki 
Сапунов vn Szapunov 
Саралиев vn Szaraliev 
Саранбей fn  rég (1934-ig) Szaranbej, 1. Cen- 

тёмври
Сарйфов vn Szarafov 
Сахатчйев vn Szahatcsiev 
Светла кп Szvetla 
Светлйна кп Szvetlána
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Светлоструй cím Szvetlosztruj 
Свищов fn  Szvistov 
Севлйево fn  Szevlievo 
Сёмерджиев vn Szemerdzsiev 
Сёмково fn  Szemkovo 
Септёмври fn , cím Szeptemvri 
Силйстра fn  Szilisztra 
Симеон kn Szimeon 
Симеонов vn Szimeonov 
Симеоновград fn  Szimeonovgrad 
Симитлй fn  Szimitli 
Сймов vn Szimov 
Скопёрник fn  Szkoparnik 
Слава kn Szlava 
Славёйков vn Szlavejkov 
Слёвков vn Szlavkov 
Слёвчев vn Szlavcsev 
Славянка fn  Szlavjanka 
Слйвен fn  Szliven
Слйвенска планинё fn  hagy Szliveni- 

-hegység
Слйвница fn  Szlivnica 
Слънчев бряг fn  (Szlancsev Brjag) 

hagy Napos-part 
Смйлец tört sz Szmilec 
Смйренски vn Szmirenszki 
Смолян fn  Szmoljan 
Смядово fn  Szmjadovo 
Снегёров vn Sznegarov 
Снежён kn Sznezsan 
Снежёнка fn  Sznezsanka 
Снёжин vn Sznezsin 
Созопол fn  Szozopol 
Соколов vn Szokolov 
Соколски vn Szokolszki 
Сопот fn  Szopot 
Сотйров vn Szotirov 
Софййски vn Szofijszki 
София fn  hagy Szófia 
Спёсов vn Szpaszov 
Средёц fn  rég Szredec, 1. София 
Срёдна горё fn  Szredna Gora 
Срёдна Стёра планинё fn  hagy Középső- 

- Balkán
Стёйков vn Sztajkov

Стайнов vn Sztajnov 
Стамётов vn Sztamatov 
Стамболййски vn Sztambolijszki 
Стамболов vn Sztambolov 
Стамболски vn Sztambolszki 
Стёмена kn Sztamena 
Стёнев vn Sztanev 
Станислёв kn Sztaniszlav 
Станкё Димитров fn  Sztanke 

Dimitrov
Стёнчев vn Sztancsev 
Стёра Затора fn  Sztara Zagora 
Стёра планинё fn  (Sztara Planina) hagy 

Balkán-hegység
Старозагорски бёни fn  Sztaroza- 

gorszki Báni 
Стёфан kn Sztefan 
Стёфан Караджё tört sz .fn  Sztefan 

Karadzsa
Стефёна kn Sztefana 
Стёфанов vn Sztefanov 
Стёфка kn Sztefka 
Стойлов vn Sztoilóv 
Стойкое vn Sztojkov 
Стойчев vn Sztojcsev 
Столётов fn  Sztoletov 
Стоян kn Sztojan 
Стояна kn Sztojana 
Стоянов vn Sztojanov 
Стоянчо kn biz Sztojancso 
Стрёжите fn  Sztrazsite 
Стрёжица fn  Sztrazsica 
Стрёлджа fn  Sztraldzsa 
Стрёнджа fn  Sztrandzsa 
Стрёнски vn Sztranszki 
Страшимйров vn Sztrasimirov 
Стрелков vn Sztrelkov 
Стрёлча fn  Sztrelcsa 
Струма fn  Sztruma 
Струмёшница fn  Sztrumesnica 
Стрёма fn  Sztrjama 
Стършел cím Sztarsel 
Султёна kn Szultana 
Сухиндол fn  Szuhindol 
Събев vn Szabev
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Събйна kn Szabina 
Сьрчаджиев vn Szarcsadzsiev

Табёков vn Tabakov 
Тагамлйцки vn Tagamlicki 
TáíOB vn Takov 
Тёлев vn Talev 
TáneB vn Tanév 
Tácee vn Taszev 
Татарпёзарджик fn  rég Tatar- 

pazardzsik, 1. Пёзарджик 
Татёрчев vn Tatarcsev 
Тёшев vn Tasev 
Твърдйца vn Tvardica 
Телерйг tört sz, fn  Teleiig 
Теллёлов vn Tellalov 
Темёлков vn Temelkov 
Тёнев vn Tenev 
Теодоров vn Teodorov 
Тёрвел tört sz .fn  Tervei 
Терпёшев vn Terpesev 
Тётевен fn  Teteven 
Тимок fn  Timok 
Тйнев vn Tinev 
Тйханек vn Tihanek 
Тодор kn Todor 
Тодора kn Todora 
Тодорка kn biz Todorka 
Тодоров vn Todorov 
Толбухин fn  Tolbuhin 
Тонев vn Tonev 
Тончев vn Toncsev 
Топенчёров vn Topencsarov 
Тополница fn  Topolnica 
Тополовград fn  Topolovgrad 
Топракчйев vn Toprakcsiev 
Торчйнов vn Torcsanov 
Тошев vn Tosev 
Тошко kn biz Tosko 
Tóuikob vn Toskov 
Tóuio kn Toso 
Трййков vn Trajkov 
Tpáüo kn Trajo 
Трййчо kn biz Trajcso 
Трандёфилов vn Trandafilov

Трапёзица fn  Trapezica 
Траянов vn Trajanov 
Триглёв fn  Triglav 
Трйфонов vn Trifonov 
Трйчков vn Tricskov 
Троян kn .fn  Trojan 
Труд cím Trud 
Трън fn  Tran 
Трънски fn  Transzki 
Трявна fn  Trjavna 
Тумба fn  Tumba 
Тунджа fn  Tundzsa 
Тъпан cím Tapan 
Тьпчилёщов vn Tapcsilestov 
Търговище fn  Targoviste 
Търнев vn Tarnev
Търново fn  rég (1965-ig) hagy Timovo, 1. 

Велйко Търново

Угьрчйн fn  Ugarcsin 
Узунов vn Uzunov 
Урумов vn Urumov 
Истово fn  Usztovo 
Утро cím Utro
Учйтелска йскра cím Ucsitelszka 

Iszkra

Фёденхехт vn Fadenheht 
Фёрдинанд fn  rég (1891— 1945) Ferdinand, 

1. Михййловград 
Филарётов vn Filaretov 
Филйп kn Filip 
Филйпов vn Filipov 
Фйлиповски vn Filipovszki 
Фйлов vn Filov 
Фйлчо kn biz Filcso 
Фйчев vn Ficsev 
Фотинов vn Fotinov 
Фунев vn Funev 
Фурнаджиев vn Fumadzsiev

Хадживълков vn Hadzsivalkov 
Хаджй Димйтър tört sz, fn  Hadzsi 

Dimitar
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Хаджидимйтров vn Hadzsi- 
dimitrov

Хаджидймов vn Hadzsidimov 
Хаджиев vn Hadzsiev 
Хаджикйрилов vn Hadzsikirilov 
Хаджиолов vn Hadzsiolov 
Хаджисотйров vn Hadzsiszotirov 
Хаджй Ставри tö r t s z  Hadzsi 

Sztavrí
Хаджитошев vn Hadzsitosev 
Хййтов vn HajtóV 
Халйчев vn Halacsev 
Хйнчев vn Hancsev 
Харманджиев vn Harmandzsiev 
Хйрманли fn  Harmanli 
Хйсково fn  Haszkovo 
Хидрострой in t Hidrosztroj 
Хйтов vn Hitov 
Храбър kn Hrabar 
Христина kn  Hrísztina 
Христйнка kn b iz Hrisztinka 
Хрйсто kn  Hriszto 
Хрйетов vn Hrisztov 
Хрйсчо kn  b iz  Hriszcso

Цанев vn Canev 
Цапков vn Cankov 
Царевец/п Carevec 
Цвета kn  Cveta 
Цветана kn  Cvetana 
Цветйнка kn b iz  Cvetanka 
Цветка kn  b iz  Cvetka 
Цветков vn Cvetkov 
Целокупна Бългйрия cím Celo- 

kupna Balgarija 
Цен ко kn b iz Cenko 
Цёно kn  Ceno 
Цёнов vn Cenov 
Церковски vn Cerkovszki 
Цйбрица fn  Cibríca 
Ципорков vn Ciporkov 
Цолов vn Colov 
Цонев vn Conev 
Цончев vn Concsev 
Цървуланов vn Carvulanov

Чавдар kn  Csavdar 
Чакйлов vn Csakalov 
Чапрйзов vn Csaprazov 
Челкйш vn Cselkas 
Ченгёлов vn Csengelov 
Чепеларе fn  Csepelare 
Червей бряг fn  Cserven Brjag 
Червей смях cím Cserven 

Szmjah
Червёнков vn Cservenkov 
Чернйтица fn  Csernatica 
Чёрни връх fn  Cserni-vrah 
Черноколев vn Csernokolev 
Чернопёев vn Csernopeev 
Чилингйров vn Csilingirov 
Чйлов vn Csilov 
Чйнтулов vn Csintulov 
Чйпев vn Csipev 
Чирпйн fn  Csirpan 
Чолйков vn Csolakov 
Чомйков vn Csomakov 
4Ó H O C  vn Csonosz 
Чорбаджйев vn Csorbadzsiev 
Чудомйр kn  Csudomir 
Чуката fn  Csukata 
Чушков vn Csuskov

Шйбла fn  Sabla 
Шангов vn Sangov 
Шапкйрев vn Sapkarev 
Шйралиев vn Saraliev 
Шйторов vn Satorov 
Шахпазян vn Sahpazjan 
Шелудко vn Seludko 
Шивйчев vn Sivacsev 
Шипка fn  Sipka 
Шипковёнски vn Sipkovenszki 
Шйпченски проход fn  h a g y  Sipka-hágó (rég  

Sipka-szoros)
Шйшков vn Siskov 
Шишманов vn Sismanov 
Шкорпил vn Skorpil 
Шмйгела vn Smigela 
Шопов vn Sopov 
Шумен fn  Sumen
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Щит cím Stit 
Щръклево f n  Straklevo 
Щъркелов fn  Starkelov

Юринич vn Jurínics 
Юруков vn Jurukov

Ябанджиев vn Jabandzsiev 
Ябланица fn  Jablanica 
Явашев vn Javasev 
Яворов vn Javorov

Якимов vn Jakimov 
Яков vn Jakov 
Якоруда f n  Jakoruda 
Ямбол f n  Jambol 
Яна kn Jana 
Янев vn Janev 
Янков vn Jankov 
Янтра fn  Jantra 
Янулов vn Janulov 
Яро&шв kn  Jaroszlav 
Ясенов vn Jaszenov





A  M A C E D Ó N  N E V E K  Á T ÍR Á S A

A macedón nyelv a szláv nyelvek déli ágához tartozik, ezen belül a 
bolgárhoz áll legközelebb, önálló irodalmi nyelvként csak a II. világháború 
befejezése óta használatos, tehát ez a legfiatalabb szláv irodalmi nyelv. 
Mintegy 1,2 millió ember beszéli a jugoszláviai Macedón Szocialista 
Köztársaságban.

A macedón más cirill betűs Írásokhoz képest több sajátos betűt használ. A 
szerb cirill ábécé mintájára átvette a latin j  betűt. Ennek megfelelője a 
magyarban is j .  Szintén a szerb ábécéből származik а / ь  betű, amelyet Ij 
betűkapcsolattal, a /* betű, amelyet ny betűvel, valamint а ц betű, amelyet dzs 
betűvel írunk át. Sajátos macedón hangokat jelölnek а к és а г betűk, ezeket 
kj, illetve gj betűkapcsolatokkal érzékeltetjük a magyar átírásban. A 
macedón s betű dz hangot jelöl. Az ’ jel (aposztróf) p ( = r) betű előtt azt jelzi, 
hogy a r hang az adott szóban szótagképző, egyéb helyzetekben — ritkán — 
előfordul még a bolgár ь-val azonos magánhangzó jelölésére, ilyenkor a-val 
írjuk át. Nem használja a macedón helyesírás a más cirill ábécékre oly 
jellemző ю, я betűket (az e és az и sem jelöli az előttük álló mássalhangzók 
lágyságát), tehát a macedón helyesírást — a szerb cirill íráshoz hasonlóan — 
a szótagelv tudatos feladása jellemzi.

A Macedón SZK földrajzi neveit a térképeken a szerbhorvát hivatalos latin 
betűs átírás szerint kell írni (Jkv. 1978 10. pont), amit az indokol, hogy egy 
országon — Jugoszlávián — belül a névírás egységes legyen. Példatárunk 
ezért csak néhány fontosabb földrajzi nevet tartalmaz, mégpedig abból a 
megfontolásból, hogy bizonyos műfajokban (pl. szépirodalmi fordítások
ban) zavaró lenne, ha egy művön belül kétféle átírás szerepelne (pl. a földrajzi 
nevek szerbhorvát, a személynevek pedig magyar átírásban jelennének meg). 
Az esetleges félreértések elkerülése céljából megjegyezzük, hogy a térképeken
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a Macedón SZK földrajzi nevei macedón alakjukban, csak éppen szerb- 
horvát latin betűs átírásban szerepelnek: Bitola, Skopje. Ezt azért hangsú
lyozzuk, mert több macedóniai földrajzi objektumnak szerbhorvát neve is 
van (Bitolj, Skoplje), am elyeknek m int közvetítő nyelvi neveknek a 
használata kerülendő.

A  m acedón az egyetlen cirill betűs írású szláv nyelv, am elyben a hangsúly 
állandósult, mégpedig egy, két és három szótagú szavakban az első szótagra, 
háromnál több szótagú szavakban pedig a szó végétől számított harmadik 
szótagra esik. Ezért a macedón nevek hangsúlyának a jelölésére a példatár
ban nem volt szükség.

A m acedón nevek m agyar átírási szabályait az alábbi táblázat foglalja
össze.

A  M A C E D Ö N  S Z A V A K  É S  T U L A J D O N N E V E K  Á T Í R Á S I  T Á B L Á Z A T A

Magyar átírása Példák
Macedón

A macedón betű Macedón eredeti Magyar átírása
helyzete megfelelője

А а А а Ацо Aco
Б б В Ь Битола Bitola

В в V V Васил Vaszil

Г г  G g Г оран Goran

Д д D d Димче Dimcse

f f  Gj gj f  opf и Gjorgji

Е е  Е е  Елена Elena

Ж ж Zs zs Живко Zsivko

3 з Z z  Зоран Zoran

S s Dz dz Sbohhmhp Dzvonimir

И и  I i Искра Iszkra
J j J j .1ордан Jordan

К к К k Кочо Kocso

Л л L I Ленка Lenka
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Magyar átírása Példák
Macedón ~ r~ ------  ~"

betű A macedón betű Magyar . . . .  . , .
helyzete megfelelője Macedón eredeti Magyar attrasa

Л> л. Lj lj Л>убен Ljuben

M m M m  Милка Milka

H и N n Никола Nikola

H> н> Ny пу Пчин>а Pcsinya

О о О о Огнен Ognen

П п Р р Прилеп Prilep
Р р R г Ристо Riszto

С с Sz sz Qconje Szkopje

Т т Т t Ташко Tasko

It к Kj kj Кор вотировок и Kjorvezirovszki

У У U и Убавка Ubavka

Ф ф F f  Лосиф Joszif
X X H h Охрид Ohrid

Ц ц С с Цветан Cvetan

Ч ч Cs cs Чуповски Csupovszki

U и Dzs dzs Пиниур Pindzsur
Ш ш S s Шопов Sopov
, p betű előtt — — ’Рлевцн Rlevci

egyebütt А а В’чков Vacskov
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PÉLDATÁR

Абациев vn Abadzsiev 
Александар kn Alekszandar 
Ана kn Ana 
Ангел(е) kn Angel(e)
Ангелина kn Angelina 
Андон kn Andon 
Андоновски vn Andonovszki 
Андреевски vn Andreevszki 
Анте kn Ante 
Антон kn Anton 
Апостолски vn Aposztolszki 
Атанас kn Atanasz 
Атанасовски vn Atanaszovszki 
Ацев vn Acev 
Ацо kn Aco

Бшуана kn Biljana
Битола fn  Bitola
Блага kn Blaga
Благица kn Blagica
Bjiaroja kn Blagoja
Блаже kn Blazse
Богомил kn Bogomil
Божии kn Bozsin
Божиновски vn Bozsinovszki
BojaHa kn Bojana
EojaiiHeBCKH vn Bojadzsievszki
BojKa kn Bojka
Борка kn Borka
Борко kn Borko
Боро kn Boro
Брайко kn Branko

Вангел kn Vangel 
Вангелов vn Vangelov 
Ванга kn Vangja 
Вардар fn  Vardar 
Васил kn Vaszil 
Василевски vn Vaszilevszki 
Веле kn Vele 
Велр kn Veljo 
Велко kn Velko

Вера kn Vera 
Весна kn Veszna 
Вечер cím Vecser 
Владимир kn Vladimir 
Владо kn Vlado 
Властимир kn Vlasztimir 
В'чков vn Vacskov

Гавриловски vn Gavrilovszki 
Гане kn Gane 
Гевгели]а fn  Gevgelija 
Георгиевски vn Georgievszki 
Глигор kn Gligor 
Глигоровски vn Gligorovszki 
Г оран kn Goran 
Гоце kn Goce 
Градимир kn Gradimir 
Григор kn Grigor 
Грличков vn Grlicskov 
Гроздан kn Grozdan 
Груев vn Gruev 
Гули vn Guli

Даме kn Dame 
Дамевски vn Damevszki 
Дафина kn Dafina 
Д ф н  kn Dejan 
Делчев vn Delcsev 
Димитар kn Dimitar 
Димко kn Dimko 
Димче kn Dimcse 
Добри kn Dobri 
Дojчин kn Dojcsin 
Дсучииовски vn Dojcsinovszki 
Дуковски vn Dukovszki

Гавато fn  Gjavato 
Торги kn Gjorgji 
Tоргиевски vn Gjorgjievszki 
Горгиоски vn Gjorgjioszki 
Г ope kn Gjore 
t орче kn Gjorcse
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Елена kn Elena 
Ефтим kn Eftim

Живко kn Zsivko

Зоран kn Zoran

Sbohhmhp kn Dzvonimir

Иван kn Ivan 
Ивановски vn Ivanovszki 
Ил невски vn Ilievszki 
Илща kn Ilija 
Илина kn Ilina 
Илинка kn Ilinka 
Ил>оски vn Iljoszki 
Искра kn Iszkra

JaHa kn Jana 
Дане kn Jane 
Даневски vn Janevszki 
Joван kn Jovan 
Дованка kn Jovanka 
Jo ван о веки vn Jovanovszki 
Jорлан kn Jordan 
Дордановски vn Jordanovszki 
Досиф kn Joszif 
Досифовски vn Joszifovszki

Кавадарци fn  Kavadarci 
Калина kn Kalina 
Камена kn Kamena 
KapauHja fn  Karadzsija 
Ката kn Kata 
Катерина kn Katerina 
Кирил kn Kiril 
Коле kn Kole 
Колишевски vn Kolisevszki 
Конески vn Koneszki 
Коробар vn Korobar 
Корубин vn Kombin 
Коста kn Koszta 
Костадин kn Kosztadin 
Костадинка kn Kosztadinka 
Кочо kn Kocso

Крле vn Krle
Крстевски vn Krsztevszki
Крсте kn Krszte
Крсто kn Krszto
Крум kn Krum
Крушево fn  Krusevo
Кузман kn Kuzman
Кузмановски vn Kuzmanovszki
Култура int Kultura
Културен живот cím Kulturen Zsivot
Куманово fn  Kumanovo

Лазар kn Lazar 
Лапе vn Lapé 
Левков vn Levkov 
Ленка kn Lenka 
Лшцана kn Liljana
Литературен збор cím Literaturen Zbor 
Личеноски vn Licsenoszki

Л>убен kn Ljuben 
Л>убомир kn Ljubomir 
Л>упка kn Ljupka 
Л>упчо kn Ljupcso

Maja kn Maja
Македонка kn Makedonka
Македонска книга int Makedonszka Kniga
Македонски ja3HK cím Makedonszki Jazik
Малески vn Maleszki
MapHja kn Marija
Марко kn Marko
Мартиноски vn Martinoszki
Менка kn Menka
Методнуа kn Metodija
Мила kn Mila
Миле kn Mile
Милка kn Milka
Мир)ана kn Miijana
Мирче kn Mircse
Мисирков vn Miszirkov
Мисла int Miszla
Митрев vn Mitrev
Михаиле kn Mihailo
MojcoB vn Mojszov
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Нада kn Nada 
Насте kn Naszte 
Настев vn Nasztev 
Наум(е) kn Naum(e)
Наумо(в)ски vn Naumo(v)szki 
Неделковски vn Nedelkovszki 
Нестор kn Nesztor 
Никола kn Nikola
Нова Македонка cím Nova Makedonija

Огнен kn Ognen 
Огнена kn Ognena 
Олга kn Olga 
Орде kn Orde 
Охрид fn  Ohrid

Павле kn Pavle 
Павловски vn Pavlovszki 
Панов vn Panov 
Пановски kn Panovszki 
Пере kn Pere 
Петар kn Petar 
Петров vn Petrov 
Петровски vn Petrovszki 
Петруш kn Petrus 
Пинцур vn Pindzsur 
Питу kn Pitu 
Попов vn Popov 
Поповски vn Popovszki 
Прилеп fn  Prilep
Просветно дело int Proszvetno Delo

Разгледи cím Razgledi 
Рацин vn Racin 
Ристески kn Riszteszki 
Ристо kn Riszto 
’Рлевци fn  Rlevci 
Роза kn Roza 
Ружа kn Rúzsa

Саздов vn Szazdov 
Саэдовски vn Szazdovszki

Самуил kn Szamuil 
Сандански vn Szandanszki 
Свети Наум fn  Szveti Naum 
Сшцан kn Sziljan 
Сшцановски vn Sziljanovszki 
Симеон kn Szimeon 
Симон kn Szimon 
Скаловски vn Szkalovszki 
CKonje fn  Szkopje 
Славко kn Szlavko 
Слободан kn Szlobodan 
Снежана kn Sznezsana 
Современост cím Szovremenoszt 
Сокол kn Szokol 
Солев vn Szolev 
CnacHja kn Szpaszija 
Спасов vn Szpaszov 
Стаматоски vn Sztamatoszki 
Стамена kn Sztamena 
CrojaH kn Sztojan 
Crojica kn Sztojka 
CTojHa kn Sztojna 
Crojne kn  Sztojcse 
Страшо kn Sztraso 
Стремеж cím Sztremezs 
Струга fn  Sztruga

Талески vn Taleszki 
Ташко kn Tasko 
Ташковски vn Taskovszki 
Тетово fn  Tetovo 
Титов Велес fn  Titov Velesz 
Тодор kn  Todor 
Тодороски vn Todoroszki 
Томе kn Tome 
Тошев vn Tosev 
TpajKOBCKH vn Trajkovszki 
Трпковски kn Trpkovszki 
Трудбеник cím Trudbenik

Корвеэировски vn Kjorvezirovszki



Убавка kn Ubavka 
Угриновски vn Ugrinovszki

Цветан kn Cvetan 
Цветанка kn Cvetanka 
Цепенков vn Cepenkov
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Чавдарски vn Csavdarszki 
Чашуле vn Csasule 
Чуповски vn Csupovszki

Шопов vn Sopov 
Штип fn  Stip

9





M U T A T Ó

Mutatónk az orosz, az ukrán, a belorusz, a bolgár és a macedón nevek 
magyar alakját tartalmazza a magyar ábécé sorrendjében. Minden név 
mellett rövidítés utal arra, hogy mely szláv nyelvből származik, tehát melyik 
példatárban kereshető vissza. A visszakeresést megkönnyítendő néhány 
esetben megadtuk az idegen nyelvű kezdőbetűt, ha az a magyar névalakból 
nem derül ki egyértelműen: Anyegin (0 -)  or, Herzen (Г-) or stb. Hasonló 
meggondolásból az ukrán és a belorusz nevek mellett jeleztük, ha az átadó 
nyelvben A'-val kezdődnek: Horna (X-) ukr; azok a magyarban //-val 
kezdődő ukrán és belorusz nevek, amelyek mellett ilyen jelzés nincs, a 
megfelelő példatárban а Г  alatt keresendők. Egy-két bonyolultabb he- 
lyesírású, főleg idegen eredetű névnél zárójelben a teljes cirill betűs névalakot 
megadtuk: Cui (Кюи) or. Az összetett, gyakran részben fordított földrajzi 
nevek első tagját adjuk meg szükség esetén a visszakeresés megkönnyítése 
érdekében: Vologdai terület (Вологодская) or; Nyugati-Balkán (Западиа) bg.

Ismételten felhívjuk a figyelmet arra, hogy a magyar átírás csak bizonyos 
esetekben tesz különbséget az orosz и és ы, az ukrán i és u, a belorusz i és ы 
között, és egyáltalán nem különbözteti meg a bolgár a-1 és ь-t. Szó elején ez 
nem okoz gondot, mert e pároknak csupán az első tagjával kezdődnek nevek 
(az oroszban csak м-vel, az ukránban és a beloruszban csak /-vei, a bolgárban 
csak a-val kezdődő nevek vannak). A szó belsejében azonban mindegyik 
előfordulhat, s ezt a visszakeresésnél figyelembe kell venni.

A hagyományos magyar névváltozatokat a maguk helyén, de zárójelben 
tüntettük fel, kitéve melléjük a szabályosan átírt névalakot, amelynél a 
példatárban keresendők: (Técsö) Tyacsev or, (Nikápoly) Nikopol bg. 
Eltekintettünk ettől, ha csupán az ékezet különbözteti meg a szabályosan 
átírt formától a hagyományos magyar alakot: Káma or, Urál or; Várna bg.

9*
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Abadzsiev bg, mac 
Abagar bg 
Abajev or 
Abakum ukr 
Abdulov or 
Abecedarszki bír 
Ableszimov or 
Ableuhov or 
Abovjan or 
Abram ukr 
Abramov or 
Abrasev bg 
Abritusz bg 
Acev bg, mac 
Aco mac 
Acskanov or 
Adam or, ukr, bg 
Adasz ukr 
Adrian or, ukr 
Adrianov or 
Adrianova-Peretc or 
Adriján blr 
Aelita ukr 
Afanaszij or, blr 
Afanaszija or 
Afanaszijevics or 
Afanaszijevna or 
Afanaszjev or, blr 
Afanaszjevics or, blr 
Afanaszjevna or 
Afejan bg 
Afonyin or 
Afrikán or, ukr 
Afrikanovics or 
Afrikanovna or 
Agafja or 
Agafon or 
Agalcov or 
Agap bg 
Agapij bg
Agencija Knizsnina bg 
Agin or 
Aginszkoje or 
Agjaja or 
Agnyija or

Agromasina bg 
Ahafija ukr, blr 
Ahafon ukr 
Ahapa blr 
Ahapij ukr 
Ahapijivna ukr 
Ahapijovics ukr 
Ahapon ukr 
Ahata ukr, blr 
Ahlaja ukr 
Ahmadulin or 
Ahmanov or 

* Ahmatova or 
Ahrem blr 
Ahripina blr 
Ahsarumov or 
Ahtarov bg 
Ahtopol bg 
Ahundov or 
Ajdemir bg 
Ajtmatov or 
Ajtosz bg 
Ajtoszi-hegység bg 
Ajvazovszkij or 
Ajzman or 
Akakij or 
Akakijevics or 
Akimov or 
Akkerman or 
Akmolinszk or 
Akszakov or 
Akszelrod or 
Akszenya blr 
Akszinyja or 
Akszinnya blr 
Akszjonov or 
Akulina or, blr 
Alabak bg 
Aladag bg 
Alafuzov or 
Albena bg 
Albov or 
Alcek bg 
Aleh blr 
Aleko bg
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Alekszandar bg, mac
Alekszandar Vojkov bg
Alekszandr or
Alekszandra or, bg
Alekszandra-föld (Земля) or
Alekszandrov or, bg
Alekszandrovics or
Alekszandrovna or
Alekszandrovo bg
Alekszandrovszk or
Alekszandrovszkij or
Alekszej or, bg
Alekszejev or
Alekszejevics or
Alekszejevna or
Alekszi bg
Aleksziev bg
Alekszij Szláv bg
Alena bír
Alesz bír
Alfatar bg
Alihanyjan or
Alijev or
Alimpijada bír
Alipanov or
Aliszej bír
Aljabjev or
Aljakszandr bír
Aljakszandravics bír
Aljakszej bír
Aljechin or
Aljohin or
Aljona or
Aljosa or
Alla or
Alma-Ata or
Alpatov or
Alsó-Tunguszka (Нижняя) or 
Altaj-hegyvidéki autonóm terület 

-Алтайская) or 
Altaji terület or 
Altanla Sztojan bg 
Altanov bg 
Altman or 
Altsuler or

Alusta or 
Ambarcumjan or 
Ambrosz ukr, blr 
Ambroszij ukr 
Ambroszjovics ukr 
Amelko or 
Amiranasvili or 
Amjalljan blr 
Amu-darja or 
Amur or
Amvroszij ukr, blr 
Ana bg, mac 
Anadir or 
Ananyjev or 
Ananyjevo or 
Anasztasz ukr 
Anasztaszij or 
Anasztaszija or, ukr, blr 
Anasztaszijevics or 
Anasztaszijevna or 
Anasztaszjevics or 
Anasztaszjevna or 
Anatol ukr, blr 
Anatolij or, ukr, blr 
Anatolijevics or 
Anatolijevna or 
Anatoljevics or 
Anatoljevna or 
Anatoljovics ukr 
Ancelovics or 
Ancip blr 
Andizsan or 
Andon mac 
Andonovszki mac 
Andreev bg 
Andreevszki mac 
Andrej or, blr, bg 
Andreja bg

(Горно- Andrejanov or 
Andrejcsin bg 
Andrejcso bg 
Andrejev or 
Andrejevics or 
Andrejevna or 
Andrejka bg
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Andrejko bg
Andrian ukr
Andtíj ukr
Andrijan ukr
Andrijisin ukr
Andrijivna ukr
Andrijko ukr
Andrijovics ukr
Andrjusa or
Andropov or
Andruhiv ukr
Andruny ukr
Andrusko ukr
Andrusz ukr
Andruszik ukr
Anelija bg
Anfisza blr
Anga bg
Angara or
Angara-hátság or
Angel bg
Angela bg
Angelcso bg
Angel(e) mac
Angelin bg
Angelina bg. mac
Angelincso bg
Angelinka bg
Angelko bg
Angelov bg
Angelusev bg
Angika bg
Angja bg
Angjo bg
Anika bg
Anjuj or
Anjuj-hegység or
Anjou-szigetek (Анжу) or
Anko bg
Anna or, blr, bg
Anohin or
Anoszov or
Antanyina blr
Ante mac
Antim bg

Antokolszkij or 
Anton or, ukr, blr, mac 
Anton Ivanov bg 
Antonov or, bg 
Antonovics or 
Antonyina or 
Antosko ukr 
Antosz ukr, blr 
Antoszjo ukr 
Antyin ukr 
Antyioh or
Antyipov-Karatajev or 
Anucsin or 
Anufrij blr
Anzsero-Szudzsenszk or 
Anya or
Anyegin (О-) or 
Anyicskov or 
Anyikszt or 
Anyiszimov or 
Anyiszja or 
Annyenkov or 
Annyenszkij or 
Anyo bg 
Apanasz blr 
Apanaszenko or 
APN or 
Apollinarij or 
Apollon ukr 
Apollonovics ukr 
Apollonyivna ukr 
Aposztolszki mac 
Aprakszin or 
Aprilov bg 
Aptyekman or 
Apuhtyin or 
Arabadzsijata bg 
Arakcsejev or 
Arakeljan or 
Arakisvili or 
Aral-tó or 
Aralov or 
Aralszk or
(Arany-homok) Zlatni Pjaszaci bg 
Arbuzov or
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Arcemij bír 
Arcibasev or 
Arcihovszkij or 
Arcimovics or 
Arcjom bír 
Arcsar bg 
Arda bg 
Ardamatszkij or 
Ardino bg 
Argirov bg 
Argunov or 
Argyensz or 
Arhangelszk or 
Arhangelszki terület or 
Arhangelszkij or 
Arhip ukr 
Arhipov or 
Arina bír 
Arisztov or 
Arkadz blr 
Arkadzij blr 
Arkadzjev blr 
Arkadzjevics blr 
Arkagyij or 
Arkagyijevics or 
Arkagyijevna or 
Arkagyjevics or 
Arkagyjevna or 
Amaudov bg 
Arszej blr 
Arszeny blr 
Arszenyij or, blr 
Arszenyijevics or 
Arszenyijevna or 
Arszenyjev or, blr 
Arszenyjevics or, blr 
Arszenyjevna or 
Arszenyjics or 
Artamonov or 
Artem ukr 
Artemij ukr 
Artyemij or 
Artyom or 
Artyomovszk or 
Artyuhin or

Ashabád or 
Aszafjev or 
Aszejev or 
Aszen bg 
Aszenov bg 
Aszenovgrad bg 
Aszhabad or 
Aszja or, ukr 
Asztafjev or 
Asztahov or 
Asztap blr 
Asztrahán or 
Asztraháni terület or 
Atanasz bg, mac 
Atanaszcso bg 
Atanaszij bg 
Atanaszka bg 
Atanaszov bg 
Atanaszovszki mac 
Aulije-Ata or 
Avakum ukr, bg 
Avanyeszov or 
Avdoccja blr 
Avdotyja or 
Avdotyjin or 
Avdzej blr 
Aveide or 
Avenyir ukr 
Averbah or 
Avercsenko or 
Avericskin or 
Averjanov or 
Averkijev or 
Avgusztin bg 
Avgyejev or 
Avhinnya blr 
Avhuszt ukr 
Avhusztin ukr 
Avhusztinovics ukr 
Avhusztinyivna ukr 
Avhusztovics ukr 
Avhusztyivna ukr 
Avilov or 
Avjarjan blr 
Avkszentyjevszkij or
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Avraamij or 
Avram or, ukr, bg 
Avramov bg 
Avrov or 
Avszejev or 
Avtoprom bg 
Avtotranszport bg 
Avvakum or 
Azov or 
Azsajev or

Baba bg
Babakov bg
Babel or
Babenko ukr
Babijec ukr
Babin Nosz bg
Babocskin or
Babuskin or
Bacskovói kolostor bg
Bacsó Kiró bg
Bacsvarov bg
Badajev or
Badustnoszt bg
Badzsov bg
Bagalej or
Bagratyion or
Bagrickij or
Bagrjanov bg
Bahcsiszaraj or
(Bahcsiszeráj) Bahcsiszaraj or
Bahmetyjev or
Bahmut or
Bahríj ukr
Bahrusin or
Bahtyin or
Bahusevics blr
Bajan or
Bajbakov or
Bajdukov or
Bajkál or
Bajkál-hegység or
Bajkonur or
Bajlov bg
Bakadzsicite bg

Bakalov bg 
Bakardzsiev bg 
Bakszt or 
Baku or 
Bakunyin or 
Bakuszko ukr 
Balabanov bg 
Bala bej ukr 
Balakirev or 
Balamezov bg 
Balarev bg 
Balcsik bg 
Balevszki bg 
Balgaran bg 
Balgaranov bg 
Balgaríja bg 
Balgarka bg 
Balgarov bg
Balgarszka Kinematografija bg 
Balgarszka Kniga bg 
Balgarszki Ezik bg 
Balgarszki Knigopisz bg 
Balgarszki Knizsnici bg 
Balgarszki Orel bg 
Balgarszki Pregled bg 
Bálik bg 
Baljaszlav blr 
Baljukevics blr
(Balkán-hegység) Sztara Planina bg
Balkankar bg
Balkanszki bg
Balkanturiszt bg
Balmont or
(Balugyánszky) Balugjanszkij or
Baluhatij or
Balujev or
Banadisz blr
Bancso bg
Bandrivszkij ukr
Bankja bg
Bano bg
Banszko bg
Bantis-Kamenszkij or
Banya bg
Baramov bg
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Barancevics or Beklemisev or
Baranov or Belarusz blr
Baranovics ukr Belaszica bg
Baranovicsi or Belcsev bg
Baranovszkaja or Belcsikov or
Baraskov or Belev bg
Baratinszkij or Belgorod or
Barbara blr Belgorod-Dnyesztrovszkij or
Barclay de Tolly or Belgorodi terület or
Bargyin or Beli blr
Barhudarov or Beli Izvor bg
Barisnyikov or Belica bg
Barnaul or Belij or
Baro bg Belinov bg
Barov bg Belinszkij or
Barovka blr Beljajev or
Barszov or Beljakov or
Barszukov or Beljankin or
Bartold or Belkovszki bg
Basev bg Beloborodov or
Basilov or Belogradcsik bg
Baskin or Belokoszkov or
Baszov or Belokurov or
Bata к bg Belomorszk or
Batalov or Belopolszkij or
Batencsuk ukr Belorusz-hátság or
Batov or Belorusszia or
Baturin or Beloszlav bg
Batyenykov or Belouszov or
Batyuskov or Belov or
Bazarov or Belovo bg
Bazilevics or, ukr Belozem bg
Bazovszkij or Belozerszkij or
Bazsan or, ukr Belszkij or
Bazsanov or Benderev bg
Bazsenov or Benedikt ukr
BDZS bg Benegy ukr
Bebutov or Benegyo ukr
Bednij or Benev bg
Bednota or Benkendorf or
Beglika bg Benkovszki bg
Begunov or Benois or
Behtyerev or Benyegyiktov or
Bejka or Berdnyikov or
Beketov or Beregovo or
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(Beregszász) Beregovo or Bilics ukr
Berezin or Bilik ukr
Berezina or Biljana mac
Bereznyiki or Biljarszkij or
Berezovszkij or Bilocerkivszkij ukr
Berezsnij ukr Bilogyid ukr
Berg or Biloje or
Bergyajev or Bilokiny ukr
Bering-szoros or Birila blr
Bering-tenger or Birjukov or
Berjozka or Birjuzov or
Berkov or Birranga-hegység or
Berkovica bg Bisztrica bg
Berkovszkij or Bisztrjanszkij or
Bemstejn or Bitij ukr
Beron bg Bitola mac
Berov bg Bjadulja blr
Berszenyev or Bjala bg
Bertelsz or Bjala Szlatina bg
Besevliev bg Bjalevics blr
Beskov bg Bjalij or
Besszonov or Bjalinyicki-Birulja blr
Besztuzsev-Marlinszkij or Bjalkevics blr
Besztuzsev-Rjumin or Blaga mac
Bezbozsnik bg Blagica mac
Bezimenszkij or Blagoev bg
Bezkrovnij ukr Blagoevgrad bg
Bezpalko ukr Blagoj or, bg
Bezrucsko ukr Blagoja mac
Bezszmertnij ukr Blagonravov or
Bezzubko ukr Blagoszvetlov or
Bibikov br Blaszkov bg
Bibliograf or Blazse mac
Bibliograficseszkije Izvesztyija or Blinov or
Bibliotyeka dija Cstyenyija or Blinnyikov or
Bicsev bg Bliznacite bg
Bicskov or Bliznakov bg
Bidnij ukr Blohin or
Bikav blr Blohincev or
Bikbajev or Blok or
Bikov or Bobanov bg
Bikovszkij or Bobcsev bg
Bileckij ukr Bobekov bg
Bilenykij ukr Bobinszkij or
Bilibin or Boborikin or
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Bobosevo bg Bolsevisztszkaja Pecsaty or
Bobovdol bg Boltyanszkij or
Bobrov or Bones-Brujevics or
Bobrujszk or Boncsev bg
Bobrusz ukr Bondar ukr
Bocsev bg Bondarcsuk or
Bodnarszkij or Bondarenko or
Bogajevszkij or Bondarev or
Bogatirjov or Bonev bg
Bogdan or, bg Borba bg
Bogdana bg Bore bg
Bogdanov or Boreszkov or
Bogdanovics or Borii or
Bogolepov or Borimecskov bg
Bogolubov or Borisz or, ukr, bg
Bogomil bg, mac Boriszenko or
Bogomolec or Boriszjak or
Bogomolov or Boriszlav or, ukr, bg
Bogoridi bg Boriszlava or
Bogorogyickij or Boriszoglebszk or
Bogorov bg Boriszov or, bg
Bogoszlovszkij or Boriszovics or
Bohdan ukr Boriszovna or
Bohdanovics ukr Borja or, ukr
Bohdanyivna ukr Borka mac
Bohomolec ukr Borko mac
Bohuszlav ukr Boro mac
Bojadzsiev bg Borodacs ukr
Bojadzsievszki mac Borogyin or
Bojan or, bg Borogyino or
Bojana bg, mac Boronyihin or
Bojanka bg Borov bg
Bojarov or Borovec bg
Bojcso bg Borovij ukr
Bojka mac Borovikovszkij or, ukr
Bojko bg Borovkov or
Bojo bg Borozgyin or
Bokityko ukr Borscs ukr
Boklevszkij or Borsukov bg
Bokov bg Bortnyanszkij or
Boldirev or Borzov or
Boleszlav ukr Borzsomi or
Bolotnyikov or Boszev bg
Bolsakov or Botev bg
Bolsevik or Botevgrad bg
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Botkin or 
Botusev bg 
Botvinnik or 
Botvinnyik or 
Bova or 
Bozsan bg 
Bozsana bg 
Bozsancso bg 
Bozsenov or 
Bozsilov bg 
Bozsin mac 
Bozsinovszki mac 
Bracigovo bg 
Bradisztilov bg 
Brambarov bg 
Brancsev bg 
Brandt or 
Branko mac 
Brankov bg 
Brannik bg 
Branyiszlav bír 
Branyiszlava bír 
Bratanov bg 
Bratija bg 
Bratszk or 
Bratszki Trud bg 
Bratszki-víztároló or 
Bratuny ukr 
Bratusz ukr 
Bregovo bg 
Bregyihin or 
Breszt or 
Breszti terület or 
Bresztovene bg 
Bresztovica bg 
Breznik bg 
Brezsani bg 
Brezsnyev or 
Brik or 
Brjancev or 
Brjanszk or 
Brjanszki terület or 
Brjuhany ukr 
Btjullov or 
Btjuszov or

Brodszkij or 
Brojilo ukr 
Bronya ukr 
Bronyiszlav ukr 
Bronyiszlava ukr 
Bronyko ukr 
Brovacs ukr 
Brovka bír 
Bruszilov or 
Bruszilovszkij or 
Brusznyev or 
BT A bg 
Bubnov or 
Buc ukr 
Budilnik bg 
Bug or
Bugyilovics or 
Bugyonnij or 
Bugyonnovszk or 
Buhara or 
Buharin or 
Buj ukr 
Bujanov or 
Bujukliev bg 
Bukjovci bg 
Bukorestliev bg 
Bukov bg 
Bulahav blr 
Bulahovszkij or 
Bulgakov or 
Bulgarin or 
Bulgarplod bg 
Bulics or 
Bulsztrad bg 
Bunaja bg 
Bunakov or 
Bunyin or 
Burcov or 
Burcsilo ukr 
Bureja or 
Bureja-hegység or 
Bures bg 
Burevesztnyik or 
Burgasz bg 
Burgaszi-öböl bg



Mutaló 141

Burgaszi-tó bg Cimoh bír
Burjacsok ukr Ciolkovszkij or
Burko bg Ciporkov bg
Burljaj ukr Cit bír
Burljuk or Citovics or
Burmejszter or Cjarencij bír
Burmov bg Cjoh ukr
Büro bg Colov bg
Burszov or Concsev bg
Busmin or Conev bg
Buszlajev or Cui (Кюи) or
Butakov or Curikov or
Butasevics-Petrasevszkij or Cvet or
Butev bg Cveta bg
Butirszkij or Cvetajeva or
Butkevics ukr Cvetan mac
Butlerov or Cvetana bg
Buturlin or Cvetanka bg, mac
Buzludzsa bg Cvetka bg
Buzuk blr Cvetkov bg

Cvirko or
Canev bg
Cankov bg Csaadajev or
Carevec bg Csaadajevka or
Carevokoksajszk or Csaboha blr
Carevszkij or Csackij or
Caricin or Csadajev or
Carjov or Csajka or
Carszkoje Szelő or Csajkovszkij or
Carvulanov bg Csakalov bg
Cecilija ukr Csakovszkij or
Cejtlin or (Csap) Csop or
Cekalo ukr Csapajev or
Celikov or Csapligin or
Celinográd or Csaplin or
Celokupna Balgaríja bg Csaprazov bg
Cenko bg Csarot blr
Ceno bg Csarusin or
Cenov bg Csasule mac
Cepenkov mac Csavdar bg
Cereteli or Csavdarszki mac
Cerkovszki bg Csebisov or
Cibrica bg Csebokszari or
Ciganov or Csebrikov or
Cimafej blr Csehov or
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Cseljabinszk or Csibiszov or
Cseljabinszki terület or Csicsagov or
Cselkas bg Csicserin or
Csembar or Csigorin or
Csemodanov or Csikolev or
Csengelov bg Csilingirov bg
Csepel ukr Csilov bg
Csepelare bg Csimkent or
Csepumij ukr Csintulov bg
Cserednicsenko ukr Csipev bg
Cseremhovo or Csirikov or
Cserepanov or Csirpan bg
Cserepnyin or Csirvinszkij or
Cseijomuhovo or Csirvonaja Belarusz bír
Cserjomuski or Csisztyakov or
Cserkaszov or Csita or
Cserkasszi or Csizsevszkij or
Cserkasszi terület or Cskalov or
Cserkasszkij or Csmir ukr
Csematica bg Csolakov bg
Csemih or Csomakov bg
Csemisevszk or Csonosz bg
Csemisevszkij or Csop or
Csemi-vrah bg Csorbadzsiev bg
Csemisov or Csornája Kalitva or
Csemokolev bg Csomenykij ukr
Csemopeev bg Csórni bír
Csemov or Csudakov or
Csemovci or Csudnovszkij or
Csemovci terület or Csudomir bg
Csemovici or Csúd-tó or
Csemyajev or Csugajev or
Csemyahovszkij or Csuhraj or
Csemyavszkij ukr Csujkov or
Csemyenko or Csukata bg
Csemyigov or Csukcs-félsziget (Чукотский) or
Csemyikov or Csukovszkij or
Cserszkij or Csuljuk ukr
Cserven Brjag bg Csulkov or
Cserven Szmjah bg Csumakov or
Cservenkov bg Csupovszki mac
Cservjacsenko ukr Csuskov bg
Cservjakov or
Cseszlav ukr Dabev bg
Cseszlava ukr Dabras bg
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Dacev bg 
Dafina mac 
Dakov bg 
Dakovszki bg 
Dal or 
Dalcsev bg 
Dalgopol bg 
Dalnyegorszk or 
Dalnyerecsenszk or 
Dame mac 
Damevszki mac 
Daminyik blr 
Daminyikavics blr 
Damjan bg 
Damjana bg 
Damjanov bg 
Danadzsiev bg 
Danailov bg 
Dancsev bg 
Dancso bg 
Dancsov bg 
Danev bg 
Daniel bg 
Danijila ukr 
Danilejko ukr 
Danilenko ukr 
Danilo ukr 
Danilovics ukr 
Daniszko ukr 
Danka bg 
Danko bg 
Danov bg 
Danovszki bg 
Danyiil or, blr 
Danyila blr 
Danyilevszkij or 
Danyilov or 
Danyisevszkij or 
Dargomizsszkij or 
Darija ukr 
Darja or, ukr, blr 
Darmohraj ukr 
Dasa or 
Dasin bg 
Daskov or

Daszkalov bg 
David or, ukr, blr 
Davida ukr 
Davidkov bg 
Davidov or, bg 
Davidovics ukr 
Davigyivna ukr 
Debar bg 
Debeljanov bg 
Decsev bg 
Decsov bg 
Dejan mac 
Dejneka or 
Delcsev bg, mac 
Delvig or 
Demjan ukr 
Demjanenko ukr 
Den bg 
Denisz ukr 
Denkoglu bg 
Dennica bg 
Derbent or 
Derevjanenko ukr 
Derizemlja ukr 
Derpt or 
Detelina bg 
Devin bg 
Devnya bg 
Dibenko or 
Dickson or 
Diko bg 
Dikov bg 
Dimcse mac 
Dimitar bg, mac 
Dimitra bg 
Dimitriev bg 
Dimitrov bg 
Dimitrovgrad bg 
Dimitrovo bg 
Dimko mac 
Dimnics ukr 
Dimov bg 
Dimsic or 
Dinekov bg 
Dino bg
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Dinov bg Dolgusin or
Dinnyik or Dolinnij ukr
Dmitrevszkij or Dolja ukr
Dmitrij or Dolna Banya bg
Dmitrijev or Dőlni Dabnik bg
Dmitrij Laptyev-szoros or Doluhanov or
Dmitrisin ukr Domcsin ukr
Dmitro ukr Domogyedovo or
Dnevnik bg Domosztroj or
Dnyeper or Don or
Dnyepr or Dona bg
Dnyeprodzerzsinszk or Doncsev bg
Dnyepropetrovszk or Doncso bg
Dnyepropetrovszki terület or Donka bg
Dnyeszter or Dono bg
Dnyesztr or Donyec-hátság or
Dnyipro ukr Donyeck or
Dobrev bg Donyecki terület or
Dobri bg, mac Donyo bg
Dobrics bg Dora bg
Dobrinya or Dorofeja ukr
Dobrinyin or Doros ukr
Dobroljubov or Dorosziev bg
Dobromiszl ukr Doszpat bg
Dobronravov or Doszpevszki bg
Dobroplodni bg Dosztojevszkij or
Dobroszjolova or Dovbjaha ukr
Dobroszlavin or Dovgalevszkij or
Dobrovics bg Dovhany ukr
Dobrovolszkij or Dovhosija ukr
Dobrovszki bg Dovzsenko ukr
Dobrudzsa bg Dovzsenok ukr
Dobruszki bg Drabkin or
Dobuzsinszkij or Dracs ukr
Dogadov or Draga bg
Dogéi or Drágán bg
Dojcsin mac Draginov bg
Dojcsinovszki mac Draginovstica bg
Dokija ukr Drago bg
Dokucsajev or Dragojcsev bg
Dolapcsiev bg Dragomanov or
Dolen Csiflik bg Dragomir bg
Dolgih or Dragomirov or
Dolgorukij or Dragosztinov bg
Dolgorukov or Dragunszkij or
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Dramov bg
Drangov bg
Draszov bg
Drazki bg
Drazsev bg
Drinov bg
Dijanovo bg
Drugar bg
Druh ukr
Drumev bg
Druzsba or, bg
Druzsba Narodov or
Druzsinyin or
Dubinyin or
Dubjak ukr
Dubna or
Dubrovinszkij or
Dubrovszkij or
Dudik ukr
Dudkin or
Dugyinszkij or
Duhnovics ukr
Dukovszki mac
Dulovo bg
Dunajevszkij or
Dunavszki Lebed bg
Dunyin-Marcinkevics bír
Duparinov bg
Dumovo or
Durov or
Dusanbe or
Duz ukr
Dvarionasz or
Dzerzsinszk or
Dzerzsinszkij or
Dzevjatkovszki blr
(Dzierzynski) Dzerzsinszkij or
Dzjamencij blr
Dzjamid blr
Dzjamjan blr
Dzjanyisz blr
Dzjubenko ukr
Dzjuska blr
Dzmitrij blr
Dzmitrijev blr

Dzmitrijevics blr 
Dzvenimira ukr 
Dzvin ukr 
Dzvonimir mac 
Dzsagarov bg 
Dzsakov bg 
Dzsambul or 
Dzsebel bg 
Dzsedzsula ukr 
Dzserov bg 
Dzsinot bg 
Dzsonev bg 
Dzsudzsev bg 
Dzsugdzsur-hegység or 
Dzsulaj ukr 
Dzsumailev bg 
Dzsura ukr 
Dzsurov bg

Ecsmiadzin or 
Eduard blr 
Eftim mac 
Eho bg 
Ehrenburg or 
Eichenbaum or 
Eisenstein or
Ekonomicseszkaja Gazeta or
Elbrusz or
Elena bg, mac
Elenka bg
Eihart ukr
Elhovo bg
Elin Pelin bg
Elina ukr
Eliszta or
Elka bg
Emanuel or
Emanuilov bg
Emil bg
Emilian ukr
Emilija blr
Emmanuil or
Emmanujil ukr
Enev bg
Engelhardt or

10
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Engels or 
Epoha or 
Érászt or 
Eriszman or 
Eriván or 
Értei or, ukr
Északi-Dvina (Северная) or
Északi-föld (Северная) or
Északi-Urál (Северный) or
Eszíir ukr
Evencsik ukr
Evtimov bg
Ezik i Literatura bg

Fadej ukr 
Fadenheht bg 
Fagyejecsev or 
Fagyejev or 
Faggyej or 
Faggyejevszkij or 
Fajer or 
Fajina ukr 
Fama blr 
Fanya ukr 
Favorszkij or 
Feakciszt blr 
Fedcsenko or 
Fedcsisin ukr 
Fedinszkij or 
Fedora ukr 
Fedorika ukr 
Fedoronyko ukr 
Fedorovszkij or 
Fedoszejev or 
Fedot or 
Fedotov or 
Fegya or 
Fegyin or 
Fegyir ukr 
Fegykovics or, ukr 
Fegyunyinszkij or 
Felicata ukr 
Felja ukr 
Fenya ukr 
Feodoszij or, ukr

Feodoszija or, ukr
Feofan or, ukr
Feofanyija or
Feofil or, ukr
Feoktiszta ukr
Ferapont or, ukr
Ferdinand bg
Ferdiscsenko or
Ferenc József-föld (Земля) or
Fergana or
Ferszman or
Feszja ukr
Fet or
Fevronyija ukr 
Ficsev bg 
Filaret ukr 
Filaretov bg 
Filatov or 
Filcso bg 
Filimonov or 
Filin or 
Filip bg 
Filipcsenko or 
Filipov bg 
Filipovszki bg 
Filipp or 
Filippov or 
Filov bg 
Firszov or 
Fjadora blr 
Fjadot blr 
Fjodor or 
Fjodorov or 
Fjodorovics or 
Fjodorovna or 
Fjokla or 
Flarijan blr 
Flerovszkij or 
Fljanov or 
Fljorov or 
Flor ukr 
Flora ukr 
Florenszkij or 
Floresti or 
Florika ukr
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Florinszkij or Galata bg
Fofanov or Galickij or
Fok or Galics or
Foka or, ukr Galina or bg
Fokics or Galja or
Fokin or Gamaleja or
Fokisna or Gamamyik or
Foma or Gana bg
Fomics or Gancsev bg
Fomin or Gane mac
Fomisna or Ganev bg
Fonvizin or Ganka bg
Fors or Ganovszki bg
Fort-Sevcsenko or Ganusev bg
Fortuna to V or Garbuzov or
Fotina ukr Gargyin or
Fotinov bg Garin or
Fotinyija ukr Garin-Mihajlovszkij or
Fotyij or, ukr Garsin or
Fotyijev or Gaszparjan or
Franko ukr Gavriil or
Frenkel or Gavril bg
Frol ukr Gavrilov or, bg
Frolovszkij or Gavrilovszki mac
Frumkin or Gavril-Radomir bg
Frunze or Gdov or
Funev bg Ge or
Furmanov or Gecov bg
Fumadzsiev bg Gelcer or

Gelman or
Gabovics or Gembickij or
Gabricsevszkij or General-Tosevo bg
Gabrovo bg Genev bg
Gabrovszki bg Gennagyij or
Gacsev bg Gennagyija or
Gagarin or Gennagyijevics or
Gagra or Gennagyijevna or
Gajda bg Gennagyjevics or
Gajdar or Gennagyjevna or
Gajgyeburov or Genov bg
Galab bg Georgi bg
Galabec bg Georgi Dimitrov-víztároló bg
Galabov bg Georgiev bg
Galabovo bg Georgievszki mac
Galaktyionov or Georgij or

10*
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Georgijev or Gogol or
Georgijevszkij or Golejzovszkij or
Geraszim or Goleminov bg
Geraszimov or bg Golenyiscs&v or
Geraszkov bg Golikov or
Gerdzsikov bg Golisev or
Gerganov bg Golobov or
Gerlovo bg Goloscsokin or
German or Golovanov or
Gerov bg Golovin or, bg
Gersunyi or Golovkin or
Gerszevanov or Golovnyin or
Gesov bg Golubev or
Gevgelija mac Golubkin or
Gicsev bg Gomel or
Ginev bg Gomeli terület or
Ginzburg or Goncsarov or
Girginov bg Goran mac
Gizsiga or Goranov bg
Gizsiga-öböl or Gorbacsevszkij or
Gjaurov bg Gorbacsov or
Gjavato mac Gorbatov or
Gjorcse mac Gorbunov or
Gjore mac Gorcsakov or
Gjorgji mac Gorcsiv Szmjah bg
Gjorgjievszki mac Gorelov or
Gjorgjioszki mac Gorgyejev or
Gjuzelev bg Gorica bg
Gladkov or Gorin or
Glavinov bg Gorjacskin or
Glazunov or Gorjuskin or
Gleb or Gorkij or
Glebov or Gorkiji terület (Горьковская) or
Gligor mac Gorlickij or
Gligorovszki mac Goma Orjahovica bg
Glinka or Gorodovikov or
Gluskov or Gorogyeckij or
Gmirja or Gorskov or
Gnyegyics or Gorszkij or
Gnyozdovo or Gosa or
Goce mac Gosev or, bg
Goce Delcsev bg Goskin bg
Gocsev bg Gosko bg
Godecs bg Goso bg
Godunov or Gotyje or
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Govorov or Gudzij or
Grabar or Gukovszkij or
Gracsevszkij or Gulabcsev bg
Gradimir mac Guli mac
Graham Bell-sziget (Греэм-Белл) or Gulia or
Grancsarov bg Gulijev or
Granovszkij or Guljajev or
Grave or Guljaski bg
Grazsdanyin or Gumiljov or
Grebenscsikov or Gundov bg
Grecs or Gurevics or
Grecsanyinov or Guszev or
Grecsko or
Grekov or, bg Gyacsenko ukr
Gribojedov or Gyacsisin ukr
Gribov or Gyacsko ukr
Gricenko or Gyagilev or
Grigor bg, mac Gyagykin or
Grigorij or Gyagykovszkij or
Grigorjev or Gyak ukr
Grigorov bg Gyankovo bg
Grigorovics or Gyeborin or
Grin or Gyegtyarjov or
Grinyko or Gyelo Naroda or
Grinyov or Gyementyij or
Grisa or Gyementyjev or
Grisin or Gyemicsev or
Grlicskov mac Gyemjan or
Grodno or Gyeny or
Grodnói terület (Гродненская) or Gyenygi i Kregyit or
Gromeka or Gyenyikin or
Gromiko or Gyenyisz or
Gromov or Gyenyiszov or
Grosszman or Gyerbisev or
Grot or Gyeribasz or
Grozdan mac Gyerzsavin or
Grubesliev bg Gyerzsinszkij or
Grudov bg Gyeszna or
Grudovo bg Gyesznyickij or
Gruev bg, mac Gyetszkaja Lityeratura or
Grunszkij or Gyetszkoje Szelő or
Grusevszkij or Gyevuskin or
Gubanov or Gyezsnyev-fok or
Gubkin or Gyikanyka or
Gudok or Gyima or
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Gyionyiszij or 
Gyityatyin or 
Gyjakonov or 
Gyjakov or 
Gyulgerov or 
Gyusztabanov bg

Habarovszk or 
Habarovszki terület or 
Hacsok ukr 
Hadzkevics (X-) bír 
Hadzsi Dimitar bg 
Hadzsi Sztavri bg 
Hadzsidimitrov bg 
Hadzsidimov bg 
Hadzsiev bg 
Hadzsikirilov bg 
Hadzsiolov bg 
Hadzsiszotirov bg 
Hadzsitosev bg 
Hadzsivalkov bg 
Haj ukr 
Hajina ukr 
Hajkin or 
Hajovij ukr 
Hajtov bg 
Hajvoronszkij ukr 
Halacsev bg 
Halakcijon bír 
Halasz ukr 
(Halics) Galics or 
Halina ukr 
Haljatovszkij ukr 
Halka ukr 
Halkevics ukr 
Halonyka ukr 
Halturin or 
Halubovszki bír 
Hamalija ukr 
Hanajev or 
Hancsev bg 
Handzja ukr 
Hanikov or 
Hanna ukr, Ыг 
Hannuszja ukr

Hanti-Manszijszk or 
Hanzsa ukr 
Hanya ukr 
Harasz ukr 
Haraszim ukr 
Hardzej bír 
Hanton (X-) bír 
Harkov or 
Harkovi terület or 
Harkusa ukr 
Harlamov or 
Harlampij or 
Harlikov or 
Harlov or 
Harmandzsiev bg 
Harmanli bg 
Haszkovo bg 
Havkin or 
Havriil bír 
Havrila bír 
Havrilciv ukr 
Havrilo ukr 
Havrosz ukr 
Helena ukr 
Henadz bír 
Henadzij bír 
Hennagyij ukr 
Heorhij ukr, bír 
Heorhijev bír 
Heorhijevics bír 
Heorhina ukr 
Heraszim ukr 
Heraszkov or 
Herszon or 
Herszoni terület or 
Hertruda ukr 
Herzen (Г-) or 
Hetagurov or 
Hibinogorszk or 
Hidrosztroj bg 
Hilferding (Г-) or 
Hima (X-) ukr 
Hinganszk or 
Hippius (Г-) or 
Hirics ukr
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Hirjavec ukr 
Hitov bg 
Hitrov or 
Híva or
Hivrja (X -) ukr 
Hladis ukr 
Hlebka bír 
Hlebnyikov or 
Hlib ukr 
Hlibov ukr 
Hlikerija bír 
Hlinov or 
Hlinszkij ukr 
Hlopin or 
Hluh ukr 
Hluhenykij ukr 
Hmelnickij (X -) ukr 
Hmelnyickij or 
Hmirja ukr 
Hnat ukr 
Hnatiszko ukr 
Hnyigy ukr 
Hoc ukr 
Hodaszevics or 
Hodotov or 
Hodulov or 
Hohlov or 
Hohrjakov or 
Hojin ukr 
Holoborogyko ukr 
Holovackij ukr 
Holovanyivszkij ukr 
Holovnya ukr 
Holub ukr 
Н о та  (X-) ukr 
Homjak (X-) ukr 
Homjakov or 
Homoljako ukr 
Hopjor or 
Horbul ukr 
Homickij ukr 
Horodnyij ukr 
Horpinics ukr 
Hotina (X-) ukr 
Hovanszkij or

Hrabar bg 
Hrabovszkij ukr 
Hrad ukr 
Hrahovszki bír 
Hramika bír 
Hrapcsenko or 
Hrebincsisin ukr 
Hrebinka ukr 
Hrebta (X-) ukr 
Hrecsuha ukr 
Hrenov or 
Hrennyikov or 
Hresz ukr 
Hricajisin ukr 
Hricina ukr 
Hrickiv ukr 
Hrihir ukr 
Hrihor ukr 
Hrihorij ukr, blr 
Hrihorjev ukr 
Hrihorovics ukr 
Hrim ukr 
Hrimics ukr 
Hrincsenko ukr 
Hrincsisin ukr 
Hrincsuk ukr 
Hrinisin ukr 
Hrinyko ukr 
Hriszcina (X-) blr 
Hriszcso bg 
Hrisztina (X-) ukr, bg 
Hrisztinka bg 
Hriszto bg 
Hrisztov bg 
Hrisztya (X-) ukr 
Hrisztyianovics or 
Hrizodub ukr 
Hruca blr 
Hruljov or 
Hruscsov or 
Hruzin ukr 
Hubar ukr 
Hue ukr
Hulak-Artemovszkij ukr 
Huljajviter ukr
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Hulko ukr 
Hurejiv ukr 
Hurzsij ukr 
Huscsa ukr, bír 
Huszt or 
Hvosztov or

Ignatiev bg 
Ignatyenko or 
Ignatyij or 
Ignatyijevics or 
Ignatyijevna or 
Ignatyjevics or 
Ignatyjevna or 
Igor or 
Ihnacij bír 
Ihnat ukr, bír 
Ihor ukr 
Ihtiman bg 
íja ukr 
Ikonomov bg 
Ikramov or 
Ilarijon bír 
Ilarion or
Ilarion Makariopolszki bg
Ilcso bg
Ucsuk ukr
Ilf or
Iliev bg
Ilievszki mac
Híja bg, mac
Ilina mac
Ilinden bg
Ilinka mac
Ilja or, bír
Iljasenko or
Iljics or
Iljicsov or
Iljicsovszk or
Iljin or. ukr
Iljinszkij or
Iljinyisna or
Iljoszki mac
Iljusa or
Iljusin or

Ilko ukr 
Illja ukr 
Imán or
im. 26 Bakinszkih Komisszarov or
Impalit bír
Imsenyeckij or
Ina bír
Inakencij bír
Inber or
Indzse bg
Inesza ukr
Inna ukr
Innokentyij or
Inozemcev or
Inyesza bír
Ioann or
Ioannyiszjan or
Iofan or
Ioffe or
Ioganszon or
Iona or
Ionics or
Ionov or
Ionyics or
Ionyisna or
Iordanszkij or
Ioszif or, blr
Ioszifavics blr
Ipatyij or
Ipatyjev or
Ipolit ukr
Ippolit or
Ira or
Iraklij or
Irina or, blr, bg
Irinka bg
Irkutszk or
Irkutszki terület or
Irtis or
Iskov or
Islinszkij or
Isutyin or
Iszaak or
Iszacsenko or
Iszaev bg
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Iszajev or
Iszak ukr
Iszakov or
Iszakovszkij or
Iszker bg
Iszkra or. mac
Iszkussztvo or
Iszperih bg
Isszik-Kul or
Isztrin or
Iva bg
Ivajlo bg
Ivajlovgrad bg
Ivan or, ukr, blr, bg, mac
Ivan-Alekszandar bg
Ivanavics blr
Ivanciv ukr
Ivanics or
Ivanina ukr
Ivaniscsenko ukr
Ivanisin ukr
Ivanna ukr
Ivano-Frankovszk or
Ivano-frankovszki terület or
Ivanov or bg
Ivanovics or
Ivanovna or
Ivanovo or
Ivanovo-Voznyeszenszk or
Ivanovói terület or
Ivanovszki mac
Ivanovszkij or
Ivan Rilszki bg
Ivan Sisman bg
Ivan-Szracimir bg
Ivan-Vladiszlav bg
Ivanuny ukr
Ivanyo ukr
Ivasko ukr
Ivasz ukr
Ivcsenko or
Izjaszlav or
Izmail or
Izmajil ukr
Izmajlov or

Izvesztyija or
Izvesztyija CIK-szigetek or 
Izsevszk or

Jabandzsiev bg 
Jablanica bg 
Jablocskov or 
Jablocskina or 
Jablonovij-hegység or 
Jablonovka or 
Jablonszkij or 
Jacij ukr 
Jacisin ukr 
Jackiv ukr 
Jadviha ukr, blr 
Jadzja ukr 
Jafim blr 
Jafrem blr 
Jahontov or 
Jahor blr 
Jahoravics blr 
Jakav blr 
Jakim ukr 
Jakimenko ukr 
Jakimiv ukr 
Jakimov or, bg 
Jakiv ukr 
Jakobi or
(Jakobson) Jakobszon or 
Jakobszon or 
Jakoruda bg 
Jakov or, bg 
Jakovlev or 
Jakovlevics or 
Jakovlevna or 
Jakub ukr, blr 
Jakubec ukr 
Jakubinszkij or 
Jakubov or 
Jakubovics or, ukr 
Jakubovszkij or 
Jaku or 
Jakuskin or 
Jakutszk or



Jalta or Javdoha ukr
Jam or Javhen bír
Jambol bg Javhenyij bír
Jamburg or Javhenyija bír
Jampol or Javhim bír
Jan ukr Javmen bír
Jana bg, mac Javmenyij bír
Jana-öböl (Янский) or Javomickij ukr
Jane mac Javorov bg
Janev bg Javorszkij or
Janevszki mac Jazikov or
Janka bír Jazva or
Jankovszki bír Jefanov or
Janovics bír Jefim or
Janovszkij or Jefimenko or
Jansin or Jefimov or
Jantra bg Jefrem or
Janulov bg Jefremov or
Janyina ukr, bír Jefroszin or
Jarcevo or Jefroszinyija or
Jarema ukr Jegor or
Jaremcsisin ukr Jegorov or
Jaremenko ukr Jehor ukr
Jarmolaj ukr Jekatyerina or
Járom bír Jekatyerinburg or
Jarony ukr Jekatyerinodar or
Jarosenko or Jekatyerinoszlav or
Jarosevics ukr Jelanszkij or
Jarosevszkij or Jeleckij or
Jaroszlav or, ukr, bg Jelena or
Jaroszlava or, ukr Jeliszej bír
Jaroszlavl or Jeliszejev or
Jaroszlavli terület or Jelizar ukr
Jaroszlavovics or Jelizarova or
Jaroszlavovna or Jelizaveta or, ukr
Jaroszlavszkij or Jelizavetgrád or
Jasa or Jemeljan or
Jasin or Jemjaljan bír
Jaszenov bg Jenyiszej or
Jasznaja Poljana or Jepifan or, ukr
Jasztaf bír Jepisev or
Javasev bg Jerafej bír
Javcihij bír Jeramej bír
Javcihijev bír Jerbanov or
Javcihijevics bír Jeremejev or
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M u ta tó 155

Jereván or JosziPa f r ,
Jerjomenko or Josapenko ukr
Jerjomin or Jova ukr
Jermak or, ukr Jovan moc
Jermalaj bír Jovanka mac
Jermolaj or. ukr Jovanovics 6*
Jermolajev or Jovanovszki mac
Jermolov or Jovcse* *
Jersov or Jovc.uk ukr
Jesevszkij or ^ov g
, Jovo bgJeszenyin or _ *
Jeva or, ukr J°zola **
Jevdakim Wr J,u®'ln °,r
Jevdakija Wr Juh,m ukr
Jevdokija or, uÄr Juhima ukr
Jevdokimov or Juhim«: ukr
Jevdokszija ukr Juhimija ukr
Jevdosvili or or
Jevgenyij or Julija or, ukr, bír
Jevgenyija or Juliján Wr
Jevgenyijevics or Jumajev or
Jevgenyjev or Junoszty or
Jevgenyjevics or Junyija u£r
Jevhen ukr Juon or
Jevmen ukr ^ura or
Jevpatorija or Jurcsanka bír
Jevszcihnyej Wr Jurevics Wr
Jevszejev or Jurij or, ukr, bír
Jevsztyignyejev or Jurinics bg
Jevtihija ukr JurJev or
Jevtusenko or Jurjevics or
Jezsov or Jurjevna or
Jivha ukr Jurjev-Polszkij or
Jizsacsenko ukr Jurkevics or
Jizsakevics ukr Jurkovszkij or
Joncsev bg Jurukov bg
Jonkov bg Jusztina ukr, bír
Jordan ukr, bg, mac Jusztyin or
Jordana bg Jusztyina or
Jordanov bg Jutkevics or
Jordanovszki mac Juzef ukr
Joskar-Ola or Juzefa ukr
Joszif mac Juzja Wr
Joszifovszki mac Juzjo ukr
Joszip ukr Juzsakov or
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Juzsin or Kalojancsev bg
Juzsno-Kurílszk or Kalojanov bg
Juzsno-Szahalinszk or Kaluga or
Juzsno-Uralszk or Kalugai terület (Калужская) or

Káma or
Kabakcsiev bg Kamburov bg
Kabakov or Kamcsatka or
Kabalevszkij or Kamcsija bg
Kableskov bg Kamen bg
Kableskovo bg Kamena bg. mac
Kablukov or Kamenica bg
Kacarov bg Kamenov bg
Kacjarina bír Kamenszk-Uralszkij or
Kacsalov or Kamenszkij or
Kacsanovszkij or Kamenszkoje or
Kadanov bg Kamenyev or
Kademlija bg Kaminszkij or
Kadijca bg Kamunyiszt Belaruszi bír
Kafa or Kana bg
Kahovka or Kancsev bg
Kahovkai-víztároló or Kandev bg
Kaincsal bg Kandinszkij or
Kaisev bg Kandov bg
Kajdas ukr Kandracij bír
Kajmakcsal bg Kandracjev bír
Kalacs-na-Donu or Kandracjevics bír
Kalasnyikov or Kandrat bír
Kalcsev bg Kangyelaki or
Kalevala or Kaneli bg
Kalfov bg Kanev bg
Kalina ukr, bg, mac Kansztancin bír
Kalinovszkij or Kansztancinavics bír
Kalinyin or Kantemir or
Kalinyini terület or Kanyevszkij or
Kalinyingrád or Kanyo bg
Kalinyingrádi terület or Kapica or
Kalinnyikov or Kapiton ukr
Kalita ukr Kara-szoros (Карские) or
Kaljagin or Kara-tenger (Карское) or
Kaljan ukr Karadzsija mac
Kaljazin or Karadzsov bg
Kalmikov or Karaganda or
Kalnyiny or Karagjozov bg
Kalofer bg Karaiszen bg
Kálóján bg Karakol or
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Karakolov bg 
Karakosztov bg 
Karalambov bg 
Karalijcsev bg 
Karaljonak bír 
Karamihajlov bg 
Karaminkov bg 
Karamitev bg 
Karamjan or 
Karamzin or 
Karaníilov bg 
Karaoglanov bg 
Karaszlavov bg 
Karasztojanov bg 
Karatigin or 
Karavajev or 
Karavelov bg 
Karbisev or 
Karcsovszki bg 
Kardam bg 
Kardasivszkij ukr 
Kardzsali bg 
Kardzsiev bg 
Karejev or 
Karéba or 
Karelin or 
Karelszkij or 
Karev bg 
Kargopol or 
Karim bg 
Karinszkij or 
Karlo-Libknehtovszk or 
Karlo-Markszovo or 
Karlovo bg 
Karmaijuk or 
Karolev bg 
Karpacsev bg
Kárpátalja (Закарпатье) or
Kárpátontúli terület (Закарпатская) or
Karpenko-Karij ukr
Karpinszkij or, ukr
Karpjuk or
Karpov or
Karsovszki bg
Karszavin or

Karszkij or 
Karvuna bg 
Kascsenko or 
Kasirin or 
Kaskin or 
Kaspur or 
Kaszabov bg 
Kaszarov bg 
Kaszatkin or 
Kaszja ukr 
Kaszjan or, bír 
Kaszpi-tenger or 
Kaszpicsan bg 
Kaszpjarovics bír 
Kasztusz bír 
Kata mac 
Katajev or
Katerina ukr, bg, mac 
Katerinka bg 
Katirev-Rosztovszkij or 
Katkov or 
Katrja ukr 
Katruszja ukr 
Kattakurgan or 
Katulszkij or
Katya or .
Katyenyin or 
Katyerina or
Kaukázus (Кавказ/Большой Кавказ) or
Kavadarci mac
Kavarna bg
Kaverin or
Kazakevics or
Kazakov or, bg
Kazandzsiev bg
Kazanlak bg
Kazanszkij or
Kazany or
Kazaszov bg
Kazimir blr
Kazimira ukr
Kazlovszki blr
Kedrov or
Keldis or
Keleti-Balkán (Източна) bg



158 Szláv nevek

Keleti-Rodope (Източни) bg Kirillov or
Kelet-szibériai-tenger í Восточно- Kirilo ukr

-Сибирское) or Kirjan ukr
Kemerovo or Kirko bg
Kemerovói terület or Kirkov bg
Keres or Kirkovics bg
Kercsi-szoros or Kiró bg
Kerenszk or Kirov or, bg
Kerenszkij or Kirovi terület or
Kerzsencev or Kirovó or
Kibalcsics or Kirovográd or
Kibei or Kirovográdi terület or
Kibrik or Kirovszk or
Kijak ukr Kirpotyin or
Kijanicja ukr Kirszanov or
Kijasko ukr Kis-Kaukázus (Малый) or
Kijev or Kiscsuk ukr
Kijevi terület or Kiselszki bg
Kikoty ukr Kisinyov or
Kilifarevo bg Kiszelincsev bg
Kilimnik ukr Kiszeljov or
Kilina ukr Kiszelkov bg
Kim ukr Kiszil ukr
Kindrat ukr Kiszimov bg
Kingiszepp or Kiszkinov bg
Kingyinov or Kiszlik ukr
Kinov bg Kiszlovodszk or
Kinyko ukr Kiszov bg
Kiprenszkij or Kivs ukr
Kiprian or Kizil or
Kir or, ukr Kizja ukr
Kira bg Kjorvezirovszki mac
Kiracov bg Kjoszeivanov bg
Kiradzsiev bg Kjoszev bg
Kircsev bg Kjuljavkov bg
Kircso bg Kjuljovszki bg
Kirejevszkij or Kjusztendil bg
Kirenszkij or Klavdzija bír
Kiricsenko or„ ukr Klavgyija or
Kiril bír, bg, mac Klesztov or
Kirila bír Klicsev or
Kirilcso bg Klimencij bír
Kirilenko or Klimencjev bír
Kirilisin ukr Klimencjevics bír
Kirill or Kliment or, ukr, blr, bg
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Kliment Ohridszki bg Kolokol or
Klimentovics ukr Kolomijec ukr
Klimentyivna ukr Kolomna or
Klimov or Koloni bg
Kliszura bg Koloszov or
Kljucsevszkij or Kolpakov or
Kljusnyikov or Korn bg
Knezsa bg Komarov or
Knipper or Komarovszkij or
Knyazev or Komisszarzsevszkaja or
Knyazseszki bg Komitszki bg
Knyazsnyin or Komlev or
Knyipovics or Kommunizmus-csúcs (Коммунизма) or
Knyizsnaja Letopisz or Kommunyiszt or
Knyizsnoje Obozrenyije or Komszomolec-sziget or
Кос ukr Komszomolszk-na-Amure or
Kocev bg Komszomolszkaja Pravda or
Kocjubinszkij ukr Komszomolszkoje Znamja or
Kocsar or Komuniszticseszko Zname bg
Kocsetov or Komunyiszt Ukrajini ukr
Kocsin or Konasevics or
Kocsnov or Koncsalovszkij or
Kocso bg, mac Kondakov or
Kocsubej or Kondarev bg
Kofardzsiev bg Kondov bg
Kojcsev bg Kondrasin or
Kojnov bg Kondrasov or
Kokanov bg Kondratyij or
Kokkinaki or Kondratyjev or
Kokovcov or Kondratyjevics or
Koktebel or Kondratyjevna or
Kolarov bg Kondratyuk or
Kolarovgrad bg Koneszki mac
Kolasz blr Koniszkij ukr
Kolcov or Konotop or
Kolcsak or Konovalov or
Kolcso bg Konsztantin bg
Kole mac Konsztantinov bg
Kolesznyikov or Konsztantyin or
Koleszov or Konsztantyinov or
Kolev bg Konviszar ukr
Kolima or Konyavo bg
Kolisevszki mac Konyavói-hegység bg
Kolja or Konyeckij or
Koljo bg Konyev or
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Konyi or Kosztüm ukr
Konyonkov or Kosztinbrod bg
Koonen or Kosztomarov or
Kopalin or Kosztov or, bg
Koprivstica bg Kosztroma or
Koreckij or Kosztromai terület or
Korin or Koszturkov bg
Koriny ukr Kosztya or
Korják-hegység or Kosztyantin ukr
Komyejcsuk or Kosztyantinovics ukr
Komyij ukr Kosztyantinyivna ukr
Komyijcsuk ukr Kosztyeckij or
Komyijec or, ukr Kosztyelovszkij or
Komyilov or Kosztyenko or
Korobar mac Kosztyor or
Korobov or Kotei bg
Korojid ukr Kotljarevszkij or, ukr
Korol or, ukr Kotosihin or
Korolenko or Kotov or
Korolivna ukr Kotovszkij or
Koroljov or Kotyelnyikov or
Koroljovics ukr Kovacsev bg
Korotcsenko or Kovacsevszki bg
Korovin or Kovalenko ukr
Kors or Kovalevszkij or
Korszakov or Kovaliszko ukr
Korszun ukr Kovaljov or
Kombin mac Kovalszkij or
Korzs ukr Kovjura ukr
Korzsinszkij or Kovpak or
Koseljov or Kovtun or
Kosevoj or Kozarov bg
Kosovij ukr Kozickij or
Kostura ukr Kozincev or
Koszarev or Kozlev bg
Koszev bg Kozlov or
Koszigin or Kozlovec bg
Koszior or Kozlovszkij or
Koszminszkij or Koznica bg
Koszmogyemjanszkij or Kozovszki bg
Koszta mac Kozsedub or
Kosztadin bg, mac Kozsevnyikov or
Kosztadinka mac Kozsuhar ukr
Kosztenev bg Königsberg (Кё-) or
Koszticsev or Köves-Tunguszka (Подкаменная) or
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Közép-orosz-hátság (Среднерусская) or 
Közcp-szibériai-fennsík (Среднесибирское)

or
Középső-Balkán (Средни) bg
Kracskovszkij or
Kraev bg
Kraiste hg
Krajevszkij or
Krajkov bg
Krali Marko bg
Kramatorszk or
Kramko bír
Kramov or
Kramszkoj or
Kran bg
Kranevo bg
Krapiva bír
Krasenyinnyikov or
Kraszi bg
Kraszikov or
Kraszimir bg
Kraszimira bg
Kraszin or
Krasznaja Nov ar
Krasznaja Zvezda or
Krasznodar or
Krasznodari terület or
Krasznogorszk or
Krasznojarszk or
Krasznojarszki terület or
Krasznokoksajszk or
Krasznoscsokov or
Krasznov or
Kraszovszkij or
Krasztan bg
Krasztancso bg
Krasztanov bg
Krasztec bg
Krasztev bg
Krasztina bg
Krasztyo bg
Kraval or
Kravcsenko or
Kravcsinszkij or
Kravec or

Kravkov or 
Krekoteny ukr 
Kremena bg 
Kremgesz or 
Kremikovci bg 
Kresztovszkij or 
Kresztyinszkij or 
Kricsim bg 
Kriger or 
Krilenko or 
Krilov or 
Krím-félsziget or 
Krími terület or 
Krimov or 
Krimszkij or 
Krisztanov bg 
Krivenko or 
Kriveny ukr 
Krivodol bg 
Krivoj Rog or 
Krivonyisz ukr 
Krjucskov or 
Krjukov or 
Krle mac 
Krokogyil or 
Kronstadt or 
Kropivnickij ukr 
Kropotkin or 
Krosznev bg 
Krszte mac 
Krsztevszki mac 
Krszto mac 
Kruglikov or 
Krugozor or 
Krum bg, mac 
Krumovgrad bg 
Krupszkaja or 
Kruselnickij ukr 
Kruselnyickij or 
Krusevo mac 
Krusevszkij or 
Krusovene bg 
Krusovica bg
(Kruszewski) Krusevszkij or 
Kruzenstern or

11
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Krzsizsanovszkij or Kunyicin or
Kszenyija or, Ыг Kupala bír
Kubadinszki bg Kupenite bg
(Kubán) Kubany or Kuperjan ukr
Kubaszov or Kuprejanov or
Kuber bg Kuprevics or
Kubrat bg Kuprijan ukr, bír
Kuc ukr Kuprin or
Kuciv ukr Kurinnij ukr
Kucserenko or Kuranov or
Kucserja ukr Kuranti or
Kucserov or Kurbszkij or
Kucskin or Kurcsatov or
Kudrjavcev or Kurcsiv ukr
Kudrjavszkij or Kurgan or
Kujbisev or Kurganov or
Kujbisevi terület or Kurgyumov or
Kukarka or Kuril-szigetek or
Kuklen bg Kurilkin or
Kukolnyik or Kurilszk or
Kula bg Kurkotkin or
Kulagin or Kurnakov or
Kulakovszkij or Kurnatovszkij or
Kulcsickij or Kurocskin or
Kulesov or Kurszanov or
Kulibin or Kurszk or
Kulidzsanov or Kurszki terület or
Kulikov or Kurtev bg
Kulikovo or Kuscs ukr
Kulin bg Kusnyir ukr
Kulina ukr, blr Kuszevickij or
Kulis ukr Kusztogyijev or
Kulisev bg Kutahov or
Kuljabko-Koreckij or Kutev bg
Kuljasov blr Kutincsev bg
Kulman or Kutuzov or
Kulnyev or Kutyejkin or
Kultura mac Kutyepov or
Kultura i Zsittya ukr Kuzjo ukr
Kulturen Zsivot mac Kuzma or, ukr, blr
Kumanica bg Kuzman mac
Kumanov bg Kuzmanovszki mac
Kumanovo mac Kuzmics or
Kunajev or Kuzmin or
Kungurcev or Kuzminyisna or
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Kuznyeck or 
Kuznyecov or 
Kuznyecovo or 
Kuzov or
Kuchelbecker (K10-) or 
Kvartirnikov bg 
Kvasz ukr 
Kviring or 
Kvitka ukr
Kvitka-Osznovjancnko ukr 
Kvitoszlava ukr

Lacsinov or 
Lada or, ukr
Ladoga-tó (Ладожское) or
Lagin or
Lagorio or
Lahodinszkij ukr
Laki bg
Laktyionov or
Lamanszkij or
Landau or
La Pérouse-szoros (Лаперуза) or
Lapé mac
Laptyev or
Laptyev-tenger or
Larin or
Larionov or
Larisza or, ukr
Larissza or
Larivon blr
Lasevics or
Laszkov bg
Laszkarzsivszkij ukr
Laszkin or
Lavocskin or
Lavrencij blr
Lavrenko or
Lavrenov or, bg
Lavrentyij or, ukr
Lavrentyijevics or
Lavrentyijevna or
Lavrentyjev or
Lavrentyjevics or
Lavrentyjevna or

Lavrenyov or 
Lavrin blr 
Lavrinec ukr 
Lavro ukr 
Lavrov or 
Lavrovszkij or 
Lazar bg, mac 
Lazarev or 
Lazarov bg 
Lazsecsnyikov or 
Leakadzija blr 
Leanora blr 
Leanyid blr 
Lebegyev or 
Lebegyev-Kumacs or 
Lebegyev-Poljanszkij or 
Lebegyinszkij or 
Ledenika bg 
Lednyev or 
Lefedzsi bg 
Lehkosztup ukr 
Lejbenzon or 
Lekov bg 
Lele ukr 
Lelevics or 
Lemcjo ukr 
Lemis ukr 
Lena or, bg 
Léna (fn) or 
Lene or 
Lenin or 
Leninábád or 
Leninakan or
Lenin-csatorna (Волго-Донской) or
Leningrád or
Leningrádi terület or
Leninogorszk or
Leninszk or
Lenka mac
Lenkorany or
Lenkov bg
Lenszkij or
Leonov or
Leontovics or, ukr
Leontyij or, ukr

11*
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Leontyjev or Liliev bg
Leonyid or Lilin or
Leonyidov or Liljana bg, mac
Lepenica bg Lilov bg
Lepesinszkij or Limberg or ,
Lepjohin or Linnik ukr
Lermontov or Linykov or, bír
Lermontovo or Linnyik or
Lescsenko or Lipeck or
Leskovszkij or Lipecki terület or
Lesz ukr Lipkany ukr
Leszecsko or Lisev or
Leszgaft or Lisin or
Leszicskov bg Liszak ukr
Leszív ukr Liszaveta ukr, bg
Leszja ukr Liszec bg
Leszkov or Liszenko or
Letnica bg Liszician or
Lev or, ukr Liszicja ukr
Levandovszkij or Liszjanszkij or
Levanyevszkij or Liszjonak bír
Levasov or Liszkun or
Levcsenko or Lisznij ukr
Levickij or Liszovszkij or
Levinszon or Lisztopad bg
Levinszon-Lesszing or Litaratura i Masztactva bír
Leviszkij or Literaturen Front bg
Levitan or Literaturen Glasz bg
Levko ukr Literaturen Kritik bg
Levkov mac Literaturen Pregled bg
Levs'n or Literaturen Zbor mac
Levszki bg Literaturna Miszal bg
Levszkigrad bg Literaturna Ukrajina ukr
Libegyinszkij or Literatúrai Novini bg
Licsenoszki mac Litkin or
L>da or Litovszkij or
Lifsic or Litvinov or
Ligyija or, ukr Lityeraturnaja Gazeta or
Ligyin or Livanov or
Lihacsov or Liza or
Lihonyisz ukr Lizaveta bír
Lihvjak ukr Lizlov or
L'k bg Ljadov or
Likera bír Ljaoncij bír
Likin bg Ljapcsev bg
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Ljapunov or Lomakin or
Ljascsenko or Lomako or
Ljasko or Lomonoszov or
Ljaszkovec bg Lomonoszovo or
Ljavon blr Lomov-Oppokov or
Ljonya or Lopatyin or
Ljova or Lopuhin or
Ljuba or Lopuhov or
Ljubajev or Lorisz-Melikov or
Ljubas bg Losz blr
Ljubavszkij or Loszenko or
Ljubcsenko or Loszev or
Ljubcso bg Losszkij or
Ljuben bg, mac Lotman or
Ljubimov or Lovecs bg
Ljubomir ukr, bg, mac Lozinszkij or
Ljuboszkovie bg Lozovszkij or
Ljubov or, blr Lozskin or
Ljubuszka ukr Luc ukr
Ljuda or Luck or
Ljudkevics or Luckevics blr
Ljudmil bg Luckij or
Ljudmila or, ukr, bg Lucsickij or
Ljudnyikov or Lucsinszkij or
Ljudvinszkij or Luda Jana bg
Ljuli bg Luda Kamcsija bg
Ljulka or Ludogorie bg
Ljupcso mac Luganszk or
Ljupka mac Luganszkij or
Ljusin or Luginyin or
Ljuszja or Lugovszkoj or
Ljuszjena ukr Luhovij ukr
Lobacsevszkij or Luka or, ukr, bg
Lobanov or Lukanov bg
Lobany ukr Lukas ukr
Lobasov or Lukasiv ukr
Lobov or Lukerja blr
Lodigin or Lukics or
Loginov or Lukin or
Logunov or Lukinyisna or
Lojik ukr Lukjan ukr, blr
Loktyev or Lukjana ukr
Loktyionov or Lukjanav blr
Lolejt or Lukjanec ukr
Lorn bg Lukjanenko ukr
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Lukjanov or Makarov or
Lukjanyenko or Makedonka mac
Lukomszkij or Makedonszka Kniga mac
Lukonyin or Makedonszki bg
Lukovit bg Makedonszki Jazik mac
Lunacsarszkij or Makejev or
Lunc or Makejevka or
Lunyin or Maklakov or
Lupán or Makogonyenko or
Luscsivszkij ukr Makohin ukr
Luzin or Makovszkij or
Luzsanyin or Makszakov or
Luzsin or Makszim or, ukr, blr
Lvivna ukr Makszimov or, bg
Lvov or Makszimovics or
Lvovi terület or Malamir bg
Lvovics ukr Malanics ukr

Malaskin or
Macej blr Malcev or
Mackevics blr Maleszki mac
Macvej blr Maligin or
Macvejevics blr Malikav blr
Madan bg Malina bg
Madara bg Malinka bg
Madzsarov bg Malinov or, bg
Magadan or Malinovszkij or
Magadani terület or Malinyin or
Magdalena bg Malisev or
Magdalina bg Maliskin or
Maglenik bg Maljavin or
Maglizs bg Maljovanij ukr
Magnyickij or Maljovica bg
Magnyitogorszk or Maljutyin or
Mahacskala or Malko Tirnovo bg
Maja or, bg, mac Mamarcsov bg
Majakovszkij or Mamontov or
Majik ukr Mancsev bg
Majkov or Mancsov bg
Majmunkov bg Mandelbaum or
Majszter ukr Mandelstam or
Makar or, ukr, blr Manev bg
Makarenko or Manolov bg
Makarevszkij or Manov bg
Makarij or Manuilszkij or
Makarjev or Manujil ukr
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Manujilszkij ukr Maskov or
Manujlov or Maszalitinov bg
Manukovszkij or Maszalszkij or
Manyevics or Maszlennyikov or
Manyizer or Maszlobojev or
Manykivszkij ukr Maszlov or
Manykovszkij or Maszoha ukr
Mara bg Masszalityinov or
Marcsevszki bg Masszalszkij or
Mardasov or Mateev bg
Marfa or, ukr Matej bg
Margarita bg Matev bg
Margaritov bg Matevus bír
Mariana bg Mativir bg
Marica bg Matov bg
Maries ukr Matrjona or
Marienhof or Matrona or
Mariinszkij or Matroszov or
Marija or, ukr, blr, bg, mac Matuszec ukr
Marijka bg Matvej or
Marin bg Matvejev or
Marinov bg Matvij ukr
Maris ukr Matyas ukr
Mariupol or Mavra ukr
Marja ukr Mavrikij or, ukr
Marjanenko ukr Mavrikov bg
Márkiján blr Mavrodinov bg
Marko ukr, bg, mac Mavrov bg
Markov or, bg Mazarov bg
Markovszki bg Mazurok or
Markovszkij or Mazsuha ukr
Markvicska bg Mcenszk or
Marmeladov or Mecsiszlav ukr
Marr or Mecsnyikov or
Marta bg Med ukr
Martin bg Medve-szigetek (Медвежьи) or
Martinav blr Medvegyev or
Martinoszki mac Mefogyij or, ukr
Martinov or Mefogyijevics or
Martosz or Mefogyijevna or
Martov or Mefogyjevics or
Martovics or Mefogyjevna or
Martyjanov or Mejerhold or
Marx or Mejlah or
Masa or Mejszel or
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Mejtusz or Mihajlovna or
Melentyjev or Mihajlovszki bg
Meletyij ukr Mihajlovszkij or
Melik-Pasajev or Mjhajlovszkoje or
Melnyikov or Mihalcsev bg
Mengyelejev or Mihalkov or
Menka mac Mihasz bír
Mensikov or Mihejev or
Mensutkin or Mihnyevics or
Mereckov or Miho bg
Merezskovszkij or Mihov bg
Mericsleri bg Mikajlavics bír
Merkurjev or Mikai bír
Merkurov or Mikalaj bír
Mescsanyinov or Mikalajevics bír
Mescserjakov or Mikita ukr, bír
Mescserszkij or Mikitasz ukr
Mesekov bg Miklasevszkij or
Meskov or Mikojan or
Meszemvrija bg . Mikojanovszk or
Messzerer or Mikola ukr, bír
Meszta bg Mikolka bír
Metlinszkij ukr Mikov bg
Metodi bg Mikulin or
Metodij bg Mikulinszkij ukr
Metodija mac Mila bg, mac
Metogyij ukr Miladin bg
Mezdra bg Miladinov bg
Mico bg Milanov bg
Micsman or Milaskin or
Micsurin or, bg Milcso bg
Micsurinszk or, bg Mile mac
Midzsur bg Milena bg
Migulin or Milenkov bg
Mihail or, bír, bg Milenyin or
Mihailo mac Miletics bg
Mihailovics or Milev bg
Mihailovna or Milica or
Mihail Sisman bg Milicja ukr
Mihaj ukr Milja ukr
Mihajliv ukr Miljo bg
Mihajlo ukr Miljukov or
Mihajlov or, bg Miljutyin or
Mihajlovgrad bg Milka bg, mac
Mihajlovics or Milko bg
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Milkov bg Mityin or
Milkovszki bg Mityiscsi or
Miller or Mjalo ukr
Millionscsikov or Mjasznyikov or
Miloradovics or Mladen bg
Miloszlav bg Mladena bg
Mina bg Mladencso bg
Minajev or Mladenov bg
Mine or Mladezs bg
Mincsev bg Mladezska Iszkra bg
Minka bg Mladezska Pravda bg
Minkevics or Mocsalov or
Minkov bg Modeszt ukr
Minszk or Mogiljov or
Minszkaja Pravda bír Mogiljovi terület or
Minszki terület or Moiszej or
Minszkij or Moiszejenko or
Minyeralnije Vodi or Moiszejev or
Minyih or Mojszov mac
Minyin or Mokrouszov or
Mira bg Mokulszkij or
Mircse mac Molacsov or
Mircsev bg Molcsanov or
Mirjana mac Moldava or
Mirko ukr Mollov bg
Mirkov bg Mólód ukr
Mimij or, ukr Mology Ukrajini ukr
Miron or, ukr, bg Molotov or
Mironov or Molvityino or
Mirosz ukr Momcsil bg
Mirszki bg Momcsilgrad bg
Mirzojan or Momcsilov bg
Misa blr Monahov or
Misajkov bg Monomah or
Miskin or Mordvinov or
Misko ukr Morfov bg
Miszajil ukr Morhun ukr
Miszirkov mac Morovica bg
Miszla mac Morozov or, bg
Mitkevics or Moszkalenko or
Mitov bg Moszkov bg
Mitrak ukr Moszkovszkije Vedomosztyi or
Mitrev bg, mac Moszkovszkij Tyelegraf or
Mitrofan or Moszkva or
Mitya or Moszkva-csatoma (им. Москвы) or
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Moszkvai terület (Московская) or Nadka bg
Moszkvics or Nadszon or
Moszkvin or Nadzeja bír
Moszkvityanyin or Nadzezsda bír
Motrona ukr Nadzsakov bg
Motrosilov or Nagibin or
Mravinszkij or Nagy Péter-öböl (Петра) or
Msztiszlav ukr Nagy-Santar (Большой) or
Msztyiszlav or Nágya or, ukr
Msztyiszlavec or Nagyezsda or
Msztyiszlavl or Nagyezsgyin or
Msztyora or Nagyija ukr
Mucsnyik or (Nagyszőlős) Vinogradov or
Mudrik ukr Nahimov or
Muhatov or Nahnibida ukr
Muhin or Nahodka or
Muhojid ukr Nahula ukr
Mukacsevo or Nainszkij or
Muletarov bg Najden bg
(Munkács) Mukacsevo or Najdena bg
Muradov or Najdencso bg
Muratov or, bg Najdenka bg
Muraviev bg Najdenov bg
Muravjov or, blr Najgyonov or
Murgas bg Nakovalnya bg
Murmanszk or Nalburov bg
Murmanszki terület or Nalcsik or
Murom or Na Lityeraturnom Posztu or
Muromcev or Nalivanij ukr
Muromszkij or Nalivkin or
Murszalica bg Namjotkin or
Musanov bg Napetov bg
Musketov or (Napos-part) Szlancsev Brjag bg
Muszakov bg Narezsnij or
Muszala bg Narimanov or
Muszij ukr Narocsnyickij or
Muszin-Puskin or Narod bg
Muszorgszkij or Narodna Kultura bg
Mutafov bg Narodna Mladezs bg

Narodni Prava bg
Naberezsnije Cselni or Narodno Zname bg
Nacso bg Narovcsatov or
Nacsov bg Narsztud bg
Nada bg, mac Nartov or
Nadezsda bg Narva or
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Nas Zsivot bg Nesztor ukr, mac
Nasztasz ukr Nesztorov bg
Nasztaszija ukr Nesztyir ukr
Nasztaszja or Neva or
Nasztasszja bír Nevena bg
Naszte mac Nevenka bg
Nasztev mac Nevrokop bg
Nasztya ukr Nevincsanij ukr
Natalija or, ukr, bg Nevzhljad ukr
Natalja ukr Nicsipir ukr
Natalija bír Nikandr ukr
Natan bg (Nikápoly) Nikopol bg
Natasa or, bír Nikifor ukr
Natol bír Nikiforov bg
Naucsen Pregled bg Nikin ukr
Naucsna Tribiina bg Nikola bg, mac
Nauka bg Nikola Szofijszki bg
Naum bg Nikolaev bg
Naum(e) mac Nikolaj bg
Naumov or Nikolina bg
Naumo(v)szki mac Nikolov bg
Navum bír Nikon ukr
Nazar ukr Nikopol bg
Necsuj-Levickij ukr Nikov bg
Neda bg Nil ukr
Nedelcsev bg Nisava bg
Nedeljo bg Nizsnyij ukr
Nedelko bg Nogin or
Nedelkovszki bg, mac Nojkov bg
Nedev bg Nona bg
Nedka bg Nonev bg
Nedko bg Nordenskjöld-szigetek or
Nedosztup ukr Norejka or
Neftohim bg Norilszk or
Negencov bg Noszov or
Negyalko bg Nov Vek bg
Negyilszkij ukr Nova Makedonija mac
Nejcsev bg Nova Zagora bg
Nemirov bg Novaja Zemlja or
Nenkov bg Novgorod or
Nenov bg Novgorod-Szeverszkij or
Neolit Hilendarszki bg Novgorodi terület or
Neolit Rilszki bg Novi Pazar bg
Neszebar bg Novickij or
(Nesztor) Nyesztor or Novij Mir or
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Novij Puty or Nyikifar bír
Novije Knyigi or Nyikifor or
Novikov or Nyikiforov or
Novini bg Nyikipjarovics bír
Novo Vreme bg Nyikita or
Novogrudok or Nyikityin or
Novoje Vremja or Nyikogyim or
Novokuznyeck or Nyikolaj or
Novomoszkovszk or Nyikolajev or
Novonyikolajevszk or Nyikolajevi terület or
Novorosszijszk or Nyikolajevka or
Novoszibirszk or Nyikolszkij or
Novoszibirszki terület or Nyikon or
Novoszilcev or Nyikonov or
Novozsilov or Nyikulin or
Nukusz or Nyina or, ukr

Nyinyel or
Nyecsajev or Nyiscsinszkij ukr
Nyecskin or Nyivinszkij or
Nyeftyegorszk or Nyizsinszkij or
Nyegyelja or Nyizsnyeuralszk or
Nyegyelin or Nyizsnyij Novgorod or
Nyekraszov or Nyizsnyij Tagil or
Nyeman or Nyugati-Balkán (Западна) bg
Nyemirovics-Dancsenko or Nyugati-Dvina (Западная) or
Nyemirszki bír Nyugati-Rodope (Западни) bg
Nyeprincev or Nyugat-szibériai-alföld (Западно-Сибирс-
Nyeszcer Ыг кая) or
Nyeszmejanov or Nyura or
Nyesztor, or
Nyesztyerov or Ob or
Nyeszvizs or Obdorszk or
Nyevelszkoj or Obnorszkij or
Nyeverov or Obolenszkij or
Nyevinnij or Oboriste bg
Nyevszkij or Obrazcov or
Nyezlobin or Obrazopiszov bg
Nyezsanov or Obreskov bg
Nyezsdanov or Obretenov bg
Nyezsin or Obrucsev' or
Nyicsipar blr Obuhov or
Nyikadzim blr Obzor bg
Nyikandr or Ocsakov or
Nyikandrov or Odessza or
Nyikanor or, Ыг Odesszai terület or
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Odojevszkij or Olga or, bg, mac
Ogarjov or Olha ukr, bír
Ogarkov or Olhovikov or
Ogloblin or Ólja ukr

Ognen m ac Oljana ukr
Ognena mac Oljutorkai-fok or
Ognyan bg Olonyec or
Ognyanov bg Omeljan ukr
Ognyanovics bg Omeljanovszkij or
Ognyivcev or Omeljanszkij or
Ognyov or Omszk or
Ogonyok or Omszki terület or
Ogoszta bg Omurtag bg
Ograzsden bg Ongal bg
Ogyincov or Oniszija ukr
Ohlopkov or Oniszka ukr
Ohotszk or Onyega or
Ohotszki-tenger or Onyega-tó (Онежское) or
Ohrid mac Oparin or
(Ohridi Kelemen) Kliment Ohridszki bg Orahovac bg
Ohrim ukr Orbeli or
Ojsztrah or Orde mac
Oka or Ordzsonikidze or
Oka—Don-síkság (Окско-Донская) or Orehov or
Okladnyikov or Orehovo-Zujevo or
Okszana or, ukr Oreljak bg
Októberi forradalom sziget (Октябрьской) Orenburg or

or Orenburgi terület or
Oktyabr or Oresnyikov or
Oktyabrszk or Oreszt or, ukr
Oktyabrszkij or Oreszta ukr
Olcsev bg Oridoroha ukr
Oleg or Orina ukr
Oleksza ukr Orjahovo bg
Olekszandr ukr Orjol or
Olekszandra ukr Oijoli terület (Орловская) or
Olekszij ukr Orlam ukr
Olekszija ukr Orlin bg
Olekszin ukr Orlov or
Olekszjuk ukr Orlovszkij or
Olena ukr Omatovszkij or
Olenyin or Oszam bg
Olesa or Oszinin bg
Olesz ukr Oszinszkij or
Oleszja ukr Oszip or, ukr, blr
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Oszipa ukr Palamarcsuk ukr
Oszipenko or Palauzov bg
Oszipov or Palazska ukr
Osznova ukr Palicin or
Oszogovo bg Palikovics bír
Oszogovói-hegység bg Palivoda ukr
Osszovszkij or Paljoha ukr
Osztap or, ukr Pallagyin or
Osztapenko or Pamvo ukr
Osztrog or Panagjuriste bg
Osztromir or Panajev or
Osztroumov or Panajot bg
Osztrovszkij or Panaretov bg
Osztuzsev or Panasz ukr
Otamanyuk ukr Panceljajmon bír
Otecsesztven Front bg Pancjalej bír
Otrepjev or Pancsanka bír
Otsz or Pancsarevo bg
Otyecsesztvennije Zapiszki or Pancsenko or
Ovanyeszov or Pancsevszki bg
Ovanyiszjan or Pancsisin ukr
Ovcsarica bg Pandurszki bg
Ovcsarov bg Panfilov or
Ovcsinnik ukr Panica bg
Ovcsinnyikov or Panicskov bg
Ovecskin or Pankracij bír
Overcsenko ukr Pankrat ukr, bír
Overjan ukr Pankratov or
Ovgyij ukr Pankratyij or
Ovostnik bg Panov or, bg, mac
Ovram ukr Panovszki mac
Ovszij ukr Panteleev bg
Ovszjanyiko-Kulikovszkij or Pantelej bg
Ozerov or Pantelejmon ukr
Ozjori or Pantyeleimon or
Ozsegov or Pantyelej or

Pantyelejev or
Рас ukr Pantyelejmon or
Pacjuk ukr Panykivszkij ukr
Padluzsni bír Panyko ukr
Pahom(ij) or Papanyin or
Pahomov or Papernij or
Paiszij or Parapunov bg
Paiszij Hilendarszki bg Paraszka ukr, blr
Pajiszij ukr Paraszkeva ukr
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Paraszkovija ukr Pavlovszki mac
Paraszunyko ukr Pavlovszkij or
Parcsevics bg Pavszkij or
Parfén ukr, bír Pavurdzsiev bg
Parfenyij bír Pazardzsik bg
Parfenyija ukr Pecka bír
Parhom ukr Pecsenga or
Parin or Pecsora or
Partyijnaja Zsizny or Peev bg
Partyizanszk or Pegov or
Partyizanszkoje or Pejacsevics bg
Parvomaj bg Pejcsinovics bg
Pasa or Pekacs ukr
Pasev bg Pekarev bg
Paskevics or Pekarszkij or
Pasov bg Pelageja or
Paszpalev bg Pelaheja ukr
Paszternák or Pelahija ukr
Pasztuhov bg Pelisek bg
Patev bg Pelovszki bg
Paton or Pelse or
Patrev bg Pencsev bg
(Patyomkin) Potyomkin or Penev bg
Pausztovszkij or Penkov bg
Pavel or, bír, bg Peno bg
Pavelko bg Penza or
Pavla ukr Penzai terület (Пензенская) or
Pavlavics bír Penzsina-öből or
Pavlavna bír Penykovszkij or
Pavle mac Penyo bg
Pavlenko or Pere mac
Pavlics or Perebijnyic ukr
Pavlicsko ukr Perederij ukr
Pavliha ukr Perehid ukr
Pavlikeni bg Perejaszlav or
Pavlina ukr Perejaszlav-Hmelnyickij or
Pavlinov or Perejaszlavl- Rjazanszk ij or
Pavliscse ukr Perepelicja ukr
Pavliscsev or Pereszipkin or
Pavio ukr Pereszlavl-Zalesszkij or
Pavlosz ukr Pereszvetov or
Pavlov or, bg Peretc or
Pavlovics or, bg Peretyatkovics or
Pavlovna or Perevertun ukr
Pavlovszk or Pereverzev or
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Perevlesszkij or Petrovna or
Perfiljev or Petrovo-Maijevka or
Perm or Petrovszki mac
Permi terület or Petrovszkij or
Permjak or Petrov-Vodkin or
Pemik bg Petrozavodszk or
Perov or Petruk ukr
Perovszkij or Petruny ukr
Pervencev or Petrunyka ukr
Pervickij or Petrus mac
Pervomajszk or Petrusevszkij or
Pervomajszkij or, ukr Petrusz ukr
Pervouralszk or Petuskov or
Pesev bg Petya or
Peskov or Petyko ukr
Peskovszkij or Petyo bg
Peso bg Picunda or
Pestera bg Picseta blr
Peszkov or Piddubnij ukr
Pesztel or Pidhajnij ukr
Petar bg, mac Pidjarkiv ukr
Petar Deljan bg Pidlipnij ukr
Petarcso bg Pidlisznij ukr
Petersz or Pidobid ukr
Peterszon or Pidszuha ukr
Petkanov bg Pidticsenko ukr
Petkancsin bg Pihtyin or
Petkov bg Pilip ukr, blr
Petleskov bg Pilipenko ukr
Petrakivszkij ukr Pilnyak or
Petrasevszkij or Pimen or
Petrenko ukr Pimen Zografszki bg
Petrickij ukr Pimenov or
Petries bg Pimin ukr
Petrina bg Pimon ukr
Petrini bg Pimonovics ukr
Petriscse ukr Pimonyivna ukr
Petro ukr Pindzsur mac
Petrográd or Pindzsurov bg
Petrokreposzty or Pinszk or
Petropavlovszk or Pinyega or
Petropavlovszk-Kamcsatszkij or Piontkovszkij or
Petrov or, bg, mac Pionyerszkaja Pravda or
Petrovics or Piotrovszkij or
Petrovka or Pipin or
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Pipkov bg Pljuszkov or
Pirdop bg Plotnyikov or
Pirih ukr Plovdiv bg
Pirin bg Pnyin or
Pirjev or Pobeda or
Pirjov bg Pobedonoszcev or
Pirogov or Pobrezsie bg
Pispek or Podbelszkij or
Piszanij ukr Podgomij or
Piszarev or Podóliai-hátság or
Piszemszkij or Podoljak ukr
Piszkov bg Podolszk or
Piszmennij ukr Podvarzarov bg
Pitljovanij ukr Podvojszkij or
Pitu mac Pogled bg
Pityer or Pogogyin or
Pivtoradnyi ukr Pohorilij ukr
Pjatnyickij or Pokigyko ukr
Pjatijulja blr Pokinycsereda ukr
Pjatmsz blr Pokotilo ukr
Pjatyigorszk or Pokrisev or
Pjavka ukr Pokriskin or
Pjotr or, blr Pokrovszkij or
Placskov bg Polenov or
Placskovci bg Poleszje or
Plahotnyij ukr ( Poletajev or
Plamak bg Polevoj or
Plamen bg Polezsajev or
Plamena bg Polezsan bg
Plamenka bg Polikarp or
Plande bg Polikarpov or
Planyerszkoje or Polina or, ukr
Plasztov or Polivanov or
Platikanov bg Polja ukr
Platon or Poljakov or
Platonov or Poljana or
Platov or Poljanov bg
Plehanov or Poljanszkij or
Plescsejev or Poljamaja Zvezda or
Pletnyov or Poljamije Zori or
Pleven bg Polkanov or
Plijev or Polkovnyikov or
Pliszeckaja or Polock or
Pliszka bg Polockij or
Pljosz or Polonszkij or

12
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Poltava or Pozsarszkij or
Poltavai terület or Pramov bg
Poltorackij or Pravda or
Polubojarov or Pravgyin or
Polzunov or Pravnik bg
Pomerancev or Preobrazsenszki kolostor bg
Pomjalovszkij or Preobrazsenszkij or
Pomorie bg Preobrazsenyije or
Pondev bg Preszlav bg
Ponomarenko or Presznyakov or
Ponomarjov or Prihigyko ukr
Pontrjagin or Prihogyij ukr
Poparszov bg Prijmak ukr
Popdimitrov bg Prilep mac
Popivanov bg Prilezsajev or
Popkov or Prilipko ukr
Poplavszkij or Priluki or
Poplipov bg Primakov or
Poplukanov bg Primorszk or
Popov or, bg, mac Priphan ukr
Popovics or, bg Priscsepa ukr
Popovo bg Prisibejev or
Popovszki mac Prisva ukr
Popsztojanov bg Prisvin or
Poptomov bg Prisztruha ukr
Poreckij or Privalov or
Porecsje or Privolzsszk or
Porfirij or Prizsov or
Porog or Prjanyisnyikov or
(Porzezinski) Porzsezinszkij or Proc ukr
Porzsezinszkij or Prodan ukr
Posehonyje-Volodarszk or Prohor ukr
Poszohin or Prohorov or
Poszoskov or Prokip ukr
Poszoveny ukr Prokoljev or
Poszpelov or Prokopij or
Posztisev or Prokopjuk or
Potanyin or Prokopov or
Potapov or Prokopovics or
Potebnya or, ukr Prokosina or
(Potemkin) Potyomkin or Prolaszov or
Potyomkin or Pronszkij or
Pozdnyejev or Prony. ukr
Pozgyunyin or Pronyka blr
Pozsarov or, bg Prorokov or
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Prosjan or Radcsenko or
Prosljakov or Radev bg
Proszkurin or Radevszki bg
Proszvetno Delo mac Radies bg
Protazanov or Radikal bg
Protics bg Radiszlava ukr
Protogerov bg Radivilovszkij ukr
Protopopov or Radivon ukr
Provadija bg Radka bg
Provigyenyija or Radlov or
Prudkin or Radnevo bg
Przsevalszk or Radoev bg
Przsevalszkij or Radoj bg
Pszkov or Radojnov bg
Pszkovi terület or Radomir bg
Pudovkin or Radoszlav bg
Pugacsov or Radoszlavov bg
Puhlev bg Radzivon blr
Pukirev or Ragozin or
Pulherija ukr Ragyanszka Ukrajina ukr
Pundev bg Ragyiscsev or
Purkajev or Rahil ukr
Puscsin or Rahilja ukr
Puskarov bg Rahimbajev or
Puskin or Rahimov or
Puskino or Rahja or
Pusztovalov or Rahlenko or
Pusztovojt or Rahlin or
Pusztyakov or Rahmanyinov or
Putyatyin or Raina blr
Putyilov or Raisza or, blr
Putyivl or Raja ukr
Puzanov or Rajcsev bg
Puzirevszkij or Rajevszkij or

Rajina ukr
Rabcsinszkij or Rajisza ukr
Rabinovics or Rajkin or
Rabocsaja Gazeta or Rajkó bg
Rabotnicseszka Iszkra bg Rajkov or, bg
Rabotnyicseszko Delo bg Rajna bg
Rabotnik bg Rajnov or, bg
Rabotnyica i Szjaljanka blr Rajzman or
Racin mac Rakitin bg
Rada ukr, bg Rakitovo bg
Radcig or Rakov or

12*
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Rakovszki bg Rihor bír
Ralin bg Rikov or
Raman Ыг Rila bg
Ramanovics bír Rilai kolostor bg
Ramenszkij or Rilejev or
Ramzin or Rilenkov or
Ranenburg or Rilov or
Rankov bg Rilszkij or. ukr
Ranyevszkij or Rimsa or, ukr
Rapov or Rimszkij-Korszakov or
Rasidov or Ringyin or
Raszciszlav bír Ripina bír
Raszcvetajev or Riszkulov or
Raszkolnyikov or Riszteszki mac
Raszputyin or Riszto mac
Rasztyapino or Ritov or
Ratazjajev or Riznik ukr
Ratnik bg Rizsov or
Ravenszkih or Rizsszkij or
Ravensztvo bg Rjabokljacs ukr
Razcvetnikov bg Rjabosapka ukr
Razgledi mac Rjabuskin or
Razgrad bg Rjazanov or
Razgyelnaja or Rjazany or
Razin or Rjazanyi terület or
Razlog bg Rjuma ukr
Razmetanica bg Rjurik or
Razumihin or Rjurikovics or
Recskalov or Rjurikovna or
Reformatszkij or Rlevci mac
Regyka ukr Robinszon or
Rejentovics or Rodcsenko or
Rejndorf or Rodna Recs bg
Renyi or Rodopi bg
Repin or Rodov or
Repino or Rogalszkij or
Resetnyikov or Rogozsin or
Reva ukr Rogyimcev or
Revo ukr Rogyin or
Ribakov or Rogyion or, ukr
Ribenko ukr Rogyionov or
Ribinszk or Rojik ukr
Ribnyikov or Rokosszovszkij or
Richter or Rokotov or
Rigin or Rokszana ukr
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Rokszolana ukr Rubakin or
Romanov or, b g  Ruban ukr
Romanovo-Boriszoglebszk o r  Rubinstejn or
Romanovszkij or  Rubljov or
Romanszki b g  Rudanszkij ukr
Romanyickij or  Rudies ukr
Romanyuk u kr Rudmetal bg
Romasin or  Rudozem bg
Romasov or  Rugy ukr
Romasz or  Rugyenko or
Romm or Ruj bg
Romodanovszkij or  Rumen bg
Room or  Rumjana bg
Ropotamo b g  Rumjancev or, bg
Rosal or  Ruszakov or
Roska b ír  Ruszanov or
Roszica b g  Ruszanyivszkij ukr
Roszlavlev o r  Rusze bg
Rosztockij o r  RuszeV bg
Rosztovcev or  Ruszin bg
Rosztovi terület or  Ruszlan or
Rosztov-na-Donu or  Russzkaja Miszl or
Rosztovszkij or  Russzkij Brod or
Rosztropovics or  Russzkij Vesztnyik or
Rotmisztr o r  Rúzsa m ac
Rotstejn or  Rzsana bg
Rovinszkij or  Rzsevszkij or
Rovno or
Rovnói terület ( Р овен ская ) o r  Sabaskin or
Roza ukr, m ac  Sabla bg
Rozalija ukr Sabliovszkij u kr
Rozanov or  Sabunya b lr
Rozen or  Sack or
Rozenberg o r  Saginyan or
Rozental or  Sahmatov or
Rozmirovics or  Sahovszkoj or
Rozov or  Sahpazjan bg
Rozszoha ukr Sahtyorszk or
Rozsanszkij or  Sajn or
Rozsén bg  Sakalo ukr
Rozsgyesztvenszkij or  Sakun blr
Rozskov o r  Saljapin or
Röhrich (Р е р и х ) o r  Samjakin or
Rtyiscsev or  Samov or
Rtyiscsevo o r  Sangov bg
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Santar-szigetek or Sesztakov or
Sapkarev bg Sesztopal ukr
Saporin or Sesztov or
Saposnyikov or Sevcsenko ukr
Sarapliev bg Seviijov or
Sarki-Urál (Полярный) or Sibanov or
Sarpilo ukr Sijan ukr
Satalov or Silovszkij or
Satorov bg Sipka bg
Satrov or Sipka-hágó/-szoros (Шипченски) bg
Satunov or Sipkovenszki bg
Saumjan or Sirkov or
Schlüsselburg (Шлиссельбург) or Sirsov or
Scsapov or Siskin or
Scseglov or Siskov or, bg
Scsedrin or Sismanov bg
Scselkanov or Sismaijov or
Scsepkin or Sitij ukr
Scserba or Sivacsev bg
Scserbacsov or Sklovszkij or
Scserbak ukr Skorpil bg
Scserbakov or Skijoba ukr
Scserbany ukr Smatyko ukr
Scserbickij ukr Smidt or
Scserbin or Smidt-szigetek or
Scserbinka or Smigela bg
Scserbjuk ukr Smihelszkij ukr
Scsipacsov or Sokalszkij-sziget or
Scsogolev or Solohov or
Scsoholjev ukr Solugyko ukr
Scsolokov or Sopov bg, mac
Scsukin or Sorin or
Sebalin or Sosztakovics or
Sejgyin or Sporta ukr
Sejnyin or Sportun ukr
Seleszt or, ukr Starkelov bg
Selgunov or Sterenberg or
Seludko bg Stip mac
Semjakin or Stit bg
Senderovics or Straklevo bg
Sepel ukr Stravinsky (C-) or
Septa ukr Subin or
Seremetyev or Suhov or
Seremetyjevo or Suja or
Sersenyevics or Sujszkij or
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Suksin or Szamod umov bg
Sulc or Szamojlov or
Sumen bg Szamojlovics or
Sumilov or Szamokov bg
Sumszkij or Szamszon or
Sura or, ukr Szamszonov or
Surin or Szamuil or, mac
Susenszkoje or Szamujljonak blr
Suty ukr Szandanszki bg, mac
Suvalov or Szankovszkij or
Svabrin or Szankt-Petyerburg or
Svajka ukr Szanya ukr
Svarc or Szanyin or
Svec ukr Szannyikov or
Svecov or Szapeha blr
Svemyik or Szapunov bg
Svidkij ukr Szarafov bg

Szaraliev bg
Szabev bg Szaranbej bg
Szabina bg Szarancsa ukr
Szabinyin or Szaranszk or
Szabirov or Szaratov or
Szaburov or Szaratovi terület or
Szadko or Szarcsadzsiev bg
Szadovszkij or Szaijan or
Szafarov or Szaroka blr
Szafonov or Szasa or
Szafron blr Szatyin or
Szagaev bg Szava ukr
Szahalin or Szavarenszkij or
Szahalini terület or Szavaszcjan blr
Szaharov or Szavcsak ukr
Szahatcsiev bg Szavelij or
Szajfiggyinov or Szavelijevics or
Szakar bg Szavelijevna or
Szakazov bg Szaveljev or
Szakovics ukr Szaveljevics or
Szalehard or Szaveljevna or
Szalivon ukr Szavickij or
Szalomeja ukr Szavin or
Szaltikov-Scsedrin or Szavinkov or
Szamara or Szavinszkij or
Szamarin or Szavov bg
Szamarkand or Szavraszov or
Szamijlo ukr Szavva or
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Szawatyij or Szergejevka or
Szawics or Szergij or
Szawisna or Szergijev or
Szazdov mac Szergijev Poszad or
Szazdovszki mac Szergijevszk or
Szazsin or Szergyuk ukr
Szcepanyida bír Szerhij ukr
Szcjacko bír Szerjozsa or
Szcjapan bír Szeröv or
Szcjapanav bír Szevaszcjan bír
Szcjaskovics bír Szevasztopol or
Szebezs or Szevasztyjan or
Szecsenov or Szevercov or
Szedov or Szeverin ukr
Szejfullin or Szeverjan or
Szelenga or Szeveijanyin or
Szelivjorsztov or Szevemaja Pcsela or
Szelivon bír Szevemij Vesztnyik or
Szelszkaja Zsizny or Szeverodvinszk or
Szelvinszkij or Szeverszk or
Szemen ukr Szevlievo bg
Szemenec ukr Szibéria or
Szemejko or Szibir or
Szemerdzsiev bg Szibircev or
Szemevszkij or _ Szibirjakov-sziget or
Szemipalatyinszk or Szidar bír
Szemirozum ukr Szidarovics bír
Szemjon or Szidor or
Szemjonov or Szidorenko or
Szemkovo bg Szidorov or
Szenkovszkij or Szigyir ukr
Szentpétervár (Санкт-) or Sziktivkar or
Szeptemvri bg Szilisztra bg
Szerafim or, ukr '  Sziljan mac
Szerafima ukr Sziljanovszki mac
Szerafimovics or Szilszki Visztyi ukr
Szerapion or Szilvesztr or, bír
Szerbín ukr Szima or
Szerbszkij or Szimbirszk or
Szerebrennyikov or Szimeon or, bg, mac
Szerebijakov or Szimeonov or, bg
Szerebrovszkij or Szimeonovgrad bg
Szergej or Szimferopol or
Szergejev or Szimitli bg
Szergejev-Censzkij or Szimon bír, mac
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Szimonov or Szlavejkov bg
Szimov or, bg Szlavjanka bg
Szin Otyecsesztva or Szlavjanov or
Szinajszkij or Szlavko mac
Szinyavszkij or Szlavkov bg
Szinyegorje or Szlepcov or
Szir-darja or Szlepnyov or
Szir-darjai terület or Szliven bg
Szircov or Szliveni-hegység bg
Szirij ukr Szlivnica bg
Szitnik ukr Szlobodan mac
Szivenykij ukr Szlonov or
Szivkov or Szlonyimszkij or
Szivolozkij ukr Szluck or
Szjamjon blr Szluckij or
Szjarhej blr Szlucsevszkij or
Szkabicsevszkij or Szluhovszkoj or
Szkalovszki mac Szmeljakov or
Szkapcov blr Szmidovics or
Szkiba ukr Szmilec bg
Szkibo ukr Szmirenszki bg
Szkirda ukr Szmirgyin or
Szkitalec or Szmirnov or
Szkljar ukr Szmimov-Szokolszkij or
Szkobelev or Szmirnyickij or
Szkocsinszkij or Szmisko ukr
Szkopamik bg Szmiszlov or
Szkopje mac Szmit or
Szkorobogatov or Szmjadovo bg
Szkorodumov or Szmoktunovszkij or
Szkoropadszkij or Szmolenszk or
Szkotyinyin or Szmolenszkij or
Szkovoroda ukr Szmolenszki terület or
Szkrinszkij or Szmolics or
Szkripil or Szmoljan bg
Szkripko or Szmoljanyinov or
Szkripnik ukr Szmolszkij ukr
Szkrjabin or Szmotrickij or
Szkulszkij or Sznegarov bg
Szkurko blr Sznezsan bg
Szkvorcov-Sztyepanov or Sznezsana mac
Szladkovszkij or Sznezsanka bg
Szlancsev Brjag bg Sznezsin bg
Szlava bg Sznyegirjov or
Szlavcsev bg Sznyeszarev or
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Sznyih ukr Szoyjetszkij Film or
Szobai bír Szoyjetszkij Patriot or
Szobinov or Szovjetszkij Szport or
Szobolev or Szovremenoszt mac
Szobolevszkij or Szovremennyik or
Szocialisztyicseszkaja Indusztrija or Szozopol bg
Szocsi or Szpaszija mac
Szófia bg Szpaszov bg, mac
Szofija (kn) ukr Szperanszkij or
Szofijszki bg Szpicin or
Szofja or, bír Szpirid bír
Szokol mac Szpiridon bír
Szokolov or, bg Szpiridonov or
Szokolszki bg Szprincsak or
Szokur ukr Szredec bg
Szolev mac Szredna Gora bg
Szolikamszk or Szrednyekolimszk or
Szollogub or Szreznyevszkij or
Szologub or Sztajkov bg
Szolomahin or Sztajnov bg
Szolomencev or Sztálin or
Szolomija ukr Sztálinabad or
Szolonyicin or Sztálingrád or
Szolovjanenko ukr Sztálino or
Szolovjov or Sztálinogorszk or
Szolzsenyicin or Sztálinszk or
Szomov or Sztamatoszki mac
Szonya or, ukr Sztamatov bg
Szopot bg Sztambolijszki bg
Szorocsinci or Sztambolov bg
Szorocsino or Sztambolszki bg
Szorocsinszk or Sztamena bg, mac
Szoroka or Sztancsev bg
Szorokin or Sztanev bg
Szoroko ukr Sztaniszlav bg
Szoszin or Sztanke Dimitrov bg
Szoszjura ukr Sztankevics or
Szotirov bg Sztanyiszlav or, ukr
Szovjetszk or Sztanyiszlava ukr
Szovjetszkaja Gavany or Sztanyiszlavszkij or
Szovjetszkaja Kultúra or Sztara Planina bg
Szovjetszkaja Rosszija or Sztara Zagora bg
Szovjetszkaja Torgovlja or Sztaraja Russza or
Szovjetszkaja Zsenscsina or Sztarickij ukr
Szovjetszkij Ekran or Sztarij Oszkol or
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Sztarikov or Sztrazsica bg
Sztarikovics ukr Sztrazsite bg
Sztarozagorszki Báni bg Sztrelcsa bg
Sztarsel bg Sztrelkov bg
Sztaruh ukr Sztremezs mac
Sztarunyko ukr Sztijama bg
Sztasz ukr Sztroityelnaja Gazeta or
Sztasziv ukr Sztrojev or
Sztaszja ukr Sztrucskov or
Sztavropol or Sztruga mac
Sztavropoli terület or Sztrugovscsikov or
Sztefan bg Sztruma bg
Sztefan Karadzsa bg Sztrumesnica bg
Sztefana bg Sztruve or
Sztefanov bg Sztyeklov or
Sztefanyija ukr Sztyepan or
Sztefjuk ukr Sztyepanov or
Sztefka bg Sztyepanovics or
Sztelmah ukr Sztyepanovna or
Sztepan ukr Sztyepan Razin or
Sztepanida ukr Sztyepanyida or
Sztepanisin ukr Sztyopa or
Sztepanyija ukr Szucsan or
Sztepanyiv ukr Szudnyik bír
Sztepovij ukr Szuhanov or
Sztoilov bg Szuhindol bg
Sztojan bg, mac Szuhodub ukr
Sztojana bg Szuhomlin ukr
Sztojancso bg Szuhomlinov or
Sztojanov bg Szuhovo-Kobilin or
Sztojcse mac Szuhumi or
Sztojcsev bg Szultana bg
Sztojka mac Szumarokov or
Sztojkov bg Szúrni or
Sztojna mac Szúrni terület or
Sztoletov bg Szuprun ukr
Sztolipin or Szurikov or
Sztrahov or Szusa ukr
Sztraldzsa bg Szuszanyin or
Sztrandzsa bg Szuszanyino or
Sztrani Azii i Afriki Szevodnya or Szuvorin or
Sztranszki bg Szuvorov or
Sztrasimirov bg Szuzdal or
Sztraso mac Szvecsnyikov or
Sztravinszkij or Szverdlin or
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Szverdlov or Talev bg
Szverdlovszk or Taljancsuk ukr
Szverdlovszki terület or Tamany or
Szvesnyikov or Tamara or, ukr
Szveta or Tamas Ыг
Szveti Naum mac Tambov or
Szvetla bg Tambovi terület or
Szvetlána or, bg Tananajev or
Szvetlanov or Tancjura ukr
Szvetlogorszk or Tanév bg
Szvetlosztruj bg Tank blr
Szvetlov or Tánya or
Szvetlovodszk or Tanyejev or
Szvetov or Tapan bg
Szvidnickij ukr Tapcsilestov bg
Szvidrigajlov or Tarakanov or
Szvigyerszkij or Tarasz or, ukr
Szvirida ukr Taraszevics or
Szvistov bg Taraszov or
Szvisztun ukr Targoviste bg
Szvitlana ukr Tarhanov or
Szvitozar ukr Tarkovszkij or
Szvitozara ukr Tarle or
Szvjatlana blr Tarnev bg
Szvjatlovszkij or Tarnovszkij or
Szvjatogor or Tasev bg
Szvjatoj-fok or Taskent or
Szvjatopolk or Tasko mac
Szvjatoszlav or Taskovszki mac

Taszev bg
Tabakov bg Taszja ukr
Taccjana blr TASZSZ or
Tacja ukr Tatár-szoros or
Tadevus blr Tatarcsev bg
Tadora blr Tatrinov or
Tagamlicki bg Tatarpazardzsik bg
Taganrog or Tatlin or
Taisza blr Tatyiscsev or
Taiszija blr Tatyjana or
Tajisza ukr Tbiliszi or
Tajiszija ukr (Técső) Tyacsev or
Tajmir or Teklja ukr, blr
Takov bg Telerig bg
Taldi-Kurgan or Tellalov bg
Taleszki mac Temelkov bg
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Tenev bg Toncsev bg
Tengermelléki terület (Приморский) or Tonev bg
Teodor ukr Tonkoskur ukr
Teodorov bg Tonya ukr
Teofil ukr Topencsarov bg
Tereza ukr, bír Topolnica bg
Terezija ukr Topolovgrad bg
Terpesev bg Toprakcsiev bg
Terven bg Torbjak ukr
Teteven bg Torcsanov bg
Tetovo mac Tosev bg, mac
Tetyana ukr Tosko bg
Ticsina or, ukr Toskov bg
Tiflisz or Toso bg
Tihanek bg Toszja ukr
Tihin ukr Totoszko ukr
Tihon ukr Totyma or
Tilsit or Tovsztonogov or
Timok bg Trafilin or
Timur ukr Trajanov bg
Tinev bg Trajcso bg
Tinyanov or Trajkov or, bg
Timovo bg Trajkovszki mac
Titov Velesz mac Trajo bg
Tkacsenko or, ukr Tran bg
Tkacsov or Trandaiilov bg
Tobolszk or Trankvilion-Sztavroveckij ukr
Tockij or Transzki bg
Todor ukr, bg, mac Trapezica bg
Todora bg Trapeznyikov or
Todorka bg Tregubov or
Todoroszki mac Tregyiakovszkij or
Todorov bg Trenyov or
Togliatti or Tretyjakov or
Tokarev or Tretyjakovo or
Tolbuhin or, bg Tricskov bg
Tolja ukr. bír Trifon or, ukr
Tolkacsov or Trifonov or, bg
Tolmacsov or Triglav bg
Tolsztoj or Triscs ukr
Tomasevszkij or Tijavna bg
Tome mac Tijuhin or
Tomszk or Trockij or
Tomszkij or Trofim or
Tomszki terület or Trohim ukr
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Troickoje or Tyerentyjev or
Trojan bg Tyerentyjevics or
Trojanovszkij or Tyerentyjevna or
Trojekurov or Tyerescsenko or
Trojickij ukr Tyereskov or
Trony ukr Tyemopol or
Tropinyin or Tyernopoli terület or
Trpkovszki mac Tyerpigorev or
Trubeckoj or Tyerpszihorov or
Trud or, bg Tyetyuhe or
Trudbenik mac Tyihomirov or
Tuhacsevszkij or Tyihomorov or
Tula or Tyihon or
Tulai terület or Tyihonov or
Tumanov or Tyihonravov or
Tumba bg Tyihvin or
Tundzsa bg Tyikszi or
Tupolev or Tyimirjazev or
Turáni síkság or Tyimiijazevo or
Turcsanyinov or Tyimkovszkij or
Turcsin ukr Tyimofejev or
Turgenyev or Tyimosenko or
Turjanicja ukr Tyina ukr
Turkesztan or Tyiraszpol or
Türkin or Tyiscsenko or
Turov or Tyit or
Turovszkij or Tyitov or
Tutajev or Tyitovics or
Tvardica bg Tyitovna or
Tvardovszkij or Tyorkin or
Tver or Tyumeny or
Tverityinov or Tyumenyi terület or

Tyutcsev or
Tyacsev or Tyutyunnik ukr
Tyekucsov or
Tyeleckoje-tó or Ubavka mac
Tyelesov or U bore vies or
Tyeljakovszkij or Ucsitelszka-Iszkra bg
Tyendrjakov or Ucsityel or
Tyeplov or Ucsityelszkaja Gazeta or
Tyerebenyov or Uelen or
Tyerek or Ufa or
Tyerentyij or Ugarcsin bg
Tyerentyijevics or Ugra or
Tyerentyijevna or Ugrinovszki mac
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Ugijumov or Uzsgorod or
Uhtomszkij or Uzsvjuk ukr
Üj-Szibéria (Новая) or
Új-szibériai-szigetek (Ново-сибирские) or Vacov bg
Ukrajina ukr Vacsa bg
Ukrajinka ukr Vacskov mac
Ukrajna or Vadzim blr
Uladzimir blr Vaganov or
Uladziszlav blr Vagyim or
Uladziszlava blr Vagyinszk or
Ulanov or Vahilevics ukr
Ulan-Ude or Vahramejev or
Ulasz ukr. blr Vahrusev or
Ulita ukr Vahtangov or
Ulja ukr Vajnonen or
Uljana ukr. blr Vajnstejn or
Uljanics ukr Vajtovics blr
Uljanov or Vakula ukr
Uljanovszk or Valadzko blr
Umanec ukr Valcsanov bg
(Ungvár) Uzsgorod or Valcsedram bg
Urál or Valcso bg
Uralszk or Valdaj or
Urgencs or Valdaj-hátság or
Urumov bg Valdemar ukr
Usakov or Valentin ukr, bg
Usinszkij or Valentina ukr, bg
Uszevalad blr Valentyin or
Uszov or Valentyina or
Uszpenszkij or Valera ukr
Usztina ukr Valeri bg
Usztovo bg Valerij or, blr
Uszty-Donyeckij or Valerija or, ukr
Uszty-Ilimszk or Valetjan ukr
Uszty-Kut or Valev bg
Uszty-Ordinszkij or Valja ukr
Uszty-Scserbegyino or Valjancin blr
Uszty-Sziszolszk or Valjancina blr
Usztya ukr Valjaijan blr
Usztyinov or Valjo bg
Usztyje or Valjov bg
Utkin or Valka bg
Utro bg Valkanov bg
Uvarov or Valko bg
Uzunov bg Valkovszkij or
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Valodzja bír Vaszka bír, bg
Vanda ukr Vaszkevics ukr
Vangel bg, mac Vasznyecov or
Vangelov mac Vassza ukr
Vangja mac Vatagin or
Vanko bg Vatev bg
Vankov bg Vatutyin or
Vanya or, bg Vavilov or
(Ványa) Vanya or Vazov bg
Vanyin or Vazovgrad bg
Vanyka blr Vazsarov bg
Vannyikov or Vecser mac
Vanyo bg Vedmigy ukr
Vapcarov bg Vedrina bg
Varbica bg Vegyemyikov or
Vardar mac Vehi or
Varencov or Velcsev bg
Varfolomij ukr Velcso bg
Varja or Vele mac
Vaijanszkij ukr Veleka bg
Vaijuta ukr Veleski bg
Varka ukr Velev bg
Varlam ukr Velicskov bg
Várna bg Velicskovszkij ukr
Vámai-tó bg Velikanov or
Varsec bg Velikij Usztyug or
Varvara or, ukr, blr Velikije Luki or
Vascsilo ukr Velikije Szorocsinci or
Vaszev bg Velikoje Zercalo or
Vaszil ukr, blr, bg, mac Velikorussz or
Vaszila bg Veliko Timovo bg
Vaszilcso bg Velin bg
Vaszilenko or, ukr Velingrad bg
Vaszilev bg Velja bg
Vaszilevszki mac Veljo bg, mac
Vaszilevszkij or Velko mac
Vasziliev bg Velkov bg
Vaszilij or, blr Veltman or
Vaszilina ukr Venceszlav bg
Vaszilisza or Venedikt ukr
Vasziljev or, blr Veneta bg
Vasziljevics blr Venev bg
Vaszilka bg Vengerov or
Vaszilkivszkij ukr Venkov bg
Vaszja or, ukr Venya or
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Venyadzikt bír Vihren bg
Venyecianov or Vik bg
Venyegyikt or Vikent ukr
Venyevityinov or Vikentyij or
Venyiamin or Viktar bír
Venyijamin bír Viktor or. ukr
Vera or, bír, bg, mac Viktorija ukr
Veranyika bír Viktorina ukr
Verbickij or Vikulov or
Verbjanij ukr Viljamsz or
Verejszkij or Vilkickij or
Verescsagin or Vilkickij-sziget or
Vereszajev or Vinarov bg
Verhnyeugyinszk or Vinnik ukr
Verhnyeuralszk or Vinogradov or
Verhojanszk or Vinokurov or
Verhojanszki-hegység or Vinprom bg
Verhovij ukr Vinnyica or
Verigin or Vinnyicai terület or
Verila bg Vira ukr
Verka bg Virin or
Vemadszkij or Viroszlav ukr
Vemij or Visanov bg
Versztovszkij or Visegrad bg
Vertov or Visenszkij ukr
Vesza bg Visgorod or
Veszelin bg Visinszkij or
Veszelinov bg Visnyakov or
Veszelovszkij or Visnyegradszkij or
Veszjolij or Visnyevszkij or
Veszjolije Kartyinki or Viszockij or, ukr
Veszna mac Visszarion or, ukr
Vesztnyik Jevropi or Visszarionovics or
Vesztnyik Moszkovszkovo Unyiverszityeta or Vit bg 
Vezni bg Vital blr
Vezsen bg Vitalij or, ukr, blr
Vezsinov bg Vitán bg
Vicja blr Vitcsizna ukr
Vicsegda or Viter ukr
Vida bg Vitold ukr
Vidin bg Vitosa bg
Vigner or Vitya or, ukr
Vigotszkij or Vityebszk or
Vihar bg Vityebszki terület or
Vihopeny ukr Vityegra or

13
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Vityko ukr Volgográd or
Vjacseszlav or, ukr, bír Volgográdi terület or
Vjatka or Volhíniai-hátság (Волынская) or
Vjazemszkij or Volhiniai terület (Волынская) or
Vjazma or Volhov or
Vjunik ukr Volinszkij or
Vladaja bg Volkonszkij or
Vladigerov bg Volkov or
Vladimir bg, mac Volobujev or
Vladiszlav ukr Volodarszkij or
Vlado mac Volodimir ukr
Vlagyikavkaz or Volodiszlav ukr
Vlagyilen or Volodko ukr
Vlagyimir or Vologda or
Vlagyimircov or Vologdai terület (Вологодская) or
Vlagyimiri terület or Vologgyin or
Vlagyimirov or Vologya or, bg
Vlagyimirszkij or Vologyko ukr
Vlagyiszlav or Volosin or, ukr
Vlagyivosztok or Voloszkij ukr
Vlaha bg Volov bg
Vlahina bg Volszkij or
Vlahov bg Voproszi Filoszofii or
Vlajkov bg Voproszi Isztorii or
Viasz ukr Voproszi Jazikoznanyija or
Vlaszov or Voproszi Lityeraturi or
Vlasztimir mac Vorkuta or
Vödén Transzport bg Vorobjov or
Vodenicsarszki bg Vorobkevics ukr
Vodnij Transzport or Voroncov or
Vodolazkij ukr Voroneckij ukr
Vodolazov or Voronkov or
Vodovozov or Voronov or
Voinov or Voronszkij or
Vojejkov or Voronyezs or
Vojennije Znanyija or Voronyezsi terület or
Vojevodszkij or Voronyihin or
Vojevogyin or Voronyin or
Vojnikov bg Vorosilovgrád or
Vojvodov bg Vorosilovgrádi terület or
Vokrug Szveta or Vorotnyikov or
Volen bg Vorovszkij or
Volga or Vorozscov or
Volgamenti-hátság (Приволжская) or Vorozsejkin or
Volgin or Vosztokov or



Mutáló 195

Vova or Zaicsnyevszkij or
Vovcsok ukr Zaimov bg
Vovkodav ukr Zajcev or
Vovkotrub ukr Zajika ukr
Voznyeszenszkij or Zalesszkij or
Vörös Hadsereg-szoros (Красной) or Zaliznyak ukr
Vperjod or Zamjatyin or
Vraca bg Zamorij ukr
Vracai-hegység (Врачанска) bg Zaporozsec or
Vrangel or Zaporozsje or
Vrangel-sziget or Zaporozsjei terület or
Vremja or Zarecki blr
Vrubel or Zareckij or
Vszeszvit ukr Zarev bg
Vszevolod or, ukr Zariny or
Vucsetyics or Zaija or, bg
Vulpe bg Zameni Hrani bg
Vuszik ukr Za Rubezsom or
Vvegyenszkij or Zarudnij or

Zaszlavszkij or
Zabarilo ukr Zaszlonov or
Zabelin or Zaszogyimszkij or
Zabila ukr Zaszulics or
Zabolockij or Zatonszkij or
Zabolotnij or Zavadovszkij or
Zabolotszkij or Zavadszkij or
Zabunov bg Zavalisin or
Zabuzsan ukr Zavarickij or
Zadirako ukr Zavet bg
Zadnyiprjanec ukr Zavojszkij or
Zadnyiprovszkij ukr Zbanackij ukr
Zagorcsinov bg Zbarazs or
Zagorszk or Zdoroveha ukr
Zagorszkij or Zdravka bg
Zagoszkin or Zeldovics or
Zahar ukr, blr Zelenyin or
Zahariev bg Zelinszkij or
Zaharij blr, bg Zemlja i Volja or
Zahaijin or Zemljacska or
Zaharov or Zemszkij or
Zahava or Zenkevics or
Zahimyak ukr Zenykovszkij or
Zahorulko ukr Zerov ukr
Zahraj ukr Zidarov bg
Zahvatajev or Zil or

13»
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Zimin or Zrityel or
Zimjanyin or Zubany ukr
Zina or Zubkov or
Zinaida or, blr Zubov or
Zinajida ukr Zubovszkij or
Zinevics ukr Zujbarov bg
Zinics ukr Zujev or
Zinovij or, ukr Zurin or
Zinovjev or Zveno bg
Zinyin or Zvenyigorod or
Zinyko ukr Zvenyja or
Zjavin ukr Zverev or
Zjubin or Zvezda or, bg
Zlatarev bg Zvonak blr
Zlatarica bg 
Zlatarszki bg
Zlatica bg Zsabjuk ukr
Zlatica—Teteveni-hegység bg Zsabojid ukr
Zlatijata bg Zsaborjuk ukr
Zlatka bg Zsadov or
Zlatko bg Zsajvoronok ukr
Zlatni Pjaszaci bg Zsandov bg
Zlatograd bg Zsar bg
Zlatorog bg Zsarikov or
Zlatouszt or Zsarov or
Zlatousztov or Zsavoronkov or
Zlatovratszkij or Zsdanov or
Zlobin or Zsdanovics or
Zmitrok blr Zsdanovszk or
Zname bg Zsecsev bg
Znamja or Zsefarovics bg
Znanie bg Zselanyije-fok or
Zoja or, ukr Zseleznov or
Zolotar ukr Zseljabov or
Zora bg Zseljazkov bg
Zoran mac Zseltov or
Zorin or Zsemcsuzsin or
Zorja ukr Zsemcsuzsnyikov or
Zorka bg Zsendov bg
Zoscsenko or Zsenya or, ukr
Zoszim ukr Zsidovics blr
Zoszima or Zsigarev or
Zoszimics or Zsiguli or
Zoszimisna or Zsila ukr
Zoszja ukr, blr Zsilickij ukr
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Zsilka bír Zsmerinka or
Zsinzifov bg Zsoltovszkij or
Zsirmunszkij or Zsora ukr
Zsitarov bg Zsovteny ukr
Zsiteckij ukr Zsukov or
Zsitomir or Zsukovszkij or
Zsitomiri terület or Zsúpéi bg
Zsitye i Szlovo ukr Zsuravljov or
Zsivka bg Zsuravszki bír
Zsivko mac Zsuravszkij or
Zsivkov bg Zsurba bír
Zsizsal bír Zsurbij ukr





FÜGGELÉK

1. A SZERBHORVÁT CIRILL ÉS LATIN BETŰS ÁBÉCÉK 
Ös s z e v e t ő  t á b l á z a t a

Amint arra a bevezetésben is utaltunk már, a cirill és a latin betűs ábécét 
egyaránt használó „szerbhorvát nyelv a magyar helyesírás szempontjából 
latin betűs nyelvnek számít, a szerbhorvát szavakat és neveket ezért hivatalos 
latin betűs (horvát) alakjukban kell írni” (Jkv. 1978 1. pont). Tájékoztatásul 
közöljük a két ábécé összevető táblázatát.

Cirill Latin betűs Cirill Latin betűs
ábécé megfelelője ábécé megfelelője

A a  A a  H h N n
Б б В b H> h> Nj nj
B b V v  O o  O o

Г г  G g  П п  P p
Д д  D d  P p  R r
Ъ 1) D d*  C c  S s
Е е  Е е  T т Т t
Ж ж  Z z  -Rh C c
З з  Z z  У у  U u
И и  I i  Ф ф F f
J j  J j  X x  H h
К к K k Ц ц  C c
Л л  L 1 Ч ч С б
Л> л> Lj lj Ц u Dz dz
M m M m  III ш S §

• A D d helyett néha a Dj dj betűkapcsolatot használják.

A latin betűs ábécé sorrendje:
Aa, Bb, Cc, Cc, Cc, Dd, Dz dz, Dd, Ее, Ff, Gg, Hh, Ii, Jj, Kk, Ll, Lj lj, Mm, 

Nn, Nj nj, Oo, Pp, Rr, Ss, Ss, Tt, Uu, Vv, Zz, í z .
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г. A CIRILL BETŰS SZLÄV ÁBÉCÉK 
NEMZETKÖZI ÁTÍRÁSA

A nemzetközi tudományos és műszaki együttműködés megköveteli, hogy 
bizonyos területeken az egyes cirill betűs ábécéket minden országban azonos 
módon írják át latin betűkkel, mégpedig úgy, hogy az eredeti cirill betűs 
íráskép hibátlanul és lehetőleg mechanikusan bármikor visszaállítható legyen 
a latin betűkkel átírt íráskép alapján. Ezért a nemzetközi használatra 
alkalmas átírási rendszerek a betűhü átírás (a transzliteráció) elvét követik. 
Hazánkban 1981. január 1-je óta a KGST keretében kidolgozott MSZ KGST 
1362—78 szabvány intézkedik a nemzetközi átírás módjáról. A szabvány két 
változatban került kidolgozásra: a) mellékjeles latin betűk alkalmazásával és 
b) betűkapcsolás alkalmazásával. Az első (a) változatot vezették be 
könyvtáraink, így szerepelnek a cirill betűs könyvcímek a katalógusokban. 
Ezért ha magyar nyelvű tudományos szövegben cirill betűs bibliográfiai 
adatok, idézetek átírására van szükség, a fenti szabvány a) változatának a 
használata célszerű. A b) változat gépi úton (pl. telexen) továbbítandó

Az orosz ábécé nemzetközi latin betűs átírása

Orosz Nemzetközi átírása Orosz Nemzetközi átírása

1x1(1 a) b) 1x1(1 a) b)

A a  A a  A a  P p  R r  R r
Б 6 B b  B b  C c  S s  S s
В в V v V v T t T t  T t
Г г  G g  G g  У у  U u  U u
Д д  D d  D d  Ф ф  F f  F f
Е е  Е е  Е е  X x  H h  Khkh
Е ё  Ё ё  Jo jo Ц ц  C c  C c
Ж ж 2  z Zh zh Ч ч C c  Ch ch
3 3 Z z  Z z  Ш ш SS Sh sh
И и  I i  I i  Щ щ S s  Shh shh
Й й  J j  J j  Ъ ъ
К к  K k  K k  Ы ы  Y y  Y y
Л л  LI  LI  Ь ь
М м  M m  M m  Э э  Ё ё  Eh eh
Н н  N n  N n  Ю ю  Ü ű  Juj u
O o  O o  O o  Я я  Ä á Ja ja
П п P p P p
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Az ukrán ábécé nemzetközi latin betűs átírása

Ukrán Nemzetközi átírása Ukrán Nemzetközi átírása

Ь « й a) b) betű a) b)

A a  A a  A a  O o  O o  O o
Б 6 B b  B b  П n P p  P p
B e  V v V v P p  R r  R r
Г г  G g G g  C c  S s  S s
Д д  D d  D d  T t T t  T t
Е е  Е е  Е е  Уу Uu Uu
G e  É é  Je je Ф ф  F f  F f
Ж ж t i  Zh zh X X H h Kh kh
З з  Z z  Z z  Ц ц  C c  C c
И и  I i  I i  4  i  С c Ch eh
I i 1 i Ih ih Ш ш S 5 Sh sh
Ti  Yi Ji ji Щ щ S s Shh shh
Й 6 J j  J j  Ю ю  C ű  Juj u
K i  K k  К к Я я  A ä  Ja ja
Л л  LI  LI  Ь ь
M m  M m  M m  ’ ”  •
Н и  N n N n

A belorusz ábécé nemzetközi latin betűs átírása

Belorusz Nemzetközi átírása Belorusz Nemzetközi átirása

^  a) b) betű a) b)

A a  A a  A a  P p  R r  R r
Б 6  B b  B b  C c  S s  S s
B b V v V v T t T t  T t
Г г  G g  G g  У у  U u  U u
Д д  D d  D d  У у  O ü  Uh uh
Е е  Е е  Е е  Ф ф  F f  F f
Ё ё  Ё ё  Jo jo X x  H h  Kh kh
Ж ж  t i  Zh zh Ц ц  C c  C c
З з  Z z  Z z  Ч ч  C i  Ch ch
I i 1 i Ih ih III ш S $ Sh sh
Й й J j  J j  Ы ы  Y y  Y y
K k K k  K k  Ь ь
Л л  LI  LI  Э э  É é  Eh eh
М м  M m  M m  Ю ю  O ű  Juj u
Н и  N n  N n  Я я  A ä  Ja ja
О о О о О о ’ ”  *
П п Р р Р р
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A bolgár ábécé nemzetközi latin betűs átírása

Bolgár Nemzetközi átírása

1X1(1 a) b)

A a A a A a
Б б В b В b
В в V V V у
Г г  G g  G g
Д д  D d  D d
Е е  Е е  Е е
Ж ж Z z  Zh zh
3 3 Z z  Z z
И и  I i  I i
ЙЙ J j  J j
K k K k  K k
Л л LI  LI
М м  M m  M m
H H N n N n
О о О о О о

UQlgá,. Nemzetközi átírása

be,Ü a) b)

П п  P p  P p
P p  R г R г
С  c S s S s
T T T t T t
У у U u U u
Ф ф F f  F f
X X H h Kh kh
Ц ц С с С c
Ч ч С 6 Ch ch
Ш ш S s Sh sh
Щ ш § s Shh shh
Ъ ъ Ä á Ah ah
b t
Ю ю 0  ű Ju ju
Я я Ä á Ja ja

A macedón ábécé nemzetközi latin betűs átírása

Macedón Nemzetközi átírása Macedón Nemzetközi átírása

1x1(1 a) b) a) b)

A a  A a  A a  H h N n  N n
Б 6  B b  B b  H>h> N n  Jnj n
B b V v V v O o O o O o
Г г  G g  G g  П п  P p  P p
Д д  D d  D d  P p  R r  R r
f r  ó g  Jg jg  C c  S s  S s
Е е  Е е  Е е  Т т  T t  T t
Ж ж  Í z  Z hzh fck R k  Jkj k
З з  Z z  Z z  У у U u  U u
S s  Í z  Js js  Ф ф  F f  F f
И и  I i I i X X H h Kh kh
J j  J j  J h j h  Ц ц  C c  C c
K k K k  K k  Ч ч  C i  C hch
Л л  L l L1 Ц ц  ö  3 Jzjz
Jb л» L í  J1 jl Ш ш § s Sh sh
М м М ш М ш  ’ ” *
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közlem ények átírására szolgál. E szerint a változat szerint célszerű leírni 
például egy orosz nyelvű táviratot, ha a Szovjetunióba akarjuk feladni.

Fentebb nyelvekre bontva közöltük az orosz, az ukrán, a belorusz, 
a bolgár és a m acedón ábécének az em lített szabvány szerinti nem zetközi 
átírását m indkét változatban.
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3. A N EM ZETK ÖZI SZLAVISZTIKAI ÁTÍRÁS

A nyelvtudom ányi szakirodalom ban a cirill betűs szláv nyelvi adatok  
lejegyzésére széles körben alkalm azzák a nem zetközi szlavisztikai átírást, 
am ely alapvetően a cseh ábécére épül. Ennek az átírási m ódnak az ismerete a 
szlavisztikai vonatkozású nyelvtudom ányi irodalom  olvasásához szükséges. 
A nem zetközi szlavisztikai átírás norm alizálása K niezsa István nevéhez 
fűződik (vö. K niezsa István, Cirillbetűs szláv szövegek nem zetközi tudom á
nyos átírása. A z O rszágos Széchényi K önyvtár K iadványai, VIII. Bp. 1939), 
ezért K niezsa-féle átírásnak is nevezik.

Átírása

t i n " orosz ukrán belorusz bolgár macedón
betű _________________ _______________________________________________________________________

nyelvű szöveg esetén

A a  A a  A a  A a  A a  A a
Б б В b В b B b  B b  В b
B b  V v V v  V v V v V v

Г г  G g  H h  H h  G g  G g
Г Г 1 — G g  — — —
f r  — — — — ó g
Д д  D d  D d  D d  D d  D d
E e Je/e2 E e Je/e2 Е е  Е е
Ё ё  Е ё  -  Е ё  -
G e  — Je je •— — —
Ж *  l i  Í z  Í z  Í z  l í
3 з Z z  Z z  Z z  Z z  Z z
S s  — — — — Dz dz
И и  I i Y у — I i I i
I i — I i I i —• —
I  í — Ji ji — — —
Й й  J j  J j  J j  J j  —
J j  — — — — J j
K k K k  K k  K k  K k  K k
k i  — -  — -  K i
Л л  L 1 L 1 L 1 L 1 L 1
Jb л. — — — — Lj lj

1 A mai ukrán helyesírásban nem használják, de a nyelvtudományi szakirodalomban előfordul a g  hang jelölésére. 
1 Szó elején, valamint az oroszban ь és s, a beloruszban ь és ’ után j e .  egyebütt e.
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Átírása
Cirill ~  --------------------------- ----------------------------

orosz ukrán belorusz bolgár macedón

nyelvű szöveg esetén

M m M m  M m  M m  M m  M m
H h N n  N n  N n  N n  N n
H> H. — — — — Nj nj
O o  O o  O o  O o  O o  O o
П п  P p  P p  P p  P p  P p
P p  R r  R r  R r  R t  R r
C c  S s  S s  S s  S s  S s
T t T t  T t  T t  T t  T t
У у  U u  U u  U u  U u  U u
У у — — üü  — —
ф ф  F f  F f  F f  F f  F f
X X Ch eh Ch eh Ch eh Ch eh Ch eh
Ц д  C c  C c  C c  C c  C c
Чч Cö C t C i C í C i
IUiu S s  S s  S s  S s  S s
Щ щ  SdSí fe  Sí — S ts t —
Ъ ъ — — — Ä ä  —
Ы ы  Y y  — Y y  — —
Ь ь  ’ ’ ’ _
Э э  Е е  — Е е  — —
Ю ю Ju ju  Ju ju  Ju ju Ju jü  —
Я я Ja ja Ja ja  Ja ja  Ja ja —
U u  — — — — Dz dz
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Névjegyzékünk az első olyan helyesírási szótár, amely részletes gyakorlati 
útmutatást ad az újgörög szavak és tulajdonnevek helyes magyar átírására. 
Elkészítése régóta szükséges volt, hiszen a magyar—görög, ill. a magyar— 
ciprusi kapcsolatok megélénkülése következtében egyre többször találko
zunk mind a tömegkommunikációs forrásokban, mind a tudományos és 
irodalmi művekben újkori görög történelmi, földrajzi nevekkel, személyne
vekkel. A névjegyzék már azt az új szabályozást alkalmazza, amelyet 1981 
májusában hagyott jóvá a Magyar Tudományos Akadémia Helyesírási 
Bizottsága. Ennek a szabályozásnak alapelve, hogy az újgörög szavakat az 
eredeti kiejtés szerint kell átírnunk a lehetőség határain belül.

Hosszú út vezetett el ennek az alapelvnek a következetes érvényesítéséig. 
Egészen a XIX. század végéig írásos gyakorlatunkat a görög — ókori, bi
zánci és újgörög — szavak és nevek latinos átírása jellemezte, s az első 
szabályozás is ezt a hamis, mert közvetítő nyelvet használó gyakorlatot 
erősítette meg. A görög nyelvfejlődést mint kiinduló alapot újgörög 
stúdiumaink úttörője, Télfy Iván vette figyelembe először, 1848-ban 
megjelent Gyakorlati ó- és újgörög nyelvtan c. kézikönyvében, s kísérelte meg 
az újgörög szavak kiejtés szerinti átírását, noha nem jelölte pl. a magán
hangzók hosszúságát. Felémás megoldást mutat első újgörög irodalmi 
fordításaink helyesírása is, részben a görög helyesírásban sem jelölt 
hasonulások átírásával, részben az írásképre hagyatkozással. Télfy tanítvá
nya és örököse, Pecz Vilmos, az egyetemes magyar hellenisztika sokoldalú 
művelője viszont következetesen kitartott a latinos átírás mellett.

Az akadémiai A magyar helyesírás szabályai 1901-es 2. kiadásának 115/d 
pontja biztosított első ízben vagylagosságot a latinos és a görög írásképet 
figyelembe vevő átírási módok számára. Neogrecistáink új kutató nemzedé-

14
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ke, a Pecz-tanítványok, éltek is ennek lehetőségével, bár egy egységes átírási 
rendszerhez csak később jutott el közülük nagy bizantinológusunk, Morav- 
csik Gyula. Századunk első felének gyakorlatát a korszak két kiváló 
neogrecistájának, Horváth Endrének és Vértesy Dezsőnek írásai jellemzik. 
Vértesy úttörő módon jelöli már az újgörög mássalhangzók hosszúságát, 
Horváth csak részben teszi ezt, néhány ponton a latinos formához 
ragaszkodik: az u-ty-nak, a /-t cA-nak írja át, viszont a hangsúlytalan magas 
magánhangzók lágyító hatásának elvét ott is alkalmazza, ahol az nem 
érvényesül. Egységes és következetesen fonetikus átírási rendszer nem a 
neogrecisztika, hanem a földrajztudomány keretein belül jött létre Takács 
József Görögország földrajzi nevei c. könyvében 1932-ben, amelynek 
tanulságait, sajnos, sem a korabeli hellenisták, sem a magyar nyelvtudomány 
képviselői akkor nem hasznosították.

Döntő fordulatot A magyar helyesírás szabályai 1954-es 10. kiadása 
(AkH.), annak 298. pontja jelent, amely kimondja: „Az újgörög szavakban 
és tulajdonnevekben a görög betűket újgörög hangértéküknek megfelelő 
magyar betűkkel, a lehetőséghez mérten fonetikusan írjuk át.” A ma is 
érvényes szabály részletes indoklása, Moravcsik Gyula csaknem teljesen 
konzekvens táblázata, amelynek fontos újítása pl. a kettőzött görög 
mássalhangzók egynek ejtésének jelölése, sajnos, nem került kinyomtatásra, 
így a mindennapi gyakorlat igen elágazóvá és zavarossá vált. A tömegkom
munikáció az újgörög tulajdonnevek jó részét nyugati világnyelvekből véve 
át, azon nyelvek átírását követte (pl. Kaza/ifzakisz, helyesen: Kazaudzákisz), 
s részben ezt követték a kiadói műhelyek is. A neogrecisztika művelői is 
ingadoztak az íráskép, ill. a kiejtés szerinti átírás között, hasonlóan az ókori 
görög nevek átírásához, amelynek területén a fonetikus átírás a népszerű 
kiadványokban polgárjogot nyert, de az ókortudományi publikációkban ma 
is tartja magát a módosított latinos átírás. A zűrzavaros helyzetben az első 
komoly figyelmeztetés Berki Feriz (Rapcsányi László Áthosz c. könyvének 
utószavában, 1979-ben) javaslata volt, amely egységes gyakorlatra hívott fel, 
s ismét a térképészet tudományának művelői jártak elöl jó példával saját 
területükön az 1954-es alapelv eredményes alkalmazásában.

Részletes új szabályozási rendszerünk kidolgozásában jelentős segítséget 
kaptunk a vázlatosan említett történeti előzmények szerzőin túl Deme 
Lászlótól, Fábián Páltól és Földi Ervintől, s ezért ezúton is kifejezzük 
köszönetünket. Az alábbiakban ismertetendő átírási rendszer alapján 
készítette el gondos anyaggyűjtés eredményeként tanítványunk, Gáspár
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Katalin ezt a szójegyzéket, amelynek anyanyelvi kontrollját Caruha Vangelió 
végezte el. Szabályainkat 8 pontban foglalhatjuk össze.

1. A magánhangzók hosszúságát hiánytalanul jelöljük. Az újgörög 
nyelvben a magánhangzók hangsúlya és hosszúsága mindig egybeesik, így a 
görög szavak hangsúlyjelei (akár a hagyományos helyesírás éles és hajtott 
ékezete, akár az új, 1982 óta hivatalosan is érvényes, ún. monotonikus 
helyesírási rendszer egységes ékezése) biztos eligazítást nyújtanak. A jelölés 
annál is inkább indokolt, mivel az ógörög szavak átírásán túl immár a keleti 
nyelvek szavainak átírása is ezt az elvet követi. Minden i hangot jelölő görög 
betűt i'-nek, hangsúlyos helyzetben í-nek írunk át (i, t], v). Nem vesszük 
figyelembe az о és az tu írásképének különbségét sem, hiszen a két betű ejtése 
az újgörögben azonos. A magyar ó és é hang nem pontosan azonos viszont a 
görög hosszú nyújtott o, ill. e hanggal, ez esetben a két hangrendszer 
különbsége késztet bennünket csak közelítő megoldásra. Ezt némileg 
kiegyenlíti, hogy a rövid görög illabiális á hangot (a) a magyarban rövid 
labiális a-val írjuk át.

2. Hiánytalanul érvényesül a fonetikus átírás a két betűvel jelölt, de egy 
hangot kifejező magánhangzók átírásában (ou = e, hangsúlyos esetben é, ill. 
e/, oi = i, hangsúlyos helyzetben í), valamint a diftongusok átírásában (a/, tztj 
= ai, ill. ói, orj = oi, hangsúlyos helyzetben az / hosszú).

3. A görög kiejtéshez való hűség követelménye kivétel nélkül érvényesül a
magyar hangértékkel azonos hangot jelölő görög mássalhangzók esetében: 
pl./? = vés nemó, aó  = a ( = z és nem dz, viszont a dz = rC.mígao- =  sz.
Ami viszont a magyar hangértékkel meg nem egyező négy görög mással
hangzó írását illeti, itt ismét csak közelítő megoldás lehetséges. А у = g, de 
magas magánhangzó előtt, a görög kiejtés szerint = j, pl. /eóryiosz és nem 
Georgiosz; a S = th, mivel jelentéstani különbség van több hasonló hangzású 
szó th-s és t-s formája között; a <5 = d a gyakorlat alapján, míg a x = h a 
Görög Közmunkaügyi Minisztérium 1979-es földrajzi névátírási világ
szabvány-tervezetét követve. Végül természetes, hogy a  ̂ =  x, hiszen ez a 
hang az ókor óta mit sem változott a görögben, s a klasszikus görög neveket is 
így írjuk át.

4. Az újgörög nyelvben a kettőzött mássalhangzókat is röviden ejtik 
(AuxaßrjTTÖq = Likavirósz), s ezt jelöljük. Kivételek csupán a ciprusi nevek, 
mert Cipruson hosszan ejtik a kettőzött mássalhangzókat, s ezt a magyar 
átírás is érzékelteti (’Iaxxvvíöoo = Joawwídu).

14*
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5. Bár a zöngésedést és a zöngétlenülést a görög helyesírás nem jelöli s a 
magyar átírási rendszerben sem szokásos általában, mégsem nehéz jelölnünk, 
mert már több görög eredetű szavunk így honosodott meg. Az újgörögben a 
zöngésedés csak a <x-t érinti, zöngés mássalhangzó előtt válik z-vé: kozmosz, 
noha az eredetiben xóapoq. A zöngétlenülés az au, ev (elméletileg az rjv 
esetében is, de ez tulajdonnevekben szinte elő se fordul) törvényszerű, s 
átírása a f  és e f  minden zöngétlen mássalhangzó előtt, egyébként av és ev.

6. A veláris, zöngés nazálisok esetében is hiánytalanul érvényesül a 
fonetikus átírás: yx, ill. yy = ng, yy = nh, régi görög szavak meghonosodása 
nyomán, pl. az eöayyéXiov szó kissé meglatinosítva evangélium-ként került a 
magyarba. Kissé bonyolultabb az pn és vt kétjegyű hangzók átírása, szintén a 
kiejtés szerint: szó elején, szótagismétlésben (pl. MnoLpn<xvá.aT\c, =  £aóaná- 
szisz), nem görög eredetű szavakban = b, ill. d, néhány klasszikus görög 
eredetű szóösszetételben, főképp ha oov és nav az előtagok = mp és nt, 
minden egyéb esetben = mb és nd.

7. Az újgörögben, ha bármilyen betűvel jelölt, hangsúlytalan helyzetben 
levő i hang áll egy másik magánhangzó (főképp a, o, u) előtt s egyúttal 
valamely mássalhangzó után, úgy az az előtte álló mássalhangzót meg
lágyítja, s az egészet egy szótagnak kell ejteni, tehát ún. áldiftongus jön létre. 
Ezt sem maga a görög helyesírás, sem más idegen nyelv nem jelöli az 
átírásban. Mi sem jelöljük, hanem az AkH. 290. pontja alapján az írásképre 
hagyatkozunk: Vangel/ó és nem Vangel/'ó, noha ez utóbbi a pontos eredeti 
kiejtés. Csak három esetben alkalmazunk kivételt, mivel korábban meghono
sodott szavak adnak rá lehetőséget: így a szó elején magánhangzó előtt a 
hangsúlytalan helyzetben lévő / és о y'-sülését jelöljük (7oxivvT|q = /oánisz, 
* yáxtvOot; = Jákinthosz), ugyanezt tesszük a hangsúlytalan yi és yv esetében 
is (ri&Qyoq = /órgosz, rüÓLQoq, = 7árosz), s a szókezdő yxi =  gy (Гхиауа = 
Gyóna) esetében is.

8. Megőrizzük a hagyományos alakot néhány földrajzi név; valamint 
néhány olyan történelmi és irodalmi személyiség nevének átírásában, amely 
nevek már így honosodtak meg nyelvünkben, akár hibásan, akár magyarosí
tott formában: eszerint marad Athén, Pireusz, Szaloniki, Spárta, Olimposz, 
Olimpia, Attika, Epirusz, Tajgetosz, valamint Karamanlisz, Papandreu, 
Ritszosz és Szeferisz, pedig pontos kiejtésük Athína, Pireász, Theszaloníki, 
Szpárti, Ólimbosz, Olimbía, Atikí, ípirosz, Taígetosz, Karamanlisz, 
Papandréu, Ricosz és Szeférisz volna. E helyütt csak néhány jellemző példát 
emeltünk ki, szójegyzékünk a többi kivételt is tartalmazza. Megjegyezzük,
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hogy néhány helységnévnek a régies és az élő alakja is használható, pl. 
A lexandrúpolisz, A lexandrúpoli.

A ’ és ' jelek az átírásban nem számítanak
Az a/, au, ev, ov betükapcsolatok esetében a hangsúlyjel mindig a második 

betűn áll (Aíyiva — Éjina).
Az elválasztó jellel jelölt i' és ü külön ejtendő (РоГбгц; = Roidisz).
Ha a hangsúly az első betűn áll, akkor a betükapcsolatok külön hangokat 

jelentenek (őtmtvot; = a/pnosz).
A felsorolt szabályokat táblázatban foglaljuk össze.

AZ tJG Ö R Ö G  SZAVAK ÉS TULAJDONNEVEK ÁTÍRÁSI TÁBLÁZATA

Görög Magyar Példák

betű megfelelője Görög eredcli Magyar átírása

A, a  a, á * 1 ’Apépoxp, ПаХарба; Avérof, Palamász
ai e, é1 АфаХкЬтгу;, Aiyivot Evaliótisz, Éjina
aí, ar| ai, aí1 Kapaiaxáxty;, Kopaijq Karaiszkákisz, Koraísz
au av, a f1-2 Maupoßoüvi, PauióitouXoi; Mavrovúni, Raftópulosz

á v \ á f1,2 Exaöpoi;, NaúnXiov Sztávrosz, Náfpüon
B, p V BevtíjéXoi; Venizélosz

PP V KaßßaSia; Kavadíasz
Г, у g, j 3 Гртууорту;, Гераотро? Grigórisz, Jerászimosz

yy ng "AvyeXo? Ángelosz
yi, yu ji, jí1, j4 5 Aíyiva, TúSeiov, Гшктпф Éjina, Jíthion, Joszíf
yx ng, gs, nk6 Маухахту;, ГхХа, Паухрап Mangákisz, Glá, Pankráti
yxi gy7 8 Г xunva Gyóna
УХ nh ’AyyiaXoc; Anhíalosz

Д, 6 d Ar|prjTCloí  Dimítriosz
E, e e, é’ ’ЕХитту;, ’AXÉl;av8po<; Elítisz, Aléxandrosz

Ei i, í 1 A £ipaöÍTTj<;, 'AXíapxo^ Livadítisz, Aliartosz
e u  ev, ef2 EüSoxía, EümáStot; Evdokia, Efsztáthiosz

1 Hangsúlyos helyzetben
2 Zöngétlen mássalhangzó (9, x, 4, a, x, <p, x. Ф) előtt
3 Magas magánhangzó (ai, e, ei, тц i, oi, u) előtt
4 Hangsúlytalan helyzetben: mély magánhangzó (a, o, ou, aj) előtt
5 Szó elején, szótagismétlésben, nem görög eredetű szavakban
6 Ógörög eredetű összetett szavakban
7 Szó elején, magánhangzó előtt, hangsúlytalan helyzetben
8 Zöngés mássalhangzó (ß, у, 8, p, v, p) előtt

Г
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Görög Magyar ___________________________________ _________________________________________
betű megfelelője Görög eredeti Magyar átírása

Z, £ z Zo)f) Zoí
H, T| i, í1 2 3 4 'HpáxXetov, Elefivt| Iráklion, Inni
©, 9 (0) th ©eóSüiQO«; Theódorosz
I, i i, íl , j 7 'IxotQÍa, 'Icocevvtva Ikaría, Joánina
К , и к Кофйфту; Kaváfisz

XX к Koxxiviá Kokiniá
Л, X 1 KaßaXot Kavála

XX. 1 ШХХту; Pálisz
M, ц m Mueißf)Xriq Mirivílisz

цр m Г Qa|ip(raxóv Gramatikón
pit mb, b5, mp6 7 Ларирахту;, MmxXoti;, Eúpitav Lambrákisz, Bálasz, Szímpan

N, V n SÉvo? Xénosz
w  n Г táw ry; Jánisz
VT nd, d 5, nt® Kóvrot;, N tívik;, Паутохратсое Kóndosz, Dínosz, Pantokrátor

S, % X EeváxTjc; Xenákisz
O , 0 o, ó 1 'OjtotXóq, KoXoxotc<üvtk Omalósz, Kolokotrónisz

oi i, íl Motcnó6axa<;, Oítr) Misziódakasz, íti
oi, őri oi, o í1 BoTjpía, PoÍ6t)i; Voimía, Roídisz
ou u, ú1 Aot)vtÉ|iTjq, Eoúvtov Lundémisz, Szúnion

П, к p Петров Pétrosz
int p П аяя»; Papász

P, Q r BótpvQtXriq Vámalisz
QQ г Пал(хррт|у0ло1)Хо(; Paparigópulosz

£, а, <5 sz, z8 XoXmpói;, Koopái; Szolomósz, Kozmász
aa  sz Báooot; Vászosz

T, i  t Тертому; Terzákisz
T C dz Хат^ту; Hadzísz
то c KotexotßiTootq Karkavícasz
TT t 'YprjTTÓ^ Imitósz

Y, о i, í1, j 1 AuxaßrfcTÖq, "Y5pa, 'Yáxtvűot; Likavitósz, ídra, Jákinthosz
Ф, tp f ФаХреоу Fáliron
X, X h Xaviá Haniá
*F, \|r psz 'Pápá Pszará
n ,(ű  o, ó 1 KíűvoTotvTÍvo<;, Kos; Konsztandínosz, Kösz

1 Hangsúlyos helyzetben
2 Zöngétlen mássalhangzó (9, x , о,  t , tp, x, Ф) előtt
3 Magas magánhangzó (ott, e, et, л, », oi, t>) előtt
4 Hangsúlytalan helyzetben: mély magánhangzó (а, о, ou, со) előtt
5 Szó elején, szótagismétlésben, nem görög eredetű szavakban
6 Ógörög eredetű összetett szavakban
7 Szó elején, magánhangzó előtt, hangsúlytalan helyzetben
8 Zöngés mássalhangzó (ß, у, ö, ц, v, p) előtt
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biz bizalmas névváltozat
cím cím (újság, folyóirat)
fn  földrajzi név
hagy hagyományos névalak
idg idegen eredetű név
int intézménynév
kn keresztnév
rég régies névváltozat; elavult földrajzi név
vn vezetéknév

r ö v id ít é s e k
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PÉLDATÁR

’Apépoxp vn Avérof 
'AßXixo? vn Ávlihosz 
'АррацкЬхту; vn Avramiótisz 
'АуаЭохХту; vn Agathoklísz 
’AyaXXórcot>Xo<; vn Agalópulosz 
’АуацЁрушу vn Agamémnon 
‘Ауалртгбтк vn Agapitídisz 
"Ауаятухсх; vn Agapitósz 
'AyyEXáxry; vn Angelákisz 
’AyyEXfji; vn, kn Angelísz 
’Ayyekixfi kn Angelikí 
’AyyEXóxaoxpov fn  Angelókasztron 
'AyyEXo; kn Ángelosz 
'Ayía ’Avaoxaaía fn  Ajía Anasztaszía 
'Ayía Eipf)vr|/n Ajía Inni 
'Ayía K uptaxp/n Ajía Kiríakí 
'Ayía Mapíva fn  Ajía Marina 
'Ayía ПараахЕир/п Ajía Paraszkevi 
'Ayía Ztixpía fn  Ajía Szófia 
'Ayía Tpiáöa fn  Ajía Triáda 
'Ayíactya fn  Ajíazma 
"Ayioi ’Avápyupoi fn  Ájii Anárjiri 
"Ayiov ”Opo<; fn  Ájion Órosz 
"Ayio<; BXámoi; fn  Ájiosz Vlásziosz 
"Ayioi; ripoxÓ7uo<; fn  Ajiosz Prokópiosz 
"Ayioq Фшхбц/й Ájiosz Fokász 
'Ayíou “Opooq KóXnoq fn  hagy Ájion Órosz- 

-öböl
'Ayopá fn  Agorá 
"Аурсц vn.fn Ágrasz 
"Aypaipa fn  Ágrafa 
'Aypíviov fn  Agrinion 
'Aypóii fn  Agrósz 
’AyxíoXoi; NÉa fn  Anhíalosz Néa 
’ASapávno? vn, kn Adamándiosz 
’A8ápa<;/n Adámasz 
’ASapóxouXoq vn Adamópulosz 
’A8piavó<; vn Adrianósz 
'AETÓq/n Aetósz 
’АЭауааахту; vn Athanaszákisz 
'APavaoía kn Athanaszía 
’A3avacná8r|i; vn Athanasziádisz

’A3avamä8T|g-N0ßa(; vn Athanasziádisz- 
-Nóvasz

’APavámoi; vn, kn Athanásziosz 
'APavaoíou vn Athanaszíu 
’A3avaaóJtooXo<; vn Athanaszópulosz 
’APavacroúXnc vn Athanaszúlisz 
’АЭруа fn , rég ’ASrjvai (Athína, Athíne) 

hagy Athén
'ASrivaixri cím Athinaikí 
’A8r|vaixóv npaxxopEtov int Athinaikón 

Praktorion
’АЭХтупхт) ’Hx<o cím Athlitikí Ihó 
"Afkix;/n Áthosz
"АЭох; Axptmfipiov fn  hagy Áthosz-fok
AipaXi(üTt|i; vn Evaliótisz
Aiyaíov FIÉXayoq/n hagy Égei-tenger
Aiyaíou Nfjaot fn  hagy Égei-szigetek
AlyáXsto fn  Egáleo
Aíytva fn  Éjina
Aíyiov fn  Éjion
AiyÓCTpEva fn  Egószthena
Ai8r|<|/óq/n Edipszósz
А{8т|<((об Aouxpá fn  Edipszú Lutrá
AixaxEpívri kn Ekateríni
Aíotonoq vn Észoposz
AixwXía fn  Etolía
AíxtoXía xat ’Axapvavía fn  hagy Etolía és 

Akamanía
AlxmXtxóv fn  Etolikón
’AxaSripía int Akadimía
'Axa8t|pia 'APr|v0)v int Akadimía Athinón
’Axapvavía fn  Akamanía
’Axpáxa fn  Akráta
'Axpíxa? dm, fn , vn Akrítasz
’Axpíxai; ’Axptoxfiptov fn  hagy Akritasz-fok
’AxpovatmXía fn  Akronafplia
’AxpónoXr) fn  Akrópoli
’Ахр07юХц/п rég (Akrópolisz) hagy Akropolisz
’Axpcnijpi fn  Akrotíri
’Axxp/n Akti
"Axxtov fn  Aktion
’AXe^ávSpa kn Alexándra
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'AXél;otv8po<; kn Aléxandrosz 
'AXé^avSpo^ kn Aléxandrosz Rizosz 
’AXeijavSpoimoXn/n Alexandrüpoli 
’AXe^avőpoüitoXu;//! rég Alexandrúpolisz 
’AXé^toq kn Aléxiosz 
’AXe í̂od vn Alexíu 
'AXiixpoiv fn  Aliákmon 
'AXíapxo<;/n Alíartosz 
'AXißepiov fn  Ali vérion 
'AXixapvaooói; Néa fn  Alikamaszósz Néa 
"AXxr|<; kn Álkisz 
’AXxíptov ‘A xtfi/л  Alkímon Akti 
’AXXáxio«; vn Alátiosz 
'AXpupóq/n Almirósz 
’AXówr|croq fn  Alóniszosz 
’AX<peió<;/n Alfiósz 
"Apavroi; vn Ámandosz 
’Apápiov fn  Amárion 
’Apapoúotov fn  Amarúszion 
’Apßpaxia fn  Amvrakía 
Apßpaxix0<; КоАлкх; fn  (Amvrakikósz 

Kólposz) hagy Amvrakía-öböl 
'Anpóxoxrtoi; fn  (Amóhosztosz) hagy 

Famagusta
’Арор?0<; fn  Amorgósz 
’АцяеЛяхкх fn  Ambelákia 
'АряЕХохтркп fn  Ambelókipi 
"АцяеХо<;/л Ámbelosz 
'Ацчп’го^1?. ’Ap<pÍTtoXri/n  Amfípolisz, 

Amfipoli
"Apqxcroa fn  Ámfisza 
’AvayvüXjráxT|<; vn Anagnosztákisz 
’Ауаууахтхарш; vn Anagnosztarász 
’AvayviooTTy; kn Anagnósztisz 
’AvayvoxTioxoiiXot; vn Anagnosztópulosz 
’Avotpóp<poxni; cím Anamórfoszisz 
'Avaoxácno? kn Anasztásziosz 
'Avápyopoc; kn Anárjirosz 
’AvotToXfi/n, cím Anatoli 
’Аубреабтц; vn Andreádisz 
’AvSpéai; kn Andréasz 
’Av8póvixo<; kn, vn Andrónikosz 
”Av8po<;/n Ándrosz 
’AvBpoütooq vn Andrúcosz 
'AvepópuXoi; fn  Anemómilosz

'Ave^apxri<ria cím Anexartiszía 
’Av9ecrtfipia int Anthesztíria 
’Av9ía<; vn Anthíasz 
’AvSoüot fn  Anthúsza 
’AvSpaxíxrn; vn Anthrakítisz 
’AvSptajtoXo7 ixó(v) MoooEto(v) int Anthro- 

polojikó(n) Muszio(n)
"Awa kn Ána 
’Avnyóvr) kn Antigóni 
’AvxixóóripQt fn  Antikíthira 
’Avxiita^oi fn  Antípaxi 
’ Avnnapcx; fn  Antiparosz 
’Avxwvioi; kn Andóniosz 
’Avxmvíou vn Andoniu 
’AvxcovónouXo<; vn Andonópulosz 
’Avtoyeiot fn  Anójia 
’Aijibc,fn Axiósz 
’A^küxti vn Axióti 
'Аяёрутк vn Apérjisz 
'Anoyeupaxivfi cím Apojevmatiní 
’АяооеХецгк/ л Aposzelémisz 
'AnooxoXáxT)i; vn Aposztolákisz 
’Аяо<тхоАл8г|<; vn Aposztolídisz 
'АяоахоХос; kn Apósztolosz 
’Ара8(яяои fn  Aradipu 
’Арапгк vn Arápisz 
’Apßavixrn; vn Arvanítisz 
’ApyoXíSa, rég ’ApyoXíi; fn  Argolída, 

Argolísz
’ApYokixói; KóXncx; fn  hagy Argolíszi-öböl 
"Apyoq/n Argosz 
’ApyooxóXi(ov) fn  Argosztóli(on) 
’Apyúprfc/n Aíjírisz 
’АруирояоиХо? vn Atjirópulosz 
"Ap8r|v cím Árdin 
’Ap8r|xxó?/n Arditósz 
’АреЭоиоа fn  Aréthusza 
"Ap£io<; Пауо? int (Áriosz Págosz) hagy 

Areosz Pagosz
’АреояоХт), rég ’АреояоХц/п Areópoli, 

Areópolisz 
’Apexfi/n Aretí 
”Apr|<; kn Árisz 
’ApioT£Í8r|q kn Arisztídisz 
'A pioTopÉvTK fn  Arisztoménisz
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"Aptoxoc; kn Árisztosz 
’АрктхохеХт*; kn Arísztotélisz 
'ApxotSiot fn  (Arkadía) hagy Árkádia 
’Apvaía fn  Améa
’Apvaoúxty;, 'Axponf\piov fn  hagy Arnaúti- 

fok
’Apoáxetov int Arszákion 
"Apxa fn  Árta 
’Apxepícnov fn  Artemíszion 
'ApxaioXoyixri 'Ехопрйа int Arheolojikí 

Etería
'A m vr|/n Aszíni 
’AoxXrpttcx; cím Aszklipiósz 
’Aaxútpou fn  Aszkífu 
"Aorpoi; fn  Asztrosz 
’AoxpaXeíai; lupßooXiov int Aszfalíasz 

Szimvúlion
’Axxtxí\fn  (Atiki) hagy Attika 
AfryevixTiTn Avjenikí 
Aüyepr>; vn Avjérisz 
ACryr) cím, fn  Avjí 
AÖYOUOTÍvoq kn Avgusztínosz 
’Atpávrou fn  Afándu 
’AtpevtoúXr^ vn Afendúlisz 
’A(pí8vat fn  Afidne 
’A<ppo6íxr| kn Afrodíti 
’Axottot fn  Ahaía 
'Axotpvaí fn  Aharné 
'AxeXükx; fn  Ahelóosz 
’АхеХф<;/л Ahelósz
’AxiXAé®;, 'AxiXXeú^ kn Ahiléasz, Ahiléfsz 
’AxXaSóxapncx; fn  Ahladókambosz

ВаууёХту; kn Vangélisz 
ВаууеЯло) kn  Vangelió 
Botyia fn  Vája 
Bádeta fn  Váthia 
BaSú fn  Vathí 
BaSúnexpov fn  Vathípetron 
BaxaXó vn Vakaló 
BaxaXótrooXcx; vn Vakalópulosz 
BaXaßävTy; vn Valavánisz 
BaXatopixrn; vn Valaoritisz 
BäXßry; vn Válvisz 
BaXéxai; vn Valétasz

BotXXiavo? vn Valiánosz 
BáXxoq fn  Váltosz 
Bapßaxä<; vn Vamvakász 
Bäpßai; vn Vámvasz 
Bapßaxetov int Varvákion 
Bapßaxr|<; vn Varvákisz 
Bapßapa fn , kn Varvára 
Bapßixcra fn  Varvíca 
Bapßixouöxr^ vn Varviciótisz 
BapßoyXrii vn Várvoglisz 
Варйац kn Várdasz 
Варбойота fn  Vardúszia 
BapdoXopatoi; vn Vartholoméosz 
BapdoXoptóv fn  Vartholomión 
Bapixaq vn Varíkasz 
Bápxt^a fn  Várkiza 
ВарХарту; vn Varlámisz 
BápvaXrv; vn Vámalisz 
H o trn /_ í; iá Ö T } q  vn Vasziliádisz 
BaaíXeux; kn Vaszíliosz 
BaotXeíou vn Vaszilíu 
BaoíXr|<; kn Vaszílisz 
BacnXixf| fn  Vaszilikí 
BaoiXtxóq vn, fn  Vaszilikósz 
BaotXÓJiouXoi; vn Vaszilópulosz 
Ваахоироц vn Vaszkúrasz 
Báaoo? vn Vászosz 
Воюю kn Vászo 
Baxtxuoxry; vn Vatikiótisz 
BaxojréStov fn  Vatopédion 
BatpeiáSri^ vn Vafiádisz 
Batpetóv fn  Vafión 
BacpóttouXoi; vn Vafópulosz 
Be-yopíxu; A ípvr|/n hagy Vegoritisz-tó 
BeXavtStá fn  Velanidiá 
BeXECTtivkf^-Oepaio? kn Velesztinlísz- 

-Feréosz
BeXearívov fn  Velesztínon 
BeXtaápioi; vn, kn Veliszáriosz 
BeXiyooTÍ) fn  Veligosztí 
BeXXtavíxrv; vn Velianítisz 
ВеХоихкохту; vn Veluhiótisz 
Bevé£r|<; vn Venézisz 
Bevi^eXoi; vn Venizélosz 
Bepßeva fn  Vérvena
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Bepyf) fn  Verjí
BepYÍva fn  Verjína
Béppio fn  Vérmio
BfipvapSáxry; vn Vemardákisz
Bépvov "Opo^/n hagy Vémon-hegység
Верша fn  Véna
Bepovíxt| kn Veroníki
BriXotpöt  ̂ vn Vilarász
Bf|p<x cím Víma
BißXioSfpoi int Vivliothíki
BixéXa; vn Vikélasz
Bioxovíq/n Visztonísz
Bitcjévx£o<; kn V icéndzosz
Biten fn  Víci
Bixoójpry; vn Vicórisz
BAaooónooXoi; vn Vlaszópulosz
Bkaotóq'vn Vlasztósz
BXaxoYiáwry; vn Vlahojánisz
BXaxonoúkou vn Vlahopúlu
BXáxo«; vn Vláhosz
BoßoXivry; vn Vovolínisz
Воукхх^гу; vn Vojadzísz
Boyopiöry; vn Vogorídisz
Boripia fn  Voimía
Boiomot fn  (Viotíá) hagy Boiótia
BöXßT| Aipvri/n hagy Vólvi-tó
BóXo<;/n Vólosz
Bóvixcra fn  Vónica
Bopöóvia fn  Vordónia
Bópeioi Znopáóegfn hagy Északi-Szporádok
Bouöoúpry; vn Vudúrísz
Boóka fn , kn Vúla
ВоъХуарту; vn Vúlgarisz
BooXt) int Vulí
BouMaypÉvri fn  Vuliagméni
Boúpivo fn  Vúrína
BoupXuorai fn  Vurlióte
Boupvöu; vn Vumász
Bouarptovry; vn Vusztrónisz
BooxiEpíSry; vn Vutieridisz
Воихирш; vn Vutirász
BpaSuvri cím Vradiní
Bpaová fn  Vraszná
Bpotxoävoi; vn Vracánosz
Bpaxviov fn  Vrahníon

Bpáxoqfn  Vráhosz 
BpETtáxo^ vn Vretákosz 
ВрЛтутспа fn  Vrilíszia 
BpuCáxry; vn Vrizákisz 
Bpúom, Вр6<тг|/л Vrisze, Vríszi 
Bu^avnvóv Mouotíov int Vizandinón 

Muszíon
Bu^ávxux; vn Vizándiosz
Bu^ir|vóq vn Viziinósz
Bópwv fn  idg (Víron) hagy Byron

rctßaXäi; vn Gavalász 
Гофра; vn Gavrász 
Гaßpir)X kn Gavriil 
ГaßpirikiSry; vn Gavriilidisz 
Га^ту; vn Gazisz 
Гó£tov fn  Gázion 
Гai8oupovfi<n fn  Gaiduroníszi 
Г  (Лауту; vn Galánisz 
ГctkavónovXoc, vn Galanópulosz 
ГotXavói; vn Galanósz 
ГсЛата«; fn  Galatász 
ГЛ-атекх kn Galátia 
ГоЛахту; vn Galátisz 
ГЛахсп fn  Galáci 
ГЛ.г|У0; vn Galinósz 
Гаццаро«; vn Gamárosz 
ГotvváSry; vn Ganádisz 
ГаруЛл8г|с; vn Gargalidisz 
Гapöixau; vn Gardíkasz 
rapSixiónry; vn Gardikiótisz 
r a p íx o a  fn  Garíca 
ГotpoixpaXiö^ vn Garufaliász 
ra o x o ú v T i/n  Gasztúni 
Гаха 'Axponripiov fn  hagy Gáta-fok 
ГaOSoc; fn  Gávdosz 
Гaúpiov fn  Gávrion 
rep icrtó i; kn Jemisztósz 
TevváSiov int Jenádion 
ГEwripaxSi; vn Jenimatász 
Герахарту; vn Jerakárisz 
Герахарюу fn  Jerakárion 
Tepáxiov fn  Jerákion 
ГераХгу; vn Jeralísz 
repáveia fn  Jeránia
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ГЕрауиотгк; vn Jeraniótisz Гоббас; vn Gúdasz
Героигетра fn  Jerápetra ГоийёХту; vn Gudélisz
Гepácnpcx; kn Jerászimosz TouSfj vn Gudí
ГEppoívó^ vn Jermanósz Гои^ёХтц vn Guzélisz
Гёроухоц vn, kn Jérondasz ГouXotvSpfy; vn Gulandrísz
Гёфира fn  Jéfira ГойХок; vn Gúlasz
ГEmpyáxry; vn Jeorgákisz ГооХеуо? vn Gúlenosz
ГвшруахояоиХсх; vn Jeorgakópulosz Гоиуарахту; vn Gunarákisz
Гea>pyavxi<; vn Jeorgandász roúvapry; vn Gúnarisz
ГEojpyiáörn; vn Jeoijiádisz ГоиуарояоиХос; vn Gunarópulosz
ГEu>pyiXö<; vn Jeoijilász Гoúpa fn  Gúra
ГE<i)pyio<; kn Jeórjiosz ГоОруаа fn  Gúme
ГЕшруюи vn Jeoíjíu Tpaßiá fn  Graviá
ГЕшруояоиХо^ vn Jeorgópulosz Гpaixói; vn Grekósz
riaw áxrn ; biz kn Janákisz Гpapfkmm fn  Gramvúsza
ГlawaxónouXo^ vn Janakópulosz Грарцапбту; vn Gramatidisz
Ttávvapri? vn Jánarisz Гpappotxixóv fn  Gramatikón
Гláwty; kn  Jánisz Tpáppoq/n Grámosz
ГlawónoüXoi; vn Janópulosz Гpavíxcrai; vn Granícasz
ГlatwoúXry; vn, kn Janúlisz Гратотато? vn Graciátosz
ГЧахрахех; vn Jatrákosz Грттуорахтц; vn Grigorákisz
riöűOyo<; kn  Jórgosz Грт|уора<; vn Grigorász
Гюхлг)ф kn  Joszíf Гprtyópry; vn Grígórísz
Гuóxa biz kn Jóta Гpißotq vn Grívasz
Гiíűxtv; kn Jótisz Гpipávry; vn Grimánisz
Txímva fn  Gyóna Григохрту; vn Grípárísz
ГхХ.5, ГХа fn  Glá Гuápo?, rég Гloópat fn  Járosz, Jura
ГxXaßavry; vn Glavánisz rú ijy ; vn Jízisz
rXapovT)ooi fn  Glaroníszi TOteiov fn  Jíthion
ГХоа>хг|/л Gláfkí Пжарт|(; vn Jíparisz
rXaOxoq fn  Gláfkosz
rXi^oq vn Glézosz Aaßaxry; vn Davákisz
rXr|vó<; vn Glinósz ДаухХту; vn Danglisz
D-ívo^ fn  Glínosz AotXapáyxaq vn Dalamángasz
rXuxíx; vn Glikísz AotXapavápa fn  Oalaraanára
rXixpáőa fn  Glifáda AaXéijux; vn Daléxiosz
roßotT^iSäxT^ vn Govadzidákisz AapaXüi; vn Damalász
roßyivo«; vn Govjínasz Дацаох^усх; vn,/n Damaszkinósz
Гovaxäu; vn Gonatász Aotpßipyry; vn Damvéijisz
ró w o i fn  Góni Aavári kn Danái
róvnxou; vn Góndikasz Дароц/л Dárasz
ГopyópuXo<; fn  Gorgómilosz AotpEuínry; vn Dariótisz
Горуол0тацо<; fn  Gorgopótamosz Догах otXáxr|<; vn Daszkaiákisz
rópxuq/n Górtisz AaoxaXió fn  Daszkalió
roußiXry; vn Guvélisz AoraxaXoyiáwr|<; vn Daszkalojánisz
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Äaooxiopiov fn  Daszohórion 
Aá<pvr| fn , kn Dáfni 
AacpvoúXac fn  Dafnúla 
AéSeq vn Dédesz 
AexéXeia fn  Dekélia 
AaXßivaxiov fn  Delvinákion 
AeXßivov fn  Délvinon 
AeXt|Yeó>pytk; vn Delijeórjisz 
AeXr|Yiávvr|i; vn Delijánisz 
AEXXotnópxai; vn Delapórtasz 
AeXpoú^o«; vn Delmúzosz 
AÉX(pr|<; vn Délfisz 
AcX(poí fn  Delfi 
Аерерх^ту; vn Demerdzísz 
AévSpa fn  Déndra 
Aev8 pivó<; vn Dendrinósz 
Ac^apévr\fn  Dexaméni 
Aepßevaxia fn  Dervenákia 
AEpTiXf|i; vn Dertilísz 
Д ео ттотгц ; fn  Deszpótisz 
A e o x o t ix ó v  fn  Deszpotikón 
Asoxépa fn  Deftéra 
AEipapávoi; vn Defaránasz 
Дг)Хесп fn  Díleszi 
Ar|XiYiávvT|i; vn Dilijánisz 
Af|Xoí fn  (Dílosz) hagy Délosz 
AripáxTY; vn Dimákisz 
At|paxÓTtooXo<; vn Dimakópulosz 
Aripáxoi; vn Dimákosz 
Aripapäi; vn Dimamász 
Ar|papäq vn Dimarász 
Дт|царахо<; vn Dimáratosz 
Aripapxeíov int Dimarhíon 
Атщтрра fn  Dimitra 
Дг|рг|трах0хг|(; vn Dimitrakákisz 
ДчцтТфйто? vn Dimitrátosz 
Д4 РЛТР4 5  kn Dimitrisz 
ДЧЦ1ТФ1“0Г|<; vn Dimitríádisz 
АЧРЛтрю; kn Dimítriosz 
Дт|цг|трюи vn Dimitríu 
Ariprytoáva fn  Dimicána 
ДЧ|д8 ту; vn Dimídisz 
ÄT|poxpoiTixT| 'АХХахч cím Dimokratikí 

Alají
A%io<; vn, kn Dímosz

AripoaSévTK kn Dimoszthénisz 
Ачроихр BißXioSfptx) int Dimotiki 

Vivliothíki
Aripcmxóv BpEipoxopstov int Dimotikón 

Vrefokomíon 
AiaxoTcxóv fn  Diakoptón 
Aiäxoq vn Diákosz 
Aiapavtf|<; vn Diamandísz 
AiotpavTÍSri? vn Diamandídisz 
AiapavxónouXoq vn Diamandópulosz 
A i í c j e XXo v  fn  Diászelon 
Aiotqmaov fn  Diafánion 
AiYevty; vn Dijenísz 
AíSupa fn  Dídima 
AiSupÓTEixov fn  Didimótihon 
A1 8 Ú kn Didó 
Aixaioq vn Dikéosz 
Aixxaíoq vn Diktéosz 
Aíxtт|/и  Díkti 
Aiprjvi fn  Dimíni 
Aioyév4 ? kn Diojénisz 
AióSopcx; vn Diódorosz 
Aiovúoioi; kn Dionísziosz 
Aióvucrcx; vn.fn  Dióniszosz 
Aixóxapo^/n Dipótamosz 
Aíoxopo fn  Dísztomo 
Aoßaq vn Dóvasz 
Aoxípiov fn  Dokímion 
AoXiavó fn  Dolianá 
AopE<rtiv4  vn Domesztíni 
Aopr|Vixo<; kn Domínikosz 
Aopváv8 oq vn Domnándosz 
Дорохов fn  Domokósz 
AovrSq vn Dondász 
Aó^a fn  Dóxa 
Демарш; vn,/n Doxarász 
Aóqac; vn Dóxasz 
Ao^iáSri? vn Doxiádisz 
Aopíaxoq/n Doríszkosz 
Дорxáq/n  Dorkász 
Aóoioq vn Dósziosz 
Aooíou vn Doszíu 
Aoui^ivag vn Duzínasz 
Доихахч? vn Dukákisz 
Aoúxa«; vn Dúkasz
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AaúXry; vn Dúlisz 
Aoúopavry; vn Dúzmanisz 
Apayováxog vn Dragonákosz 
Apayoúpri<; vn Dragúmisz 
Драхш; vn Drakász 
Apáxeia fn  Drákia 
ApaxóJtouXoi; vn Drakópulosz 
Apáxoi; vn, fn  Drákosz 
ДрахобХтц; vn Drakúlisz 
A pápa fn  Dráma 
ApápaXr|<; vn Drámalisz 
Apéicavov fn  Drépanon 
Apißa^ vn Drívasz 
Apí^rn; vn Drízisz 
Apopá^OQ vn Dromázosz 
Apooiá fn  Drosziá 
Apooivriq vn Droszínisz 
Apó его <; vn Drószosz 
Apuprnv fn  Drimón 
Auoßoi)vi0ytr|<; vn Diovuniótisz 
Aa)Ő£xávT|ao<; fn  Dodekániszosz 
Amőo)VT| fn  (Dodóni) hagy Dodona 
Aíopátia fn  Domátia 
AcopoSéa kn Dorothéa

"Eßpoi;/n Évrosz 
“Eyxüjpri fn  Énkomi 
'Eyvaxíai; 65ó<; fn  Egnatíasz odósz 
"Eöeaoa fn  (Édesza) hagy Edessza 
’Eßvixf) ВфХюЭтрет) int Ethnikí Vivliothíki 
’Edvixóv ’AcrtepocrxoxEiov int Ethnikón 

Aszteroszkopíon
’ESvixóq Ктрк»; int Ethnikósz Kíposz 
’ESvoXoytxóv Mooaeíov int Ethnolojikón 

Muszíon 
Elpfivri kn Iríni 
'ExáXr|/n Ekáli 
’ЕххХтрпа cím, fn  Ekliszia 
"Еххшр kn Éktor- 
’EXaía fn  Eléa 
’EXaioöoa fn  Eleúsza 
’EXaaomv fn  Elaszón 
’EXátr| fn  Eláti 
’EXa(póvr|ao<; fn  Elafóniszosz 
"EXatpoc; fn  Élafosz

‘EXévri kn Eléni 
’EXeortoúXou vn Eleopúlu 
’EXeúSepa Гpáppaxa cím Eléfthera 

Grámata
’EX£Ú3epai fn  Eléfthere 
’EXeuSepiaStv; vn Eleftheriádisz 
’EXEuftépio«; kn Elefthériosz 
'EXeu&EpoímoXri, rég ’EX£t>9EpoúitoXi<; fn  

Eleftherúpoli, Eleftherúpolisz 
'EXeoöoa fn  Eleúsza 
’EXiyiá vn Elijá
'EXixmvat;, rég 'EXixróv fn  (Elikónasz, 

Elikón) hagy Helikon 
'EXXáöa fn  (Eláda) hagy Hellász 
"EXXrj kn hagy Élli 
'EXXr|vaxá cím Eliniká 
'EXXr|vixó fn  Elinikó 
"EXoq/n Élosz 
’EXoovxa fn  Elúnda 
’EXóxr|<; vn Elítisz 
’EppavourjX vn, kn Emanuíl 
’Epxeipixoi; vn Embirikosz 
’EpxEipixo^-KoupoüvSoößOi; vn 

Embiríkosz-Kumundúrosz 
’Evuieó^ fn  Enipéfsz 
'E^apíXi fn  Examíli 
"Eijapxoi; vn Éxarhosz 
'ULipx^fn Exohí
’EopSaía«; ’Exapxíot fn  Eordéasz Eparhía 
’EnapEtvó>v8 a<; kn Epaminóndasz 
’Eitíóaupoc; fn  (Epídavrosz) hagy 

Epidaurosz
’Елшхолт)/и Episzkopí
’Еяюхолгц; KóXxoq fn  hagy Episzkopí-öböl
’EjnoxoJtÓTtouXoi; vn Episzkopópulosz
’EiuráXiov fn  Epitálion
’ErtKpávioi; kn Epifániosz
'Enxávnoo<;fn Eptániszosz
’Epavtoxrii; cím Eranisztisz
’Epáxupa fn  Erátira
’EpéxQia fn  Erétria
'Eppf|<; cím Ermísz
'Eppióvr|/n Ermióni
'EppoújtoXrp rég 'ЕрроштоХц/п Ermúpoli, 

Ermúpolisz
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’ЕроЭроа fn  Eríthre Záxuvíkx; fn  Zákinthosz
’EpúpavSoi; fn  Erímanthosz ZaXoxcíxnai; vn Zalokósztasz
"Efxaqfn Érosz Zottabvty; vn Zalónisz
’EponóxpiTot; cím Erotókritosz Zapitéí-ioi; vn Zambéliosz
'EpoxpíXri cím Erofili Zawiy; vn, kn Zanísz
'E taipeía cím Eteria Závoc, vn Zánosz
'E taipeía 'EniortTipovixfi int Eteria Zánnau; vn Zápasz

Episztimonikí Záratstov int Zápion
ЕйаууеАлбту; vn Evangelídisz ZapupónouXxx; vn Zarifópulosz
EüacyyeXíct kn Evangelía Zapcx; fn  Zarósz
EváyytXoc, kn Evángelosz Zatpeípr^ vn, kn Zafírisz
EöavSta kn Evanthia Zacpeípo^ kn Zafírosz
Eüßoia fn  Évia Zatpetpíou vn Zaiiríu
Eüßoixöi; KóXnoc, fn  hagy Éviai-öböl Zaxotpiá8 r | 5  vn Zaharíádisz
Eüyevia kn Evjenía Zayapíac; kn Zaharíasz
Eüyévtoi; kn Evjéniosz Zotyapiaq/n, vn Zahariász
Eüöoxia kn Evdokia ZaxapónouXo? vn Zaharópulosz
EüeXjríSry; vn Evelpídisz Záx°? m  Záhosz
ECxXaíSiK vn Evklídisz Zeyxívry; vn Zengínisz
Eó^etvoúxoXri, rég Eó^eivoúnoM^ fn  Zepßou; vn Zérvasz

Efxinúpoli, Efxinúpolisz Zepßcx; vn Zervósz
Eüputíőiy; kn Evrípídisz ZeuyáXry; vn Zevgólisz
Eüpinot; fn  Évriposz Zetpóptov fn  Zefirion
Eúpuxavía fn , cím Evritanía ZrírouviátTK vn Zituniátisz
Еироиих; fn  Evropósz ZoXzorai; vn Zoiótasz
Eűdépioí; kn Efszéviosz Zopprtái; vn Zorbász
EőoxáSioi; kn Efsztáthiosz Zoußa«; vn Zúvasz
Ейтофоц vn Eftaxíasz ZoupxooXáxri vn Zumbuláki
’Е(рт|рерц тту; KußEpvnoeex; cím Efimerisz Zuyóq/n Zigósz 

tísz Kivemíszeosz Zupßpaxaxiy; vn Zimvrakákisz
’ЕфтаХлютту; vn Eftaliótisz Zoypátpou fn  Zográfu
'EcprávTioot fn  Eftánisza Zári] kn Zoí
’Etpópa fn  Efíra ZtofiSr^ vn Zoídisz
’Exivoi- fn  Ehínosz Ztoráxty; vn Zotákisz

ZöjToq vn Zótosz
Zotßipai; vn Zavírasz Zomxóq kn Zotikósz
ZaßiToävoi; vn Zavicánosz
Zaßö<; vn Zavósz ’Н Ы «  fn  Ilia
Zayavtápry; vn, fn  Zaganiárisz ’HXixxpa kn Iléktra
ZayxapóXa^ vn Zangarólasz "НАлабту; vn Iliádisz
Zayopá fn  Zagorá 'HXíok; kn. fn  Iliász
Zayópva fn  Zagória 'HXióxouXo? vn Iliópulosz
Zaípty; vn Zaímisz 'HXíou vn Ilíu
ZaxóxooXoí vn Zakópulosz 'HXioímoXr|/n Iliúpoli
Záxpoq fn  Zákrosz ТШ«;, rég ’ЕШ5а fn  Ilísz, Ilída
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’HXócna fn  Ilíszia
’Hpa9ía fn  Imathía
"Hiteipo<;/n (ípirosz) hagy Epirusz
'HrnTTjc; vn Ipítisz
'Hpalov fn  Iréon
'HpáxXeia fn  Iráklia
'HpáxXeiov fn  Iráklion
'НрахХтк kn Iraklísz
'Hpidavógfn Iridanósz
"Hipaiaro<;/n ífesztosz

0akf|i; kn Thalísz
0aváoT|? kn Thanászisz
©avaoáxr)<; vn Thanaszákisz
©avőjtonXo? vn Thanópulosz
©áooq fn  Thászosz
©aopáoiov fn  Thavmászion
©eXspóv fn  Thelerón
©Épekig vn Thémelisz
0 £ р ц  kn Thémisz
©ецютохЦ«; kn Themisztoklísz
©Époq kn Thémosz
©EoöocnáSrn; vn Theodosziádisz
©coöómoc; kn Theodósziosz
©Еобгорахгц; vn Theodorákisz
©Eo8 topí8 r|<; vn Theodorídisz
©EoöropaxónouXoi; vn Theodorakópulosz
©ео8 шрсжооХо<; vn Theodorópulosz
©EÓSíopoi; kn Theódorosz
©E0 X.Ó7 0 <;fn Theológosz
©EOTOxät; vn Theotokász
© eotóxtv ;  vn Theotókisz
© e o t o x ó x o u Xoi;  vn Theotokópulosz
©Eoxóxo<;fn Theotókosz
0£o<pávT)(; kn Theofánisz
0 EO(paví6 r | 5  V« Theofanídisz
©EorpavcmooXo«; vn Theofanópulosz
©EOcpiXórcouXoi; vn Theofilópulosz
©EÓ<piXo<; vn, kn Theófilosz
©Eoxappi; vn Theohárisz
©éppa fn  Thérma
©éppai fn  Therme
©Eppaíxó? KóXno<; fn  hagy Thermai-öböl 
©éppri/n Thérmi 
©Epprioía fn  Thermiszia

©éppov fn  Thérmon 
©ЕрротшХе«; fn  (Thermopílesz) hagy 

Thermopűlai
©EcmpMTÍa fn  Theszprotía 
©EaoaXía fn  (Theszalía) hagy Thesszália 
0EaaaXovíxri/n (Theszaloníki) hagy 

Szaioniki
©EaaaXovíxri? KóXxoi; fn  hagy Szaloniki- 

-öböl
©EocraXovíxr)? vn Theszaloníkisz
©fjßec; fn  (Thívesz) hagy Thébai, Théba
0T|ßaioi; vn Thivéosz
© ip a  fn  Thíra
©rpacría fn  Thiraszía
©oXonorápiov fn  Tholopotámion
©oXóq/n Tholósz
©oúpia fn  Thúria
©páxr| fn  (Thráki) hagy Trákia
©paxixóv néXayoq fn  hagy Trák-tenger
©paovißouXoi; kn Thraszívulosz
©púXoq vn Thrílosz
©upiotvá fn  Thimianá
0мрбк;/и, kn Thomász
©mpcmouXoq vn Thomópulosz

Taxcoßi8 r|<; vn Jakovidisz
Taxcoßoi; kn Jákovosz
TáXepo^ vn Jálemosz
Настрой fn  Jázmosz
Táoov kn Jászon
’IaTpí8 r|<; vn Jatrídisz
Taxpcx; vn Jatrósz
Tßppa fn  ívira
T 8 r |/n  (fdi) hagy ída
ТераяЕтра fn  Jerápetra
Tepepía^ kn, vn Jeremíasz
’I9áxt| fn  (Itháki) hagy Ithaka
Tfkópri/n Ithómi
Txapía fn  Ikaría
TXioóq/n Iliszósz
TpßpuoTTK vn Imvriótisz
Tpjtpo<;/n ímbrosz
Toxáarri kn Jokászti
Tóvioi Nfjoot fn  hagy Jón-szigetek
'Ióviov néXayoi; fn  hagy Jón-tenger
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I ck; / л íosz KaXapaxiavói; vn Kalamatianósz
Чплохрахту; kn Ipokrátisz KaXapoy6 ápxr|<; vn Kalamogdártisz
la x o ^  vn fszkosz KaXapnáxa fn  Kalambáka
’IopT)vr) kn Izmíni KaXapnóxri<; vn Kalambókisz
'Icnoptxóv M o u o e ío v  int Isztorikón KaXávSpa fn  Kalándra

Muszíon KaXavT^fi<; vn Kalandzísz
'Itéo fn  Itéa KaXápry; vn Kalárisz
'IpiyÉveia kn Ifijénia КаХа<; vn Kalász
'lwaxeíp kn Joakím KaXapáxiK vn Kalafátisz
’loxxvva kn Joána KaXßoc; vn Kálvosz
’laxivvTi^ kn Joánisz KaXiTpépri<; vn Kalimérisz
’I(oavví6 r|(; vn Joanídisz KaXixcrouváxrii; vn Kalicunákisz
’IoMtwíxioi; kn Joaníkiosz KáXxo<; vn Kálkosz
"Itoávviva fn  Joánina KaXXépyry; vn Kalérjisz
’I o jo íw ó x o u Xo <; vn Joanópulosz KaXXiyäu; vn Kaligász
’Icoáwou vn Joánu KaXXiSéa fn  Kalithéa
”]<űv kn Ion KaXXipáx4 ? vn Kalimáhisz
’Itáarptot; kn Jósziposz KaXXívixoc; vn Kalínikosz
’laxrfiíp kn Joszíf KaXXiónr| fn  Kaliópi t

KaXXiounoXíxrn; fn  Kaliupolitisz
KaßäXa fn  Kavála KaXXipporj/n, kn Kalirói
KaßapäxTy; vn Kavafákisz KáXXioro<; vn Kálisztosz
KaßapT^ vn Kaváfisz KaXXtppovái; vn Kalifronász
Kaßßaäiai; vn Kavadíasz KaXXíqxovoi fn  Kalífoni
Ka£avx£áxr|s vn Kazandzákisz KaXXovái; vn Kalonász
KaSripepivf) cím Kathimeriní KaXXovfi/n Kaloní
Kaíá<pa<;/n Kaiáfasz КаХоусрац vn Kalojerász
Katpry; vn Kaírísz KaXoyepónouXo<; vn Kalojerópulosz
Kaíoapri; vn Készarisz KaXóyepo? vn,/n Kalójerosz
K aioapiavfi/n Keszarianí KaXoíojávvoi; vn KaloioánoSz
Koturapiavfi/п  Keszarianí KaXopoípr)«; vn Kalomírisz
KaxXapaváxr\ vn Kaklamanáki KaXoúxcrr|c; vn Kalúcisz
KaxXapávoi; vn Kaklamánosz KaXüßai; vn Kalívasz
Kaxpiápq vn Kakridísz KaXúfiia fn  Kalívia
Kaxoßaioq vn Kakóvatosz KaXuötbv/n Kálidon
KaxoyiáwT|i; vn, fn  Kakojánisz KáXupvoq fn  Kálimnosz
Кахойрту; vn Kakúrisz Kapápa fn  Kamara
KaXäßpuxa fn  Kalávrita K apápa;/л  Kamáresz
KáXadoi- fn  Kálathosz K apapíva/n  Kamarína
KaXapáxi fn  Kalamáki Kapápiov fn  Kamárion
KaXapáxiov fn  Kalamákion K apapíroa fn  Kamaríca
KaXapapäq vn Kalamarász Kapapiómri; vn Kamariótisz
KaXapapiá fn  Kalamariá K apaptóm aoa fn  Kamariótisza
KaXapapubiry; vn Kalamariótisz Kapaxepóv/n Kamaterón
KaXapáxa fn  Kalamáta K apßouvia/n Kamvunía

15
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Kánévá BoupXa fn  Kaména Vúrla Kapßeka«; vn Karvelász
Káptpoi;, Kápetpoi;/n Kámírosz Kapßoüvr|s vn Karvúnisz
Каряауосхтк vn Kambanákisz Kapöíxcra fn  Kardíca
Каряауекту; vn Kambanélisz Kapé^T) vn Karézi
KapnávT)<; vn Kambánisz Kapekía? vn Karelíasz
Kapnavía fn  Kambanía КарслХг) vn Karéli
Карлос? vn Kambász КареХХту; vn Karélisz
Kapni fn  Kámbi Kapxaßäxooc; vn Karkavácosz
К арло?/n  Kámbosz Kapxaßixaa? vn Karkavícasz
KapnoupóyXou vn Kamburóglu Kapxakoü fn  Karkalú
Kavápriq vn Kanárísz КароХлбту; vn Karolidisz
K aviq vn Kanász KapoXoq kn Károlosz
Kavaxao6 Xr|<; vn Kanacúlisz Kápjta9oq/n Kárpathosz
KavéA-Xti? vn Kanélisz Kapnevf)oi fn  Karpeniszi
KavekXcraouXo? vn Kanelópulosz Kapnevnouóxri? vn Karpenisziótisz
KávSapo? fn  Kántharosz Kapxavo? vn Kartánosz
Kavraxouipvóc; vn Kandakuzinósz КархаАлу; vn Kartálisz
K avxápa/n Kandára Kapxepó?/n Karterósz
Kavxapx^fy; vn Kandardzísz Kapúa fn  Karia
Kanavöpítri/n Kapandriti Kapuaí fn  Karié
Kaxexaváxry; vn Kapetanákisz KapóSn? vn Karídisz
Kanvixapéa fn  Kapnikaréa Kápioxo? fn  Kárísztosz
Kaxoöíoxpia? vn Kapodísztriasz Kapixoxáxry; vn Karíotákisz
KannaSoxía fn  Kapadokía KaoopoúXry; vn Kaszomúlisz
Kanpá/.oc vn Kaprálosz K aooáv 8 pa fn , vn Kaszándra
Kapaßocnärny/n Karavosztászi К аадау 8 ра? КоАлто? fn  hagy Kasszandra-
Карауатату; vn Karagácisz -öböl
KapayaűQya? vn Karajeorgász К аааю яг |/л  Kasziópi
Kapaytawry, vn Karajánisz K áaao?, Káao? fn  Kászosz
KapayiawóxouA-o? vn Karajanópulosz KatrtaAia fn  Kasztalía
Kapayxió^ry; vn Karagiózisz Kaoxavéa fn  Kasztanéa
КараЭеобшрту; vn Karatheodorísz К аота\аа/и  Kasztánia
Kapaioxáxry; vn, fn  Karaiszkákisz КастхёА.А.а fn  Kasztéla
Kapaxaxcrocviy; vn Karakacánisz KaorekXävoi; vn Kasztelánosz
Kapapavkiy; vn (Karamanlísz) hagy KacrxéA.A.iov fn  Kasztélion

Karamanlisz KaarfiAA-ópi^ov fn  Kasztelórizon
Kapapöcvo? vn Karamánosz K aoropiá fn  Kasztoriá
Kapavnvó? vn Karandinósz Kaoxpáxiov fn  Kasztrákion
Kapavtibvry; vn Karandónisz Kaoxpi fn  Kasztri
Караяауо? vn Karapánosz Kaoxpíov fn  Kasztríon
Караяаико? vn Karápavlosz K ám pov fn  Kásztron
Kapáoofkx; fn  Karászovosz К атара fn  Katára
Kapáx^o? vn Karádzasz Kaxapx^iy; vn Katardzísz
КарахаАло? vn Karaháliosz Kaxaqvúyiov fn  Katafijion
Карахелото? vn Karahrísztosz Kaxepivt) fn, kn Kateríni
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Kaxouváxia fn  Katunákia 
Кахрахту; vn Katrákisz 
Kaxoápxot; vn Kacámbasz 
Kaxoavói; vn Kacanósz 
Kaxoavtömy; vn Kacandónisz 
Katoopái; vn Kacarász 
Кахоарск; vn Kacarósz 
КахаЁХт) vn Kacéli 
KotxoípnaXiy; vn Kacímbalisz 
Kaxooupói; vn Kacurósz 
Kaxaomy; vn Kacónisz 
Kaxowxac vn Kacótasz 
Кахш "ОХицлсх; fn  hagy Alacsony-Olimposz 
Katxtoxo)piov fn  Katohóríon 
KaipavxápTy; vn Kafandárisz 
Ka<pT)peú<; ’Axptoxiipiov fn  hagy Kafiréfsz- 

-fok
KoiípTipéüx; ПорЭц0<;/п hagy Kafiréfsz-szoros 
Ka\|/áXr|c; vn Kapszálisz 
Kéa fn  Kéa
KÉvxaopoc; fn  Kéntavrosz
Kapa fn  Kerá
KEpotoéa fn  Keraszéa
Képaxa fn  Kérata
Kspaxéa fn  Keratéa
Kepotxoívaov fn  Keracínion .
Kepxívri ’Opoi; fn  hagy Kerkíni-hegység
Képxupa fn  (Kérkira) hagy Korfu
Kepúveia fn  Kerinia
KeqxzXXrivía fn  Kefalínia
KccpaXoviá fn  (Kefaloniá) hagy Kefalónii
Ктщнспа fn  Kifiszía
Kiáxov fn  Kiáton
Ki9mpó>v fn  Kitherón
KiХхц/n  Kilkísz
K.icroaßo<;/n Kíszavosz
Kíxpoq/n Kítrosz
Kixoíxry; vn Kicíkisz
Kíxooi; vn, kn  Kícosz
KXaSöi\ fn , vn Kladász
KXáöo? vn Kíádosz
KXeávSry; vn, kn Kleánthisz
KXEiooúpa fn  Kliszúra
KXÉcov kn Kléon
KX%ia fn  Klíma

КХгщту; vn Klímisz
Kvüxroóq fn  (Knoszósz) hagy Knosszosz 
Ko^ávTi/n Kozáni 
Kóxxivoi; vn, fn  Kókinosz 
КоХюц vn Kóliasz 
KoXiyiáwry; vn Kolijánisz 
KoXoxoxptóvry; vn Kolokotrónisz 
KoXoxoSái; vn Koloki Ihász 
KoXmva fn  Kolóna 
KoXíováxi fn  Kolonáki 
Kopvr|vó<; vn Komninósz 
Kopoxivfi/n Komotiní 
KovSoXáxry; vn Kondilákisz 
KovSúXry; vn Kondílisz 
Köviapry; vn Kóniarísz 
Kovxoyiáxoimriq vn Kondojákupisz 
Kovxoyiáwry; vn Kondojánisz 
KovxóyXou vn Kondóglu 
KovxonoúXoi; vn Kondopúlosz 
Kóvxo? vn Kóndosz 
Kopafy; vn Koraísz 
Корахац vn Kórakasz 
Kop5áxo<; vn Kordátosz 
Kopiv9iaxó<; KóXno^ fn  hagy Korinthoszi- 

-őböl
KópivSkx; fn  (Korinthosz) hagy Korinthosz 
Kopívdou Ai(bpu4< rég KopívSou Aubpuya 

fn  hagy Korinthoszi-csatorna 
KoppoúXty; vn Kormúlisz 
Kopvápo<; vn Komárosz 
KopvíXio,- kn  Komíliosz 
Корорт)Ха<; vn Koromilász 
Корояг|/п  Korópi 
Kopo8 аХХск;/п Koridalósz 
Kopien«; vn Korizisz 
KopiKpfi/n Korifi 
Kopoivaíot; vn Koronéosz 
KopúvEia fn  Korónia 
KoprávEia A ípvp/n hagy Korónia-tó 
KopóivT|/n Koróni 
Kopávry; vn Korónisz 
K oopic vn, kn Kozmász 
Kooyi£xáxo<; vn Kozmetátosz 
КостцЕхахо^-Фсохок; vn Kozmetátosz- 

-Fokász

15*
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Kox^täg vn Kodziász Kupia^fjg vn Kiriazísz
KoxonoúXri vn Kotopúli Kuptaxí8 r|g vn Kiriakídisz
Kot>pavoú8 T)g v/i Kumanúdisz Kupiáxtov/n Kiriákion
Koúpag vn Kúmasz Кор1ах 0 яоиХод vn Kiriakópulosz
Koi)pouv8 oüpog vn Kumundúrosz Kupiaxóg vn, kn Kiríakósz
Коиряарту; vn Kumbárísz KuptaxoúXrig vn Kiriakúlisz
Koi>vá8 r|g vn Kunádisz KóptXXog kn Kírilosz
Koúv5oupog vn, fn  Kúndurosz KopxiXíxcrrig vn Kirkilicisz
KoovxoupióxT|g vn Kunduriótisz Kúpot) vn Kíru
КоърробХту; vn Kurmúlisz Ku«t»ÉXr|_/n Kipszéli
K paw óv fn  Kranón KoXeixrig vn Kolétisz
Kpeßßäxi fn  Kreváti К орц /п  Komi
Kpf)xr|/n (Kríti) hagy Kréta Kovcrravxag vn Konsztandász
Kprytixov ШХауод/n  hagy Krétai-tenger Küivaravxfy; kn Konsztandísz
Kpr|ttxóg vn Kritikósz Kovoxavxíva kn  Konsztandína
Kptapag vn Kriarász Kovoxavtívog kn Konsztandínosz
Kptápry; vn Kriárisz К од/и  Kosz
KpiE^fy; vn Kriezísz Кокттахту; kn biz Kosztákisz
KpíxeXXov fn  Kríkelon К оклад kn Kósztasz
KpíxeXXog/n Kríkelosz Katariig kn Kosztísz
Кргряад vn Krimbász КшяаТд fn  Kopaísz
K pttoá fn  Krícá Köxoog kn Kócosz
Kpírmv kn Kríton 
Kpoxióág vn Krokidász
Kpóa Bpúor|/n Kría Vríszi Aayxá8 a fn  Langáda
Kpuovépiov/n Krionérion AayxaSá<;fn Langadász
КриатаХХту; vn Krisztálisz Aayuvá fn  Lajiná
Ktipévri fn  Ktiméni Aaöäg vn Ladász
Kußf.Xri vn Kivéli Aa^apf|g vn Lazarísz
Kuöovíai fn  Kidoníe Aa£apí8 t|g vn Lazaridisz
Ku8 ovtáxr|g vn Kidoniátisz Aá^apog kn  Lázarosz
Кодера fn  Kithira A axxtá/n  Lakiá
Kódripov Ixevóv fn  hagy Kíthirai-csatoma Aaxovía fn  Lakonia
Kó3vog/n Kithnosz Aaxovtxóg КоХяод fn  hagy Lakoníai-öböl
KuxXáöeg/n (Kikládesz) hagy Kikládok AáXag/n, vn Lálasz
KuXXf)vr|/n Kilíni Aapía fn  Lamía
Kúpri fn  Kími Лацяабарюд vn Lambadáriosz
Kúv9og/n Kínthosz Aapiríprig vn Lambírisz
Kuaaptcroía/n Kipariszía Лацярахту; vn Lambrákisz
KuitáptCTOog kn Kipáriszosz ЛарярояоиХод vn Lambrópulosz
Kuxpiáör|g vn Kipriádisz Лацярод kn Lámbrosz
Kuitpiavóg vn Kipríanósz ЛаяаЭиахту; vn Lapathiótisz
Konpiavoü vn Kiprianú Лаяад fn  Lápasz
К ók род fn  (Kiprosz) hagy Ciprus Лаяяад vn Lápasz
Kupf)veia fn  Kirínia Aáptcra fn  Lárisza
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Aápvaxa, rég Aápvotí; fn  Lámaka, Lámax AiySónouXo^ vn Ligdópulosz
AaoíSiov fn  Laszithion AiSopíxiov fn  Lidoríkion
Лаохарбсто<; vn Laszkarátosz Ai6 o)píxr|q vn Lidorikisz
Ааохарту; vn Lászkarísz AíSivov ’A xpw ppiov fn  hagy Líthinon-fok
Aappáyxai; vn Lavrángasz Aixoőfipou vn Likodímu
A aópiov/n Lávrion • AiXíxa kn Lilíka
Aotxaväi;/n , vn Lahanász Aippv fn  Limín
Aéavöpoq kn Léandrosz Aípvai fn  Limne
AeßäÖEiot fn  Levádia A tpvp/n Límni
Aeßdtvra«; fn  Levándasz AipnÉpr^ kn Limbérisz
Aeßevrry; vn Levéndisz AívSoq/n Líndosz
Aeßiöry; vn Levídisz Atvo<; kn  Línosz
Aeßiäiov fn  Levídion Avtóxtopov fn  Litóhoron
AEißotäirry; vn Livadítisz Aoßep6o<; vn Lovérdosz
Aeixoúőtv; vn Lihúdisz AoyoSErry; vn Logothétisz
A e u |/o í  fn  Lipszí Aóvroi; vn  Lóndosz
AÉxxai; vn Lékasz Aopévr£o<; kn Loréndzosz
AéXot kn Léla Aoúxapiy; kn  Lúkarisz
Л е ц е о о ^ / п  (Lemeszósz) hagy Limassol Aooxái; kn .fn  Lukász
AeovapSóxouXoi; vn Leonardópulosz Aoupo? vn,/n Lúrosz
Aeovápőoí vn, kn Leonárdosz Ao0oo<; vn Lúszosz
Aeovápioo fn  Leonáríszo Aouxpá fn  L utri
AEOvrápiov fn  Leondárion Aourpáxiov fn  Lutrákion
AEOvriá8t|<; vn Leondiádisz Auxaßr)TT0i;/n (Likavitósz) hagy Likávittosz
A e ó v t i o v / п  Leóndion AuxoßpuoT|/n Likóvriszi
Леятохароа fn  Leptokaríá AuxoöSry; vn Likúdisz
Aépoi- fn  Lerósz ЛихоОруо? vn, kn Likúrgosz
Aeoßoq/n (Lézvosz) hagy Leszbosz AupxÉpr|q kn Limbérisz
A e u x ó  "Opr|/n Lefká Óri AupxpÍTry; vn Limbrítisz
A e u x ó i; ,  AEuxáÍMí fn  Lefkász, Lefkáda Aúrpotc; vn Litrasz
AeúxTi/n, kn Léfki
Aeuxoxría fn  (Lefkoszía) hagy Nicosia MaßiXry; vn Mavílisz
Asxotivá fn  Lehená Mayvr|ma fn  Magniszía
Aéxouov fn  Léheon Ma6 ápi fn  Madári
Aexwvkx fn  Lehónia M aSoupp/n Maduri
Aéwv kn Léon MaStói; kn Mathiósz
AeiüvíSok; vn, kn Leonídasz Maioxpói;/n Maisztrósz
Af|pvo<;/n Límnosz Maxápux; vn Makáriosz
Aiáxo? vn Liákosz MaxESovía fn  (Makedonía) hagy
Aißaftö«; vn Livadász Makedónia, Macedónia
Aißaöeiä fn  Livadiá Maxpf)<; vn, kn  Makrisz
AißdSia fn  Livádia MaxpóvT|<ro<;fn  Makróniszosz
AißaSiov fn  Livádion Motxpuyiáwr|i; vn Makrijánisz
Aißavöe; vn Livanósz Maxpúvopoi; fn  Makrínorosz
AißiEpäTO? vn Livierátosz МаХахаотк vn Malakászisz
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MaXÉac; Axpcoxfipiov fn  hagy Maléa-fok
MáXia fn  Mália
MáXXicg vn Máliosz
MaXxóv fn  Malón
Máv5pa fn  Mándra
MavSpáxi fn  Mandráki »
M ávt|/n  Máni 
Maviáxoi fn  Maniáki 
Mavoq kn Mánosz 
MavoufiX kn Manuíl 
Mavoúoaxai; vn Manúszakasz 
Mavouoáxry; vn Manuszákisz 
Movoüooq kn Manúszosz 
M avcróXai; vn Manszólasz 
MavxívEia fn  Mandínia 
Móvx^apo? vn Mándzarosz 
MavtoXty; kn Manólisz 
Má^ipoq kn. vn Máximosz 
MapaSóiv fn  Marathón 
MapaoXiy; vn Maraszlísz 
Mapyapixiov fn  Margarítion 
Mapia kn María 
Mapiycb kn Marigó 
Mapíva kn Marina 
Mapivaxoi; vn Marinátosz 
Mapívo? vn Marínosz 
M apíiaa fn  (Marica) hagy Marica 
MapxavTiDvácToq vn Markandonátosz 
MapxE^ívry; vn, fn  Markezínisz 
MapxóitouXo«; vn Markópulosz 
Mapxoßäi; vn Markorász 
Мархо? vn Márkosz 
МартсХао? vn Marteláosz 
MáxEcnyq vn Máteszisz 
MaxOaioi; kn Mathéosz 
Maupoßoüvi fn  Mavrovúni 
Maupoyévry; vn Mavrojénisz 
Maupoyévriq-KaXXepyrii; vn Mavrojénisz- 

-Kalérjisz
Maupoyiáwry; vn Mavrojénisz 
Маиро8 т)Хту; vn Mavrodílisz 
MaupoxopSáxoi; vn Mavrokordétosz 
MaupóXoyyoi; fn  Mavrolóngosz 
Maupopáxry; vn Mavrométisz 
MaupopixóXry; vn Mavromihélisz

Maupoppáxiov fn  Mavrométion 
MaupoxQáyTiXoq vn Mavrotréhilosz 
Maöpoq vn Mávrosz 
MaxaipS? vn Maherász 
MeyoXónoXri, rég McyaXoiioXi? /n  Megalo

poli, Megalópolisz 
МеуаХоутршу Jn Megalohórion 
Меуара fn  (Mégara) hagy Megara 
Méya IxíjXaiov fn  Méga Szpíleon 
MéSouoa fn  Médusza 
MÉOava fn  Méthana 
MeíkovTi/n Methóni 
МбХоц vn Melász 
MeXíooia fn  Melíszia 
MevéXaoq kn Menélaosz 
M e v o íx io v  "Opoq/n hagy Meníkion-hegység 
МЕрацяЁХои KóXttoc,fn hagy Mirabello-öböl 
Mepxoópri vn Merkúri 
Mepxoúpry; vn Merkúrisz 
М еаара Jh Meszara 
Meoripßpia fn  Meszimvria 
MEOoXóyyi(ov) fn  Meszolóngi(on) 
MEOoxíópi fn  Meszohóri 
Mfia<jfivr|/n Meszíni 
M eaar|vía fn  Meszinía 
M£CTcrr|viaxó<; Köknoqfn hagy Meszíni-öböl 
Мехарорфюац fn  Metamórfoszisz 
Mexa^äi; vn Metaxész 
MEXÉtopa fn  Metéora 
Mäxooßov fn  Mécovon 
Мг)8 а а  kn Mídia 
Mf)0upva fn  Míthimna 
Mf)Xo<;/n (Milosz) hagy Mélosz 
Mr|vä<; kn Minász
МтугроиоХт), rég MryrpónoXi?/n Mitrópoli, 

Mitrópolisz 
Mrjxpoq kn Mítrosz 
Mr)xao<; kn Mícosz 
Мтусаохахту; vn Micotákisz 
MiaoóXry; vn Miaúlisz 
Míxry; kn Míkisz 
MixpoOfjßai fn  Mikrothíve 
MíXaxoq/n Milatosz 
MiXxiáőry; kn Miltiádisz 
Mívox; kn Mínosz
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Mivtoxry; vn Minotísz 
Mixaf)X kn Mihail 
MixóXr|<; kn Mihálisz 
Moípai fn  Mire
Movaercripáxi(ov) fn  Monasztiráki(on)
Movaarf)pia fn  Monasztiria
Movepßacria fn  Monemvaszia
Movri/л  Móni
MovóXiíkx;/n Monólithosz
Móvrr)<; vn Móndisz
МораХту; vn Móralisz
Mópia fn  Mória
Mopiá fn  Mórié
Móp<pou fn  Mórfu
Móppou Kó\no<;fn hagy Mórfui-öböl 
Mocryaxov fii Moszháton 
Moaxoßixry; vn Moszhovítisz 
MoaxÓ7touXo<; vn Moszhópulosz 
M ofkoq fn  Móhlosz 
MouXap»; vn Mularász 
MnaxóxouXo? vn Bakópulosz 
MnaXavoq vn Balánosz 
MxáXoi; vn.fn  Bálasz 
MxaXfy; vn Balísz
MxaXoúoxpa 'Axpcoxripiov fn  hagy Balúszt- 

ra-fok
Mrcapnavácrry; vn Babanászisz 
Мяарцяаук0еуо<; vn Barbajórgosz 
MnappxaSfipoi; vn Barbadímosz 
MTteXoyiáwTy; vn, fn  (Belojánisz) hagy 

Beloiannisz
Mnevaxeioi; BißXio9fp<r| int Benákiosz 

Vivliothíki
MtioSoctíxt^  vn Bodoszákisz 
Мяохсиртц; vn Bócarísz 
MnouxoußäXa«; vn Bukoválasz 
Мяойрг|-Паяла vn Búmi-Papá 
MxoupxouXíva vn Bubulina 
Muxf|vai, Muxf|VE<;/n (Mikíne, Mikínesz) 

hagy Mükéné 
Múxovo<;/n Míkonosz 
MóXoi fn  Míli 
MuXtovä«; vn Milonász 
Mupißr)Xr|<; vn Mirivílisz 
Múpiva fn  Mírina

Мостхра? vn Misztrász 
MuxT|XrivTi/n Mitílíni 
MuxiXr|vioí fn  Mitilinií 
Mü)pctÍTÍ5r|c; vn Moraitídisz

Naßapivo fn  Navaríno
Náxou vn Náku
NavaBafjX kn Nanathail
Ndt^o<;/n Náxosz
Náoixrat fn  Náusza
NaitoXémv kn Napoléon
NaÚTtaxxo$/n Náfpaktosz
NaúnXiov fn  Náfplion
Néa 'Eaxíot cím Néa Esztía
Néa ’EpuSpaía fn  Néa Erithréa
Néa Aiócna fn  Néa Liószia
Néa IlEvxÉXri/n Néa Pendéli
Néa Ipúpvri fn  Néa Zmími
Néa <I>iXa8 ÉX(peia fn  Néa Fiiadéiba
Néa XaXxr)8 (i)v fn  Néa Halkidón
NeíXo$  Xn Nílosz
Néov <J>áXipov fn  Néon Fáliron
Néov 'Fuxixóv fn  Néon Pszihikón
Neó<puxo<; kn Neófitosz
Neoxtopáxiov fn  Neohorákion
Néorxo<;/n Nésztosz
Néoxojp vn Nésztor
NeipéXri/n Neféli
Niápxo? vn Niárhosz
N íxaia fn  Níkea
N íxr|/n , kn Niki
Nixf)xa?/n, kn Nikítasz
Nixrypópo^ kn Nikifórosz
Nixía? kn Nikíasz
NixóXao; kn Nikólaosz
NixóxoXry rég NixÓJtoXis/n Nikópoli.

Nikópolisz 
Níxo<; kn biz Níkosz 
Nixoócnoi; vn Nikúsziosz 
Níoupoq/n Níszirosz 
Noßai; vn Nóvasz
Nopapxía 'EXXt|vixti int Nomarhía Eliniki 
NoaoxopEÍov „EöayyeXiauói;” int Noszo- 

komíon „Evangelizmósz”
Noxapäq vn Notarász



232 Az újgörög nevek átírása

Nóxtot Jjtopáöeq/n hagy Déli-Szporádok
Nóto<;/n, vn Nótosz 
Nupqxxiov fn  Nimféon 
NtTvoc; kn Dínosz

Háv3r| fn  Xánthi
SavSóttouXoc; vn, kn Xanthópulosz 
3áv9oq vn Xánthosz 
3av3ou8i8r((; vn Xanthudídisz 
Sfiváxty; vn Xenákisz 
SevónooXog vn Xenópulosz 
Sévo<; vn Xénosz 
Sevcxpüv kn Xenofón 
Sr|póxapno<; fn  Xirókambosz 
ZupiQtvfi/п Xifianí 
SuXóxacrxpov fn  Xilókasztron 
SuXotpáyou fn  Xilofágu

'Oőr|yr|Tpia fn  Odijítria 
’06uCToéai; kn Odiszéasz 
"OSpix; fn  Óthrisz 
”09o)v kn Óthon 
’Odtűvaioi; vn Othonéosz 
Oixovopí8r|<; vn Ikonomídisz 
Oixovopixóí; TaxuSpópoi; cím Ikonomikósz 

Tahidrómosz
Oixovopoq vn Ikonómosz 
Oixovópou vn Ikonómu 
OiviáSoti fn  Iniáde 
'OXya kn Ólga 
’ОХирлёрту; vn Olimbérisz 
’OXupTtía fn  (Olimbía) hagy Olimpia 
"ОХоцгох; fn  (Ólimbosz) hagy Olimposz 
”OXuv9oiifn  Ólinthosz 
'OpaXóqfn Omalósz
'Opovoíaq ПХахеТа fn  (Omoníasz Platía) 

hagy Omonía tér 
’Opyavaopói; cím Organizmósz 
'Opéorrii; kn Orésztisz 
’OpXávőoi; kn Orlándosz 
"Opo<;/n Órosz
’Optpotvoxpotpetov int Orfanotrofíon 
’Opxopevói;/n Orhomenósz 
"Оаста fn Ósza

OűpavcmoXri/n Uranópoli 
’OpSaXpiaxptiov int Ofthalmiatríon

riayaaaí fn  Pagaszé
Пауаспупхсх; KóXjtoi;/n hagy Pagaszitikósz- 

-öböl
riayyaiov "Opoq fn  hagy Pangéon-hegység 
ПаухаХо<; vn Pángalosz 
П а к т а  fn  Peanía
náíxov 'Opoqfn hagy Páikon-hegység 
Паюмбту; vn Peonídisz 
naubvío<;/n Peóniosz 
riaXaiá BouXf) int Paleá Vulí 
naXatóxaoxpov fn  Paleókasztron 
ПаХаюХоуо? vn Paleológosz 
ПаХаюу <DáXr|pov fn  Paleón Fáliron 
ПаХаюусора fn  Paleóhora 
ПаХшстхра fn  Palésztra 
lla/.apäq vn Palamász 
ПаХарг|5юу fn  Palamídion 
ПаХарт)8т|<; vn Palamídisz 
ПаХах(хота fn  Palatícia 
ПаХХгц; vn Pálisz 
ПаряХёхту; vn Pamblékisz 
Парлобхту; fn  Pambúkisz 
Iláp<piXo<; kn Pámfilosz 
ПауауиЬхту; kn, vn Panajótisz 
ПavayuoxcmouXoi; vn Panajotópulosz 
riavayicoxoiivriq vn Panajotúnisz 
Ilaváyot; kn Panágosz 
riava3f]vaia fn  Panathínea 
navaixmXixóv fn  Panetolikón 
návöpoooq fn  Pándroszosz 
riavEJtuTtfípio int Panepisztímio 
navixaiSriq vn Panicídisz 
návoppoq/n Pánormosz 
návo? kn Pánosz 
navoÉXrivoi; fn  Panszélinosz 
návxaivo? cím Pántenosz 
riavxávaCToa fn  Pantánasza 
ПаухвХт^ kn, fn  Pandelísz 
Паухохрахюр fn  Pantokrator 
n<xv(opaícx kn Panoréa 
riadói fn  Páxi 
Палауос; vn Papágosz
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Патхабтщтухрхои vn Papadimitríu ПаъХхйту; vn Pavlídisz
Паяабхараутгу; vn Papadiamándisz ПаОХо; vn, kn, fn  Pávlosz
Паяабхтсга; vn Papadícasz ná<po;/n Páfosz
ПошайояоиХо; vn Papadópulosz Пахбарцск; fn  Pahíamosz
ПаяаХг|Хо6ра; vn Papaligúrasz IIe8ivóv fn  Pedinón
ПаяаХояойХо; vn Papalopúlosz Пё̂ ояокХо;  vn Pezópulosz
Патхауасттаахои vn Papanasztaszíu Пехрахац, ПЕхрахЕТх;/h (Pireász, Pireéfsz)
ПалауйрЁои vn (Papandreu) hagy hagy Pireusz

Papandreu ПёХХа fn  (Péla) hagy Pella
ПалауххоХаои vn Papanikoláu rieXonówTioog/n (Pelopóniszosz) hagy
ПалауоОтао; vn Papanúcosz Peloponnészosz
Паяаухотои vn Papandoníu ШутабахтиХоу fn  Pendadáktilon
П ахар^а; vn Paparígasz ПеухеХт| fn  Pendéli
ПаяарртууояоиХо; vn Paparigópulosz Пётхтха; vn Pépasz
Паяла*; vn Papász Пёрара fn  Pérama
П ахаете páxo; vn Papasztrátosz Пвратт\fn  Peratí
ПаяафХёсгоа; vn Papaflészasz Перахшра fn  Perahóra
ПаяойХа; vn Papúlasz népyoipoq/n Pérgamosz
riapaXía fn  Paralia Пёрйоса fn  Pérdika
notpaXípvT|/n Paralímni ПерЙгяарт^ vn Perdikárísz
Параахеиа; vn Paraszkevász nepxßXEJtxo /̂n Perivleptosz
ПарасгхЕххихоиХо; vn Paraszkevópulosz Шрх(50Хха fn  Perivólia
ПараатхоутхХо; vn Paraszpóndilosz nspxxXfy; kn Periklísz
Параохо; vn Parászhosz ПергатЁра fn  Perisztéra
Паруа fn  Párga ПЁрхсттЁрха fn  Perisztéria
Парю; vn Páriosz ПБрхотхауту; vn Perisztiánisz
Пар varrat); fn  (Pamaszósz) hagy Перкрауахтц; vn Perífanákisz

Parnasszosz ПЁрра; vn Pérasz
nápvr|3o; O^iá fn  Pámithosz Oxiá Пеаца^оуХоо vn Pezmazóglu
nápvr); fn  Pámisz ПЕтаХхоу KóXjxo;  fn  hagy Petalíon-öböl
nápvov fn  Pámon ПгхцЕ^а; vn Petmezász
Паро; fn  Párosz ПЁхра fn  Pétra
ПартааХхбг|; vn Parcalídisz Петрахту; vn Petrákisz
ПасгаХхраух fn  Paszalimáni ПехраХюуа fn  Petrálona
Пахах^гц; vn Patadzisz П£Хр(6т>; vn Petrídisz
Патёра;/п, vn Patérasz nExpoßoOvxov fn  Petrovúnion
Пахита fn  Patíszia ПетролохАахту; vn Petropulákisz
Патцо; /n  Pútmosz ПетропоиХо; vn Petrópulosz
Пахра, rég Патрах fn  Pátra, Pétre ПЁтро; kn Pétrosz
Патрах, rég Пахра fn  Pétre, Pátra П£тройяоХт|, rég ПетройяоХх; fn  Petrú-
Патраххо; K.óXxo;/n hagy Pátrai-öböl poli, Petrúpolisz
Пахрхххо; vn Patríkiosz Пех>хт| fn  Péfki
ПатрохХо; kn Pétroklosz ПтууаЙха fn  Pigédia
ПатрохХои Nf|oo<;/n Patróklu Níszosz Птууах/п Pijé
ПаиХахту; vn Pavlákisz Пг|уг|/п Pijí
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Пт)Хюv fn  Pílion npiviáq/n Priniász
Пт|У£10<;/л Piniósz npóöpopoq/n, vn Pródromosz
Iliépia fn  Piéria Прохопю? kn Prokópiosz
niepí5r|<; vn Pierídisz ПрофГ)хт)<;/л Profítisz
nixoexópoq vn Pikatórosz npwxoSixeíov int Protodikíon
nív5oq/n Píndosz ПхгХва fn  Pteléa
riixxáxr|i; vn Pitákisz ПхЁрт|/л Ptéri
ПХаую fn  Plajá ITúSiov fn  Píthion
ПХйха fn  Pláka nuXtxpivóq vn Pilarinósz
ПХоотобха? vn Plapútasz ГОХт|/л Píli
ПХасгхррок; vn Plasztírasz nóXoq/n Pílosz
ПХахацшу fn  Platamón Порyoq/n Pírgosz
nXatávia fn  Platánja
nXaxeia fn  Platía РаухофтУ; vn Rangavísz
nXáxiov vn, kn Pláton PaívóXSoq kn Rainóldosz
nXfi9o)v vn Plíthon PáXXry; vn Rálisz
ПоХерг|? vn Polémisz Potpnotyä? vn Rambagász
noXíxTy; vn Polítisz Рботхт|(;/n  Ráptisz
rioXí^vri/n Políhni PauxónouXoq vn Raftópulosz
ПоХСфю? kn Políviosz Páxr\fn  Ráhi
noXuyévr|i; vn Polijénisz PéSopvov, rég Pédvpvo fn  Réthimnon,
rioXúyupoq/n Políjirosz Réthimno
ПоХибойрт) vn Polidúri Pévxr|c; vn Réndisz
rioXúxapxoi; kn Políkarposz PsOpa fn  Révma
ПоХихрахтк vn Polikrátisz Pfiyaq vn Rígasz
ПоХоХй? vn Polilász Рт|у0яоиХо? vn Rigópulosz
rioXuvépiov fn  Polinérion PT|xívr|/n Ritíni
noXuxpóvTK kn Polihrónisz Pitjapeióv fn  Rizarión
Пороq/л Porosz Pi^oxápxaoov/n Rizokárpaszon
riopxaípiá fn  Portariá Pi^ópoXoq fn  Rizómilosz
riopxoxéXiov fn  Portohélion Pí^oq vn Rizosz
Порфира? vn Porfírasz Pi^ocntácrxriq cím Rizoszpásztisz
П о pqxjpó nouXoq vn Porfirópulosz Píov fn  Rión
nooEÍSiov fn  Poszídion Píxot kn Rita
noosiStovía fn  Poszidonía Píxcroq vn (Rícosz) hagy Ritszosz
noxapiá fn  Potamiá Poőiá fn  Rodiá
rioüXáSeq/n Puládesz Poőivóq vn Rodinósz
ПоиХахт|5 vn Pulákisz Ро8ояг|/л (Rodópi) hagy Rodope
ÍToupvápaq vn Pumárasz Pó8oq/л (Rodosz) hagy Rodosz
npáxmxotq vn Prácikasz Poíör|? vn Roídisz
npeß£& fn  Préveza Póxxoq kn Rókosz
npeßeXäxriq vn Prevelákisz Ро6цеХг| / л Rúmeli
npécma, AípvT| Mixpí\fn  hagy Kis-Preszpa- PouoónouXoq vn Ruszópulosz 

-tó Poöooq kn Rúszosz
npíyxoq vn Príngosz PoOaooq vn Rúszosz
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Poüqxx; vn Rúfosz Siájtxapa? vn Sziápkarasz
Ptopavóq vn Romanósz Iiáxioxa fn  Sziátiszta
РсЬхоц vn Rótasz Eíyypoi; vn Színgrosz

LiyoCpcx; vn Szigúrosz
Lißßai; vn Szávasz Xiypi fn  Szígrí
£otßßi6r|<; vn Szavídisz £i8épr|<; vn Szidérisz
laßßcmotAoi; vn Szavópulosz H3o)via fn  Szithonía
laxeXXápioi; vn Szakeláríosz 2axeXiavó<; vn Szikelianósz
ЕоХацц, XnAapíSa fn  Szalamísz, 2лц0яоиХо<; vn Szimópulosz

Szalamída Hpo<;/n, vn Szímosz
Zapapöt; vn Szamarász 2дцам5т)<; vn Szimonídisz
Lapapiá fn  Szamaríá &vavui>rr|<; vn Szinaniótisz
Еосцг| fn  Számi E iv ó x o u Xo í;  vn Szinópulosz
lapixóv fn  Szamikón EioúXat; vn Sziúlasz
Iapo9páxT)/n Szamothráki £ipáxov/n Szirákon
lápoi; fn  Számosz Haixpoi; vn Szíszifosz
Xavaxópiov int Szanatóríon Lícpvot; fn  Szífnosz
Závxaq vn Szándasz IxóXa fn  Szkála
Savxopívri/n (Szandorini) hagy Szantorini IxapXätxo«; kn Szkarlátosz 
Eotvxopíviy; vn Szandorínisz LxcOoc; кп Szkévosz
Tan<ptó кп Szapfó Lxiaőac; vn Szkiadász
Eapavxáutopov fn  Szarandáporon liáaSog fn Szkíathosz
ZapavxóxouXoi; vn Szarandópulosz Ixiag vn Szkiász
Eatpáprn; vn Szaráflsz XxXäßoi; vn Szklávosz
lapp ig  vn Szánsz ExXaßoüvo<; vn Szklavúnosz
Zapcovaxóq Kóknoqfn hagy Szaronikósz-öböl XxXripóq vn Szklirósz 
ЕасхеХгц; vn Szatelisz IxóneXoq fn  Szkópeiosz
EocxXíxty; vn Szahlikisz £xon f\fn  Szkopí
Eßopövcx; vn Zvorónosz Ixonia fn  Szkopiá
Ъ/ovpói; vn Zgúrosz Ixoxoüocra fn  Szkotúsza
Zeßacnoi; vn Szevásziosz ZxouXoúSr^ vn Szkulúdisz
Léxepr|<; vn Székerisz Ixoúpa fn , vn Szkúra
ZeXrivia fn  Szelínia Sxoúpxr^ vn Szkúrtisz
SeXXaoía fn  Szelaszía Exoixpöi; vn Szkufász
lepÉXr| fn  Személi £xou<po<; vn Szkúfosz
XepatpEÍp кп Szerafím Zxpá fn  Szkrá
Zepßo<;fn, vn Szérvosz ExOpoq fn  Szkírosz
Lspiva кп Szerína ZpóXixaq fn  Zmólikasz
Sépupoi;/n Szérífosz ZóXi fn  Szóli
Léppe<;, rég Xéppoti fn  Széresz, Szere LoÁxopóq vn Szolomósz
ZéoxXov fn  Szészklon ZóXxov кп Szólón
lE(pépr|<; vn (Szeférisz) hagy Szeferisz lop<űvi\fn Szoroní
Zr|pT|pi(í)XTi<; vn Szimiriótisz louySoupfn; vn Szugdurisz
Xrixeía fn  Szitía XoúSot fn  Szúda
Iiávxoq vn Sziándosz Ioú8a<; КоАлкх; fn  hagy Szúdai-öböl
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Eoúxai; vn Szúkasz ExaupÓTtouXoq vn Sztavrópulosz
EoúXi fn  Szüli E xcxüqoi;  kn Sztávrosz
loúviov fn  Szúnion Ixompói; fn  Sztavrósz
loúviov 'Axponf)piov fn  hagy Szúnion-fok Exaópou vn Sztávru
Eoupffc vn Szurísz Ixacuponá, Itauponóq/n  Sztavrotá,
Soupanfi/n Szurotí Sztavrotósz
XoOrotx; vn Szúcosz ExéXio? kn Sztéliosz
Xoipía kn Szófia Exevóv fn  Sztenón
Xo<(HavÓ5  vn Szofianósz Exéqy'Oc; kn Sztérjiosz
Eo<poxXf|<; vn Szofoklísz Exepva fn  Sztéma
locpoóXrii; vn Szofúlisz XxecpavcmouXot; vn Sztefanópulosz
Xna9ápT|q/n, vn Szpathárísz Exe<paví8r|(; vn Sztefanídisz
Exavíkűvfji; vn Szpandonísz Exéqxxvoд kn Sztéfanosz
Xxnvitxc, vn Szpanéasz Zxoupvápa? vn Sztumárasz
LxavxiSáxrv; vn Szpandidákisz XxpaßonöSia fn  Sztravopódia
Xrtápxr) fn  (Szpárti) hagy Spárta XxpaxrfYOitoúXou-XaXxia&ixri vn Sztrati-
Xnáxa fn  Szpáta gopúlu-Halkiadáki
ХяахаХбк; vn Szpatalász Zxpaxriyói; vn Sztratigósz
Zitepávxow; vn Szperáncasz Ехрахгц; vn, kn Sztratísz
InepxEióqfn  Szperhiósz Ixpáxioq vn Sztrátiosz
Inéxoai fn  Szpéce Ixpáxcx; vn.fn  Sztrátosz
InfiXouov fn  Szpileon Ixpaxcímov fn  Sztratónion
Enr|Xiá fn  Szpiliá ZxpoyYuX.fl/n Sztrongilí
ZitfiXiov fn  Szpílion £xpoúpftouXa<; fn  Sztrúmbulasz
Znixia fn  Szpítia Zxpopcbv, rég Zxpupmvai; fn  Sztrimón,
Xjcopá5e<;/n (Szporádesz) hagy Sztrimónasz

Szporádok Expupomxcx; KóXnoqfn hagy Sztrimón-öböl
Znopí8 <ov kn Szpirídon ZxuXiavó? kn Sztilianósz
ZitupopuXioq vn Szpiromíliosz ZxüXoc; fn  Sztílosz
ZnupónouXo? vn Szpirópulosz ZxupcpaXíot fn  Sztimfalía
Zitúpoq kn Szpírosz Zxúpa fn  Sztíra
ZxáYipa/n Sztájira ZÚ9<tc,fn Szíthasz
ZxáSiov int, fn  Sztádion Zuxéa fn  Szikéa
Zxaöíou 65ó<;/n Sztadíu odósz Zuxouxpfj^ vn Szikutrísz
Zxa&póq/n Sztathmósz Z6 p r|/n  Szími
Zxáixot; vn Sztáikosz Zuvoixictpóq fn  Szinikizmósz
XxotXí8 a /n  Sztalída Xüpoq fn , kn Szírosz
Xxapáxa fn  Sztamáta Eú\|ropoi; vn Szípszomosz
XxapaxéXo^ kn Sztamatélosz Xxpáxa fn  Szfáka
Ххацахгк vn Sztamátisz Xqxxxxripía fn  Szfaktiría
Xxápo^ kn Sztámosz Xpúvoc fn  Szfina
ХхацяоХг|? vn Sztambolísz Xxvipaxápiov fn  Szhimatárion
LxaoivónouXoi; vn Sztaszinópulosz Exlv“S vn Szhinász
Ixctupaxött; fn  Sztavrakász XyX\o<;fn Szhínosz
XxauQoßoüvi fn  Sztavrovúni LX°üvo<;/n Szhúnosz
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Ешхск; vn .Szókosz Трахл^“? / ” Tráhilasz
1ыхр0тл<; kn Szokrátisz Tpiavrot(pi)XA.í8 ту; vn Triandafilídisz
Itopói\ fn  Szorósz TpiavtácpoXXoi; vn Triandáfilosz
£шотту;/л Szósztisz Tpi^óvia fn  Trizónia
Еютлрту; kn Szotírisz TptxoAa fn  Trikala
Snnfipio<; kn Szotíriosz TpixÉpaxo fn  Trikérato
Icoxripíou vn Szotiríu TpixoúatK vn Trikúpisz
Jkorripónouko^ vn Szotirópulosz TpinoXiq, Tpínokri/л  Trípolisz, Tripoli

Tpixótapo^/л  Tripótamosz
TayxónooXoi; vn Tangópulosz Tpíxo<;/n Trítosz
Todvotpov ’Axpíoxtipiov/n hagy Ténaron-fok Tpixotvído; 'Enapyia fn  Trihonídosz
Táxry; kn Tákisz Eparhía
Táxxa fn  Téka Tpoi^r|vía fn  Trizinía
Tapaooi^yn Tamaszísz Tpóoöo<; fn  Tróodosz
Tavátypa fn  Tanágra Tpúqxav kn Trifon
Тофархл?./" Taxiárhisz TootxóXaxp vn Cakálof
Taoppíva fn  Taormina TcrakSápry; vn Caldárisz
Táooi; kn Tászosz ToapaSóq vn Camadósz
TaooúXakn Taszúla TcrapÍTcravri/n Carícani
Tornává kn Tatiána Taotpoúxou; vn Carúhasz
Taúyexoqfn (Taígetosz) hagy Tajgetosz Toapoóxry; vn Carúhisz
ТаОро<;/и Távrosz Tcraxaot; vn Cácosz
Тах 1 °Л5  vn Tahcísz Tcnpipöxoc; vn Cirimókosz
TéXXoq kn Télosz Toípxai; vn Církasz
TÉpEvoc; fn  Témenosz Taó vxo<; fn  Cóndosz
TÉpitr|/n (Témbi) hagy Tempé Toooyxpiá fn  Cungriá
TévEÓoq/n Ténedosz TaouSepó; vn Cuderósz
TepCáxr|i; vn Terzákisz ToouxotXöá; vn Cukalász
ТЕртаётту; vn Tercétisz TúXioo<;/n Tíliszosz
T^aßäpa vn Dzavára TuxótXöoc; vn Tipáldosz
TriAipayoi; kn Tilémahosz ToyEpóv fn  Tiherón
Tf|vo<;/n Tínosz Twpct Sixty; vn Tomadákisz
Tipaia kn Timéa
TipóSeoi; kn Timótheosz 'YáxívSoi; kn Jákinthosz
Tipvaßoc;/n Tírnavosz "YSpot fn  fdra
Tipi)v;/n Tírinsz 'Yptytxó<;fn Imitósz
Títo? kn Títosz "Yttaxov fn  fpaton
Торла^л? vn Tombázisz "Ynaxo; vn fpatosz
Торлро; vn Tómbrosz 'YnÉpeia fn  Ipéria
ToCTÍttra; vn Toszícasz 'YnspiSri? vn Iperidisz
ToupxoXípavo fn  Turkolímano 'YnoupyEtov ’E^totEpixüv int Ipurjíon
Тралена ’Aypoxixt) int Trápeza Agrotikí Exoterikón
Тралена 'EXXá&oq int Trápeza Eládosz 'Y(patvxf|?/n Ifandísz
Tpane^oóvtio; vn Trapezúndiosz 'Y\|nyXáv^S vn Ipszilándisz
TpaoXói; vn Travlósz 'Y\|/óXi8pov fn  Ipszólithron
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Фонотекí fn  Fesztósz Xotí5ápi(ov) fn  Haidan(on)
ФаХоехроу ”О ро?/я hagy Falakrón-hegység Xonp<óvEioc/n Herónia 
ФаХтуроу fn  Fáliron XaXáv8 pi(ov) fn  Halándri(on)
Фауйрг vn Fanári Xctkenöu; vn Halepász
Oavepmpévri fn  Faneroméni XaXixiónouXo fn  Halikiópulo
Фарахсх; vn Farákosz XaXxi8 ixfi/n  Halkidikí
Фаррахту; vn Farmákisz XctXxíi; /л  Halkísz
ФарааХа fn  Fárszala XavSpivóq/fl, vn Handrinósz
Феууарг fn  Fengári X ávta/n Hánia
Феveó?/n Feneósz X aviá/л  Haniá
Фераí fn  Feré XapáSpa fn  Harádra
Фгцио? kn Fímiosz ХараХаряту; vn Haralámbisz
ФЭгйтк;/« Fthiótisz ХараХартпЗту; vn Haralambídisz
ФгуаХекх/л Figália XapotXapitójiouXoi; vn Haralambópulosz
ФгХарето? vn Filáretosz XapáXapnoi; kn Harálambosz
Ф1А1ХГ] 'Exaipeía int Filiki Etería Xotpotuyri int Haravjí
Ф1Л1ктпйг)с vn Filipidisz Xáprjq vn Hárisz
ф 1ХоЭёг| fn  Filothéi XotpíxXeiot kn Haríklia
ФгХохтгупу; vn Filoktítisz XapíXcxcx; vn, kn Harílaosz
Фюро? kn Fiórosz Xotpitáxry; vn Haritákisz
ФХёре^/л Flévesz ХарисорЕУту/л Haritoméni
ФХохац/л Fiókasz Xatoániy; vn Haszápisz
ФХюрахту; vn Florákisz Хатфхту; vn Hadzákisz
ФХыр1Уа fn  Flórina Xort£r|xupiáxo(; vn Hadzikiriákosz
Ф08еХе fn  Födele Хат^тухмуатаутту; vn Hadzikonsztandísz
ФоТРо? kn Fívosz Хат^гк vn Hadzísz
Фойруо! fn  Fúrni Xon^iSáxry; vn Hadzidákisz
Фраух1Й<; vn Frangiász Хат^ояоиХос; vn Hadzópulosz
Фрогрйохо<; kn Frangíszkosz Xeípappoq fn  Hímarosz
Фраухо«; vn Frángosz XeXi8 óvi(ov) fn  Helidóni(on)
ФраухойХту; vn Frangúlisz XeXiSüív fn  Helidón
ФрТ^о«; kn Fríxosz ХеХрту; vn Hélmisz
Фроайуту cím Froszíni Xepaóvricrot; j'n Herszóniszosz
Фропрюу fn  Frúrion XiXiopóöi(ov) fn  Hilimódi(on)
ФиХту/л Fili Xíoq/л  Híosz
Фира fn  Firá ХХог|/л Hlói
Фшхас; vn Fokász Xoi8 a<; vn Hoidász
Фмхк;/л Fókisz XóvSpoq ул, fn  Hóndrosz
Фшхиоу kn Fokion Хортатату; vn Hortácisz
Фштахо? vn Fotákosz Хорткхтту;/л Hortiátisz
ФютаХбк; vn Fotalász Xpr|aríST|(; vn Hrisztídisz
ФютЕГУту fn , kn Fotíni Xptyoroc; vn Hrísztosz
Ф<отЕ1 vóc; fn  Fotinósz Xpryoxou vn Hrísztu
Фютту  ̂kn Fótisz Xpioró5ouXo(; kn Híjsztódulosz
Фетабту; vn Fotiádisz XpicrrónouXo^ vn Hrisztópulosz
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XpioTÓs/л  Hrisztósz Т ара fn  Pszará
XpiarcKpíŐTy; vn Hrisztofidisz TeXXó<; vn Pszelósz
Xpiorotpópoi; kn Hrisztofórosz Tr|XopeÍTTv;/n Pszilorítisz
XpuoávSTK vn Hriszánthisz Tuxápn? vn Pszihárisz
XpúoavSoi; kn Hríszanthosz Tuxpóv/л  Pszihrón
Xpucjfi/n Hriszí
XpuooßeXÄvTK vn Hriszovelónisz 'n& íov  'ASrivüv int Odíon Athinón
Хриоо? kn Hnszosz 'íípaióxaoxpov fn  Oreókasztron
Xpuoooxopcx; fn, vn Hnszosztomosz ’Qpeoí fn  Őrei
Хшра/л Hóra 'íípiyÉvry; kn Orijénisz
Taftöti; vn Pszathász ’OpoMcós/n Oropósz
ТаЭотшруо? fn  Pszathópirgosz ’QpoMtoö IxóX a/n  Oropú Szkála
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